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	I. 1. Introduction
	I. 1. Einführung

	TV Tools est certainement l'outil de communication actuel le plus simple d'utilisation. Que vous soyez professionnel ou néophyte, TV Tools vous permet de mettre en forme de l'information de façon dynamique en utilisant toutes les ressources du Multimédia : que ce soient des images, du texte, du son, de la vidéo ou encore des animations : tous ces médias se combinent efficacement pour donner du sens à vos messages vidéographiques. TV Tools permet ainsi de réaliser instantanément de véritables émissions de qualité.
	TV Tools ist sicherlich heute das Kommunikationswerkzeug, das sich am leichtesten anwenden lässt. Gleichgültig ob Sie eine professionelle Verwendung planen oder das Programm zum ersten Mal ausprobieren, TV Tools bietet Ihnen die Möglichkeit, Informationen in eine dynamische Form zu bringen, unter Verwendung aller Multimedia-Ressourcen: so lassen sich Bilder, Text, Ton, Videoaufzeichnungen und Animationen effizient kombinieren und verstärken die Aussagekraft Ihrer Videobotschaften. Dadurch können mit TV Tools im Handumdrehen wirkliche Qualitätsprogramme erstellt werden.

	I. 2. Un système multiple
	I. 2. Multi-Plattform-System

	Pour que des émissions puissent être diffusées en continu, TV Tools est conçu comme un système multi-machine. Ce système multi-machine repose sur la distinction entre un poste de travail dédié à la création d'émissions (composées de fonds, d'images, de vidéos, d'animations ou de textes,…) appelé à juste titre “PC-design“ et un autre poste qui gère uniquement la diffusion des émissions appelé quand à lui “PC-player“.
	Um zu garantieren, dass die Programme ohne Unterbrechung ausgestrahlt werden können, wurde TV Tools als Multi-Plattform-System entwickelt. Dieses Multi-Plattform-System beruht auf der Unterscheidung zwischen einem Arbeitsplatz, an dem die Entwürfe zusammengestellt werden (die aus Bildhintergründen, Bildern, Videos, Animationen oder Texten,… bestehen), der zurecht «PC-Designer» genannt wird, und einer anderen Station, die nur das Abspielen der Entwürfe verwaltet und die «PC-Player» genannt wird.

	Cette séparation des tâches a trois avantages :
	Diese Aufgabentrennung ist mit drei Vorteilen verbunden :

	• La diffusion ne peut être interrompue lors de la modification d'une émission (ce qui se produit inévitablement lorsqu'un poste cumule les deux fonctions.)
	• Bei der Änderung eines Entwurfs wird deren Ausstrahlung nicht unterbrochen (was unweigerlich geschieht, wenn eine Station beide Funktionen erfüllt).

	• Les deux postes de création et de diffusion peuvent ainsi être séparés géographiquement, aussi loin que nécessaire, du moment qu'ils soient reliés par réseau.
	• Dieses System bietet die Möglichkeit, die beiden Stationen für die Zusammenstellung und Sendung so weit wie nötig räumlich voneinander zu trennen unter der Voraussetzung, dass sie über ein Netz miteinander in Verbindung stehen.

	• Il y a également la possibilité de fonctionner avec un PC-design à la tête d'un réseau multisite distribuant les programmes à diffuser non pas à un seul PC-player, mais à plusieurs postes de diffusion.
	Darüber hinaus besteht die Möglichkeit, das «PC-Design» an der Spitze eines Netzes mit mehreren Stationen zu verwenden, in dem die sendefertigen Programme nicht nur an einen «PC-Player» weitergeleitet werden, sondern sich auf eine ganze Reihe von Sendestationen verteilen.  

	PC-design
	PC-design

	PC-player
	PC-player

	Habillages, montages audiovisuels, création des émissions
	Audiovisuelle Gestaltung und Montage; Zusammenstellung der Sendungen

	Stockage de l’infographie, des vidéos et gestion de la diffusion des émissions.
	Speicherung der Infografie, der Videos und Verwaltung der Ausstrahlung der Entwürfe. 

	Sources audiovisuelles
	audiovisuelle Quellen

	Images scannées
	Gescannte Bilder 

	Créations graphiques
	Grafische Kreationen 

	DVD / CD-Rom
	DVD / CD-Rom

	Liaison et CD audio
	Verbindung und Audio-CD 

	réseau
	Netz

	I. 3. Les différents niveaux
	I. 3. Die verschiedenen Stufen

	La mise en forme de l'information se fait en différents niveaux hiérarchiques, allant du plus simple au plus complexe. On peut ainsi répertorier 4 différents niveaux :
	Die Aufbereitung der Informationen erfolgt auf unterschiedlichen hierarchischen Ebenen: von einfachsten Handhabungen bis hin zu sehr komplexen Vorgängen. Dabei kann zwischen 4 Stufen unterschieden werden:

	• Au niveau 1 : tout comme un livre, on a d'abord du texte et des images que l'on va nommer "boîtes".
	• Auf der Stufe 1 : Wie bei einem Buch hat man zunächst Text und Bilder, die «Felder» genannt werden. 

	• Au niveau 2 : ces boîtes, tout comme le texte et les images d'un livre prennent place sur des "pages".
	• Auf der Stufe 2 : Diese Felder werden wie der Text und die Bilder eines Buchs auf «Seiten» angeordnet. 

	• Au niveau 3 : puis les pages sont ensuite rassemblées en chapitres appelés "émissions".
	• Auf der Stufe 3 : Die Seiten werden anschließend zu Kapiteln zusammengefasst, die «Entwürfe» genannt werden. 

	• Au niveau 4 : finalement, les différents chapitres sont rassemblés dans un certain ordre pour
	• Auf der Stufe 4 : Schließlich werden die unterschiedlichen Kapitel in einer bestimmten Reihenfolge zusammengestellt, um anschließend mit Hilfe einer «Plan» genannten und unter der Bezeichnung «schedule.xml» registrierten chronologischen Liste gesendet zu werden.

	être diffusés à l'aide d’une liste chronologique appelée "grille” et enregistrée sous la nomination
	

	“schedule.xml”.
	

	I. 3. A. Niveau 1 : les boîtes
	I. 3. A. Stufe 1 : die Felder

	C'est le niveau élémentaire de TV Tools : les boîtes contiennent chacune un type spécifique de fichier et chaque fichier possède ses propres attributs que l'utilisateur peut paramétrer. On peut distinguer 6 types de boîtes :
	Dabei handelt es sich um die Basisstufe von TV Tools : alle Felder enthalten spezifische Dateitypen und jede Datei verfügt über ihre eigenen Attribute, die der Benutzer definieren kann. Man unterscheidet zwischen 6 Feldtypen :

	• Boîte “fond” : qui contient une image de fond (pleine taille de l'écran de la zone de travail) sur laquelle viennent se superposer les autres boîtes. Cette image doit être en mode RVB quelque soit le format. Nous vous conseillons le format jpeg.
	• Hintergrundfeld: es enthält ein Hintergrundbild (volle Bildschirmgröße des Arbeitsbereichs), auf das alle anderen Bilder gelegt werden. Dieses Bild muss unabhängig von seinem Format unter Benutzung des RVB-Modus gespeichert werden. Wir empfehlen Ihnen das jpg-Format.

	• Boîte “texte” : qui contient le texte avec ses attributs de police, de corps, de couleur et de mise en page.
	• Textfeld: es enthält den Text mit Attributen wie Schriftart, Schriftgröße, Farbe und Lay-out.

	• Boîte “image” : qui contient une image à n’importe quelle taille aux formats “bmp”, “jpg” ou “tga” et “png” pour les images détourées.
	• Bildfenster: enthält ein Bild in beliebiger Größe in den Formaten «bmp», «jpg» oder «tga» und «png» für übertragene Bilder.

	• Boîte “son” : qui contient un fichier son (musiques, commentaires, bruitage) aux formats “wav”, “mp3” ou “aif”.
	• Tonfeld: enthält eine Tondatei (Musik, Sprachaufzeichnung, Geräuschaufzeichnung) in den Formaten «wav», «mp3» oder «aif».

	• Boîte “vidéo” : qui contient une séquence en vidéo numérique aux formats AVI, DV natif, Windows Média vidéo (extension wmv), Quicktime (extension mov) et également au format Divx, Mpeg 1, Mpeg 2 ou Mpeg 4.
	• Videofeld: enthält eine digitale Videosequenz in den Formaten AVI, native DV, Windows Média Video (Dateiendung wmv), Quick Time (Dateiendung mov) und auch in den Formaten Divx, Mpeg 1, Mpeg 2 oder Mpeg 4.

	• Boîte “animation” : qui permet de jouer des animations (exemple : logo animé...) aux formats gif, avi, tga, quicktime, flash (swf), url, powerpoint et vlc.
	• Animationsfeld: erlaubt das Abspielen von Animationen (zum Beispiel: animiertes Logo...) in den Formaten gif, avi, tga, Quick Time, Flash (swf), URL, Power Point und VLC.

	Remarque : les boîtes ne contiennent pas toujours l'information représentée de façon visuelle.
	Hinweis: die in den Feldern enthaltenen Informationen werden nicht immer in grafischen Formaten angezeigt.

	Certaines boîtes comme la boîte vidéo, son et animation (pour certains types de fichiers) sont matérialisées à l'écran par un rectangle gris contenant une représentation graphique.
	Einige Felder, darunter Video-, Ton- und Animationsfelder (bei bestimmten Dateitypen) erscheinen auf dem Bildschirm als graues Feld, das ein grafisches Symbol enthält. 

	I. 3. B. Niveau 2 : les pages
	I. 3. B. Stufe 2 : die Seiten

	Une page est composée d'une image de fond en plein écran sur laquelle viennent se placer d'autres boîtes. Chaque page obéit à une temporisation : on peut définir à quel moment une boîte va apparaître et avec quel type d'effet. Lors de la lecture, une page qui regroupe plusieurs boîtes va se dérouler dans le temps en additionnant les différentes durées que l'on a attribuées à toutes ses boîtes. Chaque boîte dispose soit d’un numéro d'ordre d'affichage soit d’un temps de début et de fin d’effet : ceci pour pouvoir régler l'apparition, la durée et la disparition de chacune d'elle et donc rythmer le déroulement de la page. Une page peut être très simple et ne durer qu'un très court instant (exemple : un panneau fond avec un texte). Elle peut aussi être très complexe et durer beaucoup plus longtemps : une image de fond avec une multitude de boîtes images, animations et texte qui se combinent avec des effets spéciaux variés, ou encore des séquences vidéos s'enchaînant les unes derrière les autres. Notez qu'une page ne dispose que d'une seule image de fond. Par contre vous pouvez cumuler sans limites d'autres types de boîtes sur cette image de fond.
	Eine Seite besteht aus einem Hintergrundbild, das als Vollbildhintergrund erscheint und auf dem andere Felder angeordnet sind. Für jede Seite wird eine Zeitschaltung eingestellt: dadurch lässt sich festlegen zu welchem Zeitpunkt ein Feld erscheint und mit welchen Effekten diese Anzeige verbunden ist. Beim Abrufen einer Seite, die mehrere Felder umfasst, laufen jeweils die Bildsequenzen der Reihe nach ab, wobei sich die einzelnen Zeitschaltungen ihrer Felder summieren. Jedes Feld verfügt über eine Nummer, die die Anzeigereihenfolge festlegt oder über eine Start- und Endzeit. Dadurch können das Einblenden, die Anzeigezeit und das Ausblenden aller Bilder geregelt werden und folglich der Rhythmus der Seitenanzeige. Eine Seite kann sehr einfach aufgebaut sein und nur sehr kurz angezeigt werden (zum Beispiel: ein Hintergrundbild mit einem Text). Sie kann aber auch sehr komplex sein und wesentlich länger angezeigt werden: ein Hintergrundbild, mit einer Vielzahl von Bildfeldern, Animationen und Textfeldern, die mit unterschiedlichen Spezialeffekten kombiniert werden oder Videosequenzen, die nacheinander ablaufen. Bitte beachten Sie, dass eine Seite nur über ein einziges Hintergrundbild verfügt. Sie können aber eine beliebige Anzahl anderer Feldertypen auf diesem Hintergrundbild zusammenstellen.

	I. 3. C. Niveau 3 : les émissions
	I. 3. C. Stufe 3 : die Entwürfe

	La complexité d'une page n'est limitée que par la lisibilité de sa mise en page. Tout comme on pourrait écrire, de façon absurde, un livre entier sur une seule page, en écrivant très petit et serré, une page peut contenir des dizaines de boîtes superposées les unes aux autres.
	Der Komplexität einer Seite werden nur durch die Lesbarkeit ihres Lay-outs Grenzen gesetzt. So wie man unsinnigerweise ein ganzes Buch auf einer einzigen Seite unterbringen könnte, indem man ganz klein schreibt, kann eine Seite dutzende von Feldern enthalten, die einander überlagern. 

	Comme pour les chapitres d'un livre, pour favoriser la compréhension et la clarté du message, les émissions sont en général constituées par une suite de pages qui traitent du même thème ou de mêmes sous-thèmes : on trouvera par exemple les émissions "météo", "sport", "actualité", "reportage", "horoscope", "magazine", "agenda",…
	Für ein leichteres Verständnis und größere Klarheit der Botschaft bestehen die Entwürfe in der Regel aus einer Folge von Seiten, die dasselbe Thema beziehungsweise dieselben Unterthemen behandeln : zum Beispiel «Wetter», «Sport», «Nachrichten», «Reportage», «Horoskope», «Magazin», «Kalender»,...

	I. 3. D. Niveau 4 : la grille
	I. 3. D. Stufe 4 : die Pläne

	Une grille est une liste chronologique d'émissions qui se succèdent. La grille est le niveau le plus complexe : tout comme un programme de télévision classique, elle obéit à une succession de programmes diffusés aux téléspectateurs. Une grille permet deux types de diffusion :
	Ein Plan ist eine chronologische Liste von aufeinander folgenden Entwürfen. Der Plan ist die komplexeste Stufe: Er läuft wie ein ganz normales Fernsehprogramm ab, in dem eine Reihe von Programmen an die Fernsehzuschauer übertragen wird. Mit Hilfe eines Plans können zwei Arten von Sendungen ausgestrahlt werden :

	• Mode 1 passage : la grille joue une seule fois les émissions de façon successive en respectant l'ordre de défilement de la liste.
	• Modus 1 Durchlauf : der Plan sorgt dafür, dass die Sendungen der Reihe nach jeweils einmal abgespielt werden, wobei die auf der Liste festgelegte Reihenfolge eingehalten wird. 

	• Mode cycle : les émissions cyclent sur elles-mêmes de façon à créer une boucle continue.
	• Schleifenmodus : die Entwürfe werden in einer Endlosschleife abgespielt.

	Arrivée à la fin de la dernière émission de la liste, la grille va instantanément recharger le début de la première émission et perpétuer une boucle qui va se jouer à l'infini ou jusqu’à la prochaine contrainte horaire (si elle existe). La diffusion d'émissions en boucle permet d'obtenir une diffusion permanente avec un nombre restreint d'émissions.
	Sobald das Ende des letzten Entwurfs auf der Liste erreicht ist, lädt der Plan sofort wieder den Anfang des ersten Entwurfs und setzt so die Schleife fort, die endlos abläuft, beziehungsweise bis zur nächsten Zeitbeschränkung (wenn festgelegt). Die Ausstrahlung von Entwürfen im Schleifenmodus bietet die Möglichkeit, mit einer begrenzten Anzahl von Entwürfen eine ununterbrochene Ausstrahlung zu verwirklichen. 

	Contraintes horaires :
	Zeitbeschränkungen :

	Dans chacun de ces deux modes, vous pouvez attribuer des contraintes horaires. Vous pouvez composer ainsi la diffusion de chacune de vos émissions à l'heure de votre choix. Cette programmation horaire permet non seulement d'aménager des plages d'émissions spécialisées à des horaires bien définis (émissions de vie pratique le matin, bricolage l'après-midi, spectacles et culture le soir…) et de diffuser des émissions particulières. Par exemple : le passage de flashs d'actualité de façon régulière toutes les heures ou un groupe de plusieurs émissions et/ou vidéos devant être diffusé ponctuellement à différents horaires dans la journée).
	In beiden Modi können Sie Zeitbeschränkungen festlegen und somit die Ausstrahlung aller Ihrer Entwürfe zu festgelegten Uhrzeiten planen. Dieser Programm-Zeitplan bietet nicht nur die Möglichkeit, spezialisierte Entwürfe zu spezifischen Sendezeiten ablaufen zu lassen (Reportagen am Vormittag, Heimwerkertipps und Bastelprogramme am Nachmittag und Schauspiele und Kultur am Abend...), sondern ermöglicht auch die Ausstrahlung von Sondersendungen. Beispielsweise: die regelmäßige, stündliche Ausstrahlung von Nachrichtensendungen beziehungsweise die Übertragung einer aus mehreren Entwürfen und/oder Videos bestehenden Programmgruppe, die zu verschiedenen Tageszeiten punktuell gesendet werden soll.

	I. 4. Premiers pas sur TV tools
	I. 4. Erste Versuche mit TV Tools

	Le système de TV Tools se compose de trois modules principaux :
	Das TV-Tools-System besteht aus drei Hauptmodulen :

	• Le Designer : il permet de créer vos émissions infographiques.
	• Dem Designer : mit ihm können Sie Ihre infografischen Entwürfe erstellen.

	• Le Scheduler : permet de composer votre programmation à diffuser sous forme d’une
	• Dem Scheduler : bietet die Möglichkeit, Ihre Programme zusammenzustellen, die in Form einer chronologischen Liste von Entwürfen und/oder Videos ausgestrahlt werden sollen. 

	liste chronologique d’émissions et/ou de vidéos.
	

	• Le Player : il permet de jouer le contenu de la grille sur le PC-design et aussi sur le PC-player.
	• Dem Player : mit ihm kann der Inhalt des Plans auf dem Designer-PC und auch auf dem Player-PC abgespielt werden. 

	La première étape, avant de commencer toute opération sur TV tools, est de vérifier que le logiciel est bien installé dans la langue que vous souhaitez utiliser pour travailler. Pour ceci lancez le Scheduler, puis allez dans le menu du haut “Fichier/Options/Choix de la langue”.
	Bitte überprüfen Sie bevor Sie mit der Arbeit an TV-Tools beginnen, dass das Programm in der von Ihnen gewünschten Arbeitssprache installiert wurde. Starten Sie für die Überprüfung den Scheduler und klicken Sie anschließend oben auf das Menü "Fichier/Options/Choix de la langue" (Datei/Optionen/Sprachenauswahl). 

	Onglet Général - Choix de la langue
	Allgemeine Taste - Sprachenauswahl

	Choix de la langue : choisissez votre langue en cochant la case correspondante puis valider par OK.
	Sprachenauswahl: wählen Sie Ihre Sprache aus, indem Sie das zutreffende Feld anklicken und bestätigen Sie anschließend mit OK. 

	Attention : Depuis la version 8, TV Tools propose par défaut une configuration en français international
	Hinweis: Seit der Version 8 bietet TV-Tools als Standardkonfiguration Französisch international an, bei der die Hierarchie der Dateien auf Englisch angezeigt wird (Grille = Schedule = Plan, Emission = Design = Entwurf, Fond = Background = Hintergrund, usw...), wodurch eine internationale Kompatibilität garantiert wird.

	caractérisée par une arborescence des différents fichiers en langue anglaise (grille=schedule, émission=design, fond=background, etc...) garanti d’une comptabilité internationale. Si vous souhaitez conserver une version entièrement française cliquez sur “Français arborescence française”.
	Wenn Sie weiterhin mit einer vollständig französischen Fassung arbeiten wollen, klicken Sie auf "Français arborescence française" (Französich mit französischer Anzeige der Dateihierarchie).

	I. 4. Premiers pas sur TV tools
	I. 4. Erste Versuche mit TV-Tools

	La seconde étape consiste à paramétrer la taille de votre zone de travail correspondant à celle que vous voulez utiliser pour la diffusion. Pour ceci, cliquez sur le menu suivant intitulé “Configuration Principale”. Si vous devez gérer la diffusion d’un canal d’entreprise au format 16/9ème vous pouvez utiliser une configuration standard en 1024x576 pixels ou si vous exploitez une chaîne de télévision locale au format 4/3, vous pouvez choisir la configuration en 800x600
	In der zweiten Arbeitsphase wird die Größe des Arbeitsbereichs auf das Maß festgelegt, das Sie für die Sendung verwenden wollen. Klicken Sie hierfür auf das Menü mit dem Titel "Configuration Principale" (Hauptkonfiguration). Wenn Sie die Ausstrahlung eines Unternehmensprogramms im Format 16/9 verwalten müssen, können Sie eine Standardkonfiguration in 1024 x 576 Pixel verwenden oder wenn Sie einen lokalen Fernsehsender im Format 4/3 betreiben, haben Sie die Möglichkeit, die Konfiguration 800 x 600 Pixel zu wählen.

	pixels. Faites votre choix puis validez par “OK”.
	Treffen Sie Ihre Wahl und bestätigen Sie anschließend mit "OK".

	Onglet Général - Configuration principale
	Allgemeine Taste - Hauptkonfiguration

	I. 5. Principe de base
	I. 5. Basisprinzipien

	De retour sur l’écran principal du Scheduler vous pouvez créer votre premier contenu à l’aide du Designer. sélectionnez la fonction “Aller à/ Designer” (ou touche F9). Cette fonction permet de charger le module de composition des émissions. Vous pouvez alors créer et composer de nouvelles pages ou de nouvelles émissions, mais aussi intervenir sur une émission déjà sauvegardée pour la mettre à jour.
	Wenn wieder der Einführungsbildschirm des Scheduler angezeigt wird, können Sie mit Hilfe des Designer Ihre ersten Inhalte zusammenstellen: wählen Sie die Funktion "Aller à/ Designer" [gehe zu/Designer] (oder die Taste F9). Diese Funktion bietet die Möglichkeit, das Modul für die Zusammenstellung der Entwürfe herunterzuladen. Anschließend können Sie neue Seiten oder neue Entwürfe erstellen und gestalten aber auch einen bereits abgespeicherten Entwurf bearbeiten, um ihn zu aktualisieren.

	De façon schématique dans le Designer vous pouvez éditer vos boîtes textes, images, vidéo, animations, etc... (niveau 1). Ces boîtes que vous allez mettre en place vont s’assembler sur des pages (niveau 2). Ces pages sont alors regroupées par thèmes et sauvegardées en tant qu’émissions (niveau 3). Et pour finir vous allez éditer une grille (niveau 4) dans le Scheduler pour pour élaborer le programme de diffusion : c’est-à dire définir quelles émissions doivent être jouées, dans quel ordre et à quel moment.
	Grundsätzlich können Sie im Designer Ihre Felder mit Text, Bildern, Video, Animationen, usw... editieren (Stufe 1). Anschließend werden die von Ihnen angeordneten Felder auf Seiten zusammengestellt (Stufe 2). Danach werden diese Seiten nach Themen gebündelt und als Entwürfe gespeichert. (Stufe 3). Zum Abschluss der Arbeiten editieren Sie einen Plan im Scheduler (Stufe 4), um das Ausstrahlungsprogramm festzulegen: d.h. definieren, welche Entwürfe in welcher Reihenfolge und zu welchem Zeitpunkt abgespielt werden müssen.

	I. 5. Principe de base
	I. 5. Basisprinzipien

	Une fois les émissions éditées et la grille d’émissions composée vous pouvez par sureté tester l’ensemble de votre grille sur la machine de création. Pour ceci aller dans le menu “Aller à / Preview” (ou touche F10) du Scheduler pour simuler la diffusion de votre grille en plein écran sur le PC-design. Cette preview débute par le premier élément que vous avez sélectionné dans la grille. Elle va enchaîner une seule fois les différents éléments de la grille sans tenir compte des contraintes horaires. Une fois toutes les émissions ou vidéos jouées le mode preview se quitte automatiquement et revient à l’écran principal du Scheduler. Par contre si vous voulez avoir une simulation identique à celle que vous souhaitez diffuser tout en conservant la totalité des paramètres de votre grille : notamment les contraintes horaires et les cycles. Enregistrez votre grille sous le nom “Schedule.xml” puis quittez le Scheduler. Lancer ensuite le module Player (Player.exe).
	Sobald Ihre Entwürfe editiert sind und der Entwurfplan zusammengestellt wurde, können Sie Ihren Plan sicherheitshalber insgesamt am Gerät testen. Gehen Sie hierfür in das Menü Aller à / Preview (oder Taste F10) des Scheduler, um die Ausstrahlung Ihres Plans in voller Bildschirmgröße auf dem PC-Desiger zu simulieren. Diese Vorschau beginnt mit dem ersten Element, das Sie im Plan ausgewählt haben. Sie wird die verschiedenen Elemente des Plans jeweils einmal in einem Durchlauf abrufen, ohne Zeitbeschränkungen zu berücksichtigen. Sobald alle Entwürfe oder Videos gezeigt wurden, wird der Preview-Modus automatisch verlassen und es erscheint wieder der Hauptbildschirm des Schedulers. Wenn Sie jedoch eine Simulation durchführen wollen, die genau Ihrem späteren Programm entspricht, ohne dabei die Parameter Ihres Plans zu verändern und unter Beibehaltung insbesondere der Zeitbeschränkungen und der Zyklen, müssen Sie Ihren Plan unter dem Namen «Schedule.xml» abspeichern und anschließend den Scheduler verlassen. Starten Sie daraufhin das Modul Player (Player.exe).

	Cette manipulation permet à l’utilisateur d’effectuer une dernière vérification précise du bon déroulement des émissions et des horaires planifiés dans la grille avant de les envoyer au PC-player. Ce mode va jouer le fichier “schedule.xml” sur le PC-design sans interruption.
	Dieser Vorgang gibt dem Benutzer Gelegenheit, eine letzte genaue Überprüfung des reibungslosen Ablaufs der Entwürfe und der im Plan enthaltenen Zeitbeschränkungen vorzunehmen, bevor sie an den PC-Player weitergeleitet werden. Dieser Modus lässt die Datei «schedule.xml» ohne Unterbrechung auf dem PC-Design ablaufen.

	Pour quitter le Player appuyez sur “Echap”.
	Klicken Sie auf "ESC", um den Player zu verlassen. 

	I. 6. Envoi de la grille au PC-player
	I. 6. Abschicken des Plans an den PC-Player

	Une fois les émissions éditées, la grille d’émissions composée et testée dans le “Player”, il reste encore à transférer cette grille au PC-player. Pour ceci il suffit simplement de sélectionner dans le Scheduler la fonction “Player/Envoyer Schedule” dans la barre de menu en haut d’écran.
	Nachdem die Entwürfe editiert sind und der Plan der Entwürfe zusammengestellt und im «Player» getestet wurde, muss dieser Plan noch an den PC-Player übertragen werden. Hierfür wird im Scheduler einfach die Funktion "Player/Envoyer Schedule" ("Player/abschicken/Plan") in der Menüleiste am oberen Bildschirmrand ausgewählt. 

	On peut alors choisir ensuite vers quel(s) PC-player(s) on veut envoyer la grille appelée “Schedule.xml” par défaut. Il est évidemment possible d’envoyer autant de 
	Anschließend kann man wählen, an welchen beziehungsweise welche PC-Player man den Plan schicken will, der die Standardbezeichnung «Schedule.xml» trägt. Selbstverständlich können so viele Pläne mit unterschiedlichen Inhalten verschickt werden wie PC-Player vorhanden sind.  

	grilles avec des contenus différents qu’il y a de PC-players. Le PC-design joue alors le rôle de répartiteur des différentes grilles d’émissions vers les PC-players.
	Der PC-Design übernimmt dann die Funktion der Verteilung der unterschiedlichen Entwurfpläne auf die PC-Player. 

	Après avoir choisi le PC-player de destination, l’envoi de la grille permet d’établir la liaison entre le PC-design et le PC-player tout en comparant la liste des fichiers à envoyer avec celle déjà contenue sur le PC-player. Cette procédure permet d’envoyer, via le réseau, uniquement les fichiers nouveaux ou modifiés.
	Nachdem der PC-Player, für den der Entwurfplan bestimmt ist, ausgewählt wurde, kann durch Verschicken des Entwurfs eine Verbindung zwischen dem PC-Design und dem PC-Player hergestellt werden, wobei die Liste der zu verschickenden Dateien mit der bereits im PC-Player enthaltenen Liste verglichen wird. Dieses Verfahren gewährleistet, dass über das Netz nur die neuen oder geänderten Dateien verschickt werden. 

	I. 7. La règle d’or d’utilisation
	I. 7. Goldene Regeln zur Nutzung

	• Pour agir sur une boîte et non pas sur son contenu (exemple : créer ou déplacer la boîte), il faut utiliser le bouton gauche de la souris sur l’icône ou la boîte choisie. En cliquant une seule fois sur une boîte existante, elle se met automatiquement en surbrillance hachurée blanche et noire : vous pouvez alors la déplacer ou encore jouer sur sa taille. Pour agrandir ou rétrécir une boîte image ou texte de façon homothétique (en conservant le rapport hauteur-largeur) :
	• Um ein Feld und nicht seinen Inhalt zu verändern (Zum Beispiel: ein Feld einrichten oder verschieben), muss man mit der linken Maustaste auf das gewählte Symbol oder Feld klicken. Wenn ein bestehendes Feld einmal angeklickt wird, erscheint es sofort mit größerer Helligkeit und schwarz-weißer Schraffierung: Sie können es dann verschieben oder seine Größe verändern. Um ein Bild- oder Textfeld homothetisch zu vergrößern oder zu verkleinern (unter Beibehaltung des Höhen-Breiten-Verhältnisses) : 

	placez-vous sur le coin inférieur droit de la boîte tout en appuyant sur la touche “shift”, puis ensuite déplacez la souris sans relâcher “shift”. Vous pouvez également déformer une boîte de façon aléatoire en sélectionnant un bord de la boîte tout en le tirant dans la direction voulue.
	Positionieren Sie den Cursor in der unteren rechten Ecke des Felds und halten Sie die "Shift"-Taste (Umschalttaste) gedrückt; bewegen Sie anschließend mit gedrückter "Shift"-Taste die Maus. Sie können außerdem ein Feld in beliebiger Weise verändern, indem Sie auf einen der Feldränder klicken und ihn in die gewünschte Richtung ziehen. 

	• Pour accéder aux paramètres d’une boîte : il faut se placer dessus et cliquer sur le bouton droit de la souris.
	• Um zu den Parametern eines Felds zu gelangen: Positionieren Sie den Cursor über dem Feld und klicken Sie mit der rechten Maustaste. 

	• Pour supprimer une boîte sur une page : sélectionner d’abord la boîte avec le bouton gauche de la souris, puis appuyez sur la touche “Suppr” ou l’icône “poubelle” de la palette d’outils.
	• Löschen eines Felds von einer Seite: Wählen Sie zunächst das Feld mit der linken Maustaste; klicken Sie anschließend auf die Taste "Suppr" ("Del") oder das "Papierkorb"-Symbol der Werkzeugleiste. 

	I. 8. Conclusion
	I. 8. Zusammenfassung

	TV Tools vous permet de réaliser du contenu d’affichage dynamique (composé de séquences vidéos, d’images, de textes, d’animations, etc... Ceci avec des effets d’apparition et de disparition sur les différentes boîtes. Les plus petits composants de ces contenus sont les “boîtes” qui contiennent chacune des informations spécifiques (texte, image, son, vidéo,...) : il existe donc une variante de boîte spécifique pour chaque type de données.
	Mit TV-Tools können Sie dynamische angezeigte Inhalte realisieren (die sich aus Videosequenzen, Bildern, Texten, Animationen, usw… zusammensetzen). Dies zusammen mit Ein- und Ausblendeffekten in den verschiedenen Feldern. Die kleinsten Elemente, die diese Inhalte vermitteln, sind die "Felder", die jede der spezifischen Informationen enthalten (Texte, Bilder, Ton, Videos,...): folglich besteht für jeden Datentyp eine spezifische Feldvariante. 

	Les boîtes sont organisées sur les “pages” avec une temporisation. Comme le principe d’un livre, une page ne peut contenir qu’une quantité limitée d’informations pour assurer une bonne lisibilité. On va donc composer autant de pages qu’il sera nécessaire pour contenir toutes les informations que l’on veut transmettre. Les suites de pages sont ensuite regroupées en émissions appelées “designs” qui sont par la suite ajoutées et ordonnées dans une grille appelée “schedule”.
	Die Felder werden auf den "Seiten" mit einer Zeitschaltung angeordnet. Wie bei einem Buch kann eine Seite nur eine begrenzte Anzahl von Informationen enthalten, um eine gute Lesbarkeit zu gewährleisten. Deshalb wird man so viele Seiten wie nötig anlegen, damit alle Informationen angezeigt werden können, die übertragen werden sollen. Die Seitenfolgen werden anschließend zu Entwürfen zusammengefasst, die "Designs" genannt werden und die danach in einem "Schedule" genannten Plan gesammelt und in eine Folge eingefügt werden.

	Cette rigueur de conception très hiérarchisée permet à l’utilisateur d’intervenir facilement à tous les niveaux du système.
	Diese stark hierarchisierte Anordnung ermöglicht dem Nutzer einen schnellen Zugriff auf alle Systemstufen.

	2. Le designer

II. 1. introduction
	2. Der Designer

II. Einleitung

	Pour accéder au Designer à partir du Scheduler, sélectionnez dans le menu du haut d’écran la fonction “Aller à / Designer” (ou touche F9). Le Designer est le module de création de TV Tools installé sur la machine PC-design : il regroupe les outils nécessaires à la composition de vos émissions sous forme de pages. Ces pages sont constituées par différents types de boîtes (fonds, textes, images, sons, vidéo...) et chacune de ces boîtes obéit à des conditions et des attributs d’apparition, de disparition et de temporisation. L’écran du Designer est divisé en quatre zones :
	Um den Designer vom Scheduler (Planer) aus zu erreichen, wählen Sie bitte oben auf dem Bildschirm die Menüfunktion "Aller à / Designer" (gehe zu / Designer) aus (oder die Funktionstaste F9). Der Designer ist das auf dem PC-Design installierte Kreationsmodul von TV Tools: Er umfasst alle notwendigen Werkzeuge, die Sie brauchen, um Ihre Entwürfe in Form von Seiten zusammenzustellen. Diese Seiten bestehen aus unterschiedlichen Feldertypen (Bildhintergründe, Texte, Bilder, Ton, Videos,…) und jedes dieser Felder unterliegt Bedingungen und Attributen der Einblendung, Ausblendung und Zeitschaltung. Der Bildschirm des Designers ist in vier Bereiche eingeteilt :

	une “barre de menus déroulants” en haut.
	Eine "Hauptmenu-Leiste", oben.

	une “zone de travail” au milieu de l’écran, où viendront se placer les différentes boîtes composant votre page.
	Ein "Arbeitsbereich" in der Mitte des Bildschirms, an dem die unterschiedlichen Felder angeordnet sind, aus denen sich Ihre Seite zusammensetzt. 

	une “barre de gestion des pages” en bas d’écran.
	Eine "Seitenverwaltungs-Leiste", unten auf dem Bildschirm

	et une “palette d’outils de création” disposée en colonne sur la droite de l’écran.
	und eine "Entwurf-Leiste", die als Symbol-Feld rechts auf dem Bildschirm erscheint. 

	La barre de menus déroulants
	Die Hauptmenu-Leiste

	qui regroupe les commandes et fonctions de base (ouvrir et sauvegarder un fichier, copier, couper, coller ou effacer un élément, la gestion des boîtes et des pages, etc...), mais aussi des options de réglages et différentes fenêtres de paramètres.
	die die Basisfunktionen umfasst (eine Datei öffnen und speichern, ein Element kopieren, schneiden, einfügen oder löschen, die Verwaltung der Felder und der Seiten, usw…) aber auch Einstelloptionen und unterschiedliche Parameter-Fenster. 

	La zone de travail : C’est dans cette zone que l’on compose le contenu des pages d’une émission. Elle correspond à la zone qui sera jouée en plein écran à la diffusion sur le PC-player. Les dimensions de cette zone se configurent dans le Scheduler (menu Fichier/Options/Choix Configuration).
	Der Arbeitsbereich: In diesem Bereich wird der Inhalt der Seiten eines Entwurfs zusammengestellt. Er entspricht dem Bereich, der als Vollbildanzeige bei der Ausstrahlung auf dem PC-Player erscheint. Die Abmessungen dieses Bereichs werden im Scheduler konfiguriert (Menü, Datei/Optionen/Wahl der Konfiguration). 

	La barre de gestion des pages qui regroupe les commandes de gestion des pages (ajouter, insérer ou supprimer une page,...) et les commandes de visualisation des pages créées (aller au début ou à la fin de l’émission, avancer ou reculer d’une page et la lecture de l’émission en cours à partir de la page sélectionnée.  La palette d’outils de création qui regroupe les icônes de création des boîtes (fond, texte, image, vidéo, son, animation), la gestion du texte, les outils de la palette de travail (couleurs, pipette, avant et arrière plan d’une boîte, transparence des boîtes, etc...), ainsi que la gestion des calques de la page. 
	Die Seitenverwaltungsleiste, die die Seitenverwaltungsfunktionen (eine Seite hinzufügen, einfügen oder löschen, …) und die Funktionen für die Visualisierung der erstellten Seiten (zum Anfang oder Ende des Entwurfs gehen, eine Seite vor- oder zurückgehen und das Lesen des laufenden Entwurfs, von der gewählten Seite aus) umfasst.  Die Entwurf-Leiste, die die Symbole für die Einrichtung der Felder  (Bildhintergrund, Text, Bilder, Videos, Ton, Animation), die Verwaltung des Texts, die Werkzeuge der Arbeitsleiste (Farben, Pipette, Vorder- und Hintergrund eines Felds, Transparenz der Felder, usw...), sowie die Verwaltung der Ebenen der Seite umfasst. 

	II. 2. Palette d'outils de création des boîtes
	II. 2. Entwurf-Werkzeugleiste

	II. 2. A. Composition de la palette d’outils de création de boîte
	II. 2. A. Layout der Entwurf-Leiste

	Cette palette regroupe les fonctions essentielles pour la création de vos émissions. Elle permet avant tout de créer vos différents types de boîtes. Elle regroupe également les principales fonctions pour la gestion et la saisie du texte.
	Diese Funktionsleiste umfasst die wesentlichen Funktionen für die Gestaltung Ihrer Entwürfe. Sie bietet Ihnen in erster Linie die Möglichkeit, Ihre unterschiedlichen Feldertypen einzurichten. Darüber hinaus enthält sie die wichtigsten Funktionen für die Verwaltung und Erfassung von Texten. 

	Les icônes de création des boîtes : il existe 6 icônes de création de boîtes : boîtes “fond”, “images”, “vidéo”, “texte”, “animation” et “son”. Ces icônes distincts permettent de classer, d’ordonner et de disposer des différents types de fichiers nécessaires à la conception de vos pages.
	Die Symbole zur Felderstellung: Es gibt 6 Symbole für die Felderstellung: Hintergrund-, Bild-, Video-, Text-, Animations- und Tonfeld. Mit diesen Symbolen lassen sich die unterschiedlichen Dateitypen, die für die Gestaltung Ihrer Seiten erforderlich sind, klassifizieren, einordnen und anordnen. 

	Les outils standards du Designer applicables sur tout type de boîte : couper, copier, coller et supprimer une boîte. Vous disposez d’une grille magnétique, d’une grille overscan et de deux outils pour la disposition de vos boîtes en avant ou en arrière plan.
	Die Standard-Designwerkzeuge, die auf jeden Feldtyp angewendet werden können: Ausschneiden, Kopieren, Einfügen und Löschen eines Felds. Sie verfügen über ein Schnappschuss-Raster, einen Overscan-Plan und zwei Werkzeuge, um Ihre Felder im Bildvordergrund oder Bildhintergrund anzuordnen. 

	Les outils dédiés aux boîtes texte : choix et taille des polices, interlignage, styles de caractères (gras, italique, souligné), et justifications.
	Die Standard-Textwerkzeuge: Auswahl und Größe der Schriftart, Zeilenabstand, Druckbild (fett, kursiv, unterstrichen) und Textränder. 

	Palette de couleur et transparence : gestion des couleurs de texte et du fond de la boîte texte, gestion de la transparence des boîtes texte, animation, et images.

Calques : permet de choisir quel numéro de calque va être visualisé.
	Farbpalette und Transparenz: Verwaltung der Farben eines Texts und des Hintergrunds des Textfelds; Verwaltung der Transparenz der Textfelder, Animation und Bilder. 

Schichten: bietet die Möglichkeit, auszuwählen, welche Schichtnummer angezeigt wird. 

	II. 2. B. Présentation globale des différents types de boîtes
	II. 2. B. Generelle Darstellung der verschiedenen Feldarten

	Bouton boîte “fond” : permet de choisir des images en fond de page d’une taille donnée.
	Symbol "Hintergrundfeld": bietet die Möglichkeit, Bilder als Bildhintergrund einer bestimmten Größe auszuwählen. 

	Attention : chaque page dispose d’un seul fond.
	Bitte beachten Sie: Jede Seite verfügt nur über einen Hintergrund.

	Bouton boîte “image” : permet de disposer des images de tailles indifférentes sur vos pages.
	Symbol "Bildfeld": bietet die Möglichkeit, Bilder unterschiedlicher Größen auf Ihren Seiten anzuordnen.

	Vous pouvez placer autant de boîtes images que vous le désirez sur une même page.
	Sie können beliebig viele Bildfelder auf einer Seite unterbringen. 

	Bouton boîte “vidéo” : permet d’introduire une séquence vidéo en plein écran ou en mode
	Symbol "Videofeld": bietet die Möglichkeit, eine Videosequenz als Vollbild oder im Fenstermodus in einen Infografik-Entwurf einzubauen.

	fenêtre au sein d’une émission infographique.
	

	Bouton boîte “texte” : pour saisir le texte que vous voulez faire apparaître sur les pages.
	Symbol "Textfeld": um den Text einzugeben, den Sie auf den Seiten anzeigen wollen. 

	Bouton boîte “animation” pour animer de façon plus dynamique vos émissions.
	Symbol "Animationsfeld": um Ihre Entwürfe dynamischer zu animieren. 

	Bouton boîte “son” : permet de créer des boîtes son capables de jouer des musiques, de programmer et d’enchaîner un ou plusieurs morceaux, ou encore de basculer une autre source externe comme une chaîne radio par exemple.
	Symbol "Tonfeld": bietet die Möglichkeit, Tonfelder zu erstellen, mit denen Musik abgespielt werden kann oder die das Programmieren und Verbinden von einem oder mehreren Musikstücken ermöglichen oder das Einblenden einer anderen externen Quelle zulassen, wie beispielsweise eines Radiosenders.

	II. 2. C. Les outils standards du Designer
	II. 2. C. Standardwerkzeuge für Entwürfe

	Couper, copier et coller : agissent directement sur le ou les boîtes sélectionnées. Ces fonctions n’agissent pas sur la “boîte fond” : pour ce faire, utilisez les fonctions dans le menu “pages” en haut d’écran.
	Ausschneiden, kopieren, einfügen: wirken sich unmittelbar auf das gewählte Feld, beziehungsweise mehrere gewählte Felder aus. Diese Funktionen wirken sich nicht auf das "Hintergrundfeld" aus. Wenn daran Veränderungen vorgenommen werden sollen, müssen die Funktionen des Menüs "Seiten" am oberen Bildschirmrand verwendet werden. 

	Suppression : permet de supprimer une boîte.

Grille magnétique : permet d’avoir une grille dont le pas se paramètre dans le menu émission - options. Cette grille est bien pratique pour caler et aligner facilement plusieurs boîtes.

 Disposition avant plan et arrière plan : permet de faire passer la boîte sélectionnée devant ou derrière les autres boîtes indépendamment de son ordre d’apparition dans la page.

Grille d’overscan : délimite une zone qui sera visible sur un écran vidéo au format 4/3. Attention tout ce qui dépassera de cette zone sera rogné à la diffusion sur une télévision, alors n’hésitez pas à activer cette grille régulièrement pour obtenir la composition correcte de vos pages. Par contre pour une application en 16/9ème cette fonction n’a pas d’utilité étant donné que la totalité de la zone de travail est visible à la diffusion
	Löschen  bietet die Möglichkeit, ein Feld zu löschen.

Schnappschuss-Raster: aktiviert ein Raster von Schnappschüssen, die im Menü Entwürfe - Optionen konfiguriert werden können. Dieses Raster erweist sich als sehr praktisch, wenn mehrere Felder positioniert und ausgerichtet werden sollen.

Anzeige Vordergrund und Hintergrund: bietet die Möglichkeit, das ausgewählte Feld vor oder hinter die anderen Felder zu schieben, unabhängig davon, an welcher Stelle es auf der Seite erscheint.

Overscan-Raster: zeigt einen Bereich an, der auf einem Video-Bildschirm im Format 4/3 sichtbar ist. Bitte beachten Sie, dass alles was sich außerhalb dieses Bereichs befindet bei einer Fernsehübertragung nicht zu sehen ist; deshalb sollten Sie dieses Raster regelmäßig aktivieren, um sich zu vergewissern, dass Ihre Seiten korrekt zusammengestellt wurden. Bei einer Anwendung im Format 16/9 lässt sich diese Funktion jedoch nicht sinnvoll einsetzen, weil der gesamte Arbeitsbereich in diesem Format bei der Ausstrahlung sichtbar wird. 

	II. 2. D. Les calques
	II. 2. D. Die Schichten

	Dans TV Tools, vous n’êtes pas restreint à un nombre limité de boîtes par pages. Par contre pour faciliter la disposition des boîtes qui risquent de se chevaucher les unes sur les autres et améliorer la visibilité de la page, vous avez accès à 4 calques. Vous pouvez attribuer un calque à chaque type de boîte : ceci dans la fenêtre des paramètres de la boîte.
	Mit TV Tools müssen Sie sich nicht auf eine begrenzte Anzahl von Feldern je Seite beschränken. Um die Anordnung der Felder zu erleichtern, die einander überlagern können, und die Lesbarkeit der Seite zu verbessern, können Sie auf 4 Schichten zurückgreifen. Sie können jedem Feldtyp eine Schicht zuordnen: hierfür verwenden Sie das Parameterfeld.

	Par contre dans la palette d’outils, le menu calque est activé par défaut dans le mode “tous” : ce qui correspond à visualiser l’ensemble des 4 calques d’une page. Pour un meilleur aperçu et une facilité de composition de vos pages, vous pouvez choisir de voir uniquement l’un des 4 calques.
	In der Entwurf-Leiste wird jedoch als Standardeinstellung der Schichtmodus "alle" angegeben: damit werden alle 4 Schichten einer Seite angezeigt. Um die Übersichtlichkeit Ihrer Seiten zu vergrößern und ihre Zusammenstellung zu erleichtern, können Sie auswählen, dass nur eine der 4 Schichten angezeigt wird. 

	II. 3. la barre de gestion des pages
	II. 3. Die Seitenverwaltungsleiste

	La barre de gestion de pages.
	Die Seitenverwaltungsleiste.

	Nouvelle émission.
	Neuer Entwurf.

	Indicateur du nom de l'émission
	Anzeige Name des Entwurfs

	Ouvrir une émission existante.
	Einen bereits vorhandenen Entwurf öffnen.

	Suppression de la page courante.
	Die angezeigte Seite löschen.

	Fonctions “enregistrer” et “enregistrer sous”.
	Die Funktionen "speichern" und "speichern unter".

	Bouton de prévisualisation de l'émission en cours.
	Symbol für die Vorschau des aktuellen Entwurfs.

	Cadrage de sélection de la page courante.
	Auswahlrahmen für die aktuelle Seite.

	Aller à la fin de l’émission.
	Zum Entwurfende vorgehen.

	Aller à la page suivante.
	Zur nächsten Seite vorgehen.

	Numéro de la page sélectionnée dans l’émission.
	Nummer der gewählten Seite im Entwurf.

	Aller à la page précédente.
	Zur vorangegangenen Seite zurückgehen.

	Insérer une page entre deux autres.
	Eine Seite zwischen zwei anderen Seiten einfügen.

	Aller au début de l’émission.
	Zum Anfang des Entwurfs vorgehen.

	Ajouter une page en fin d’émission.
	Am Ende des Entwurfs eine Seite anfügen.

	II. 3. A. Les commandes de gestion des émissions
	II. 3. A. Befehle zum Verwalten der Entwürfe

	Pour lire, enregistrer ou créer une nouvelle émission, vous disposez des 4 icônes suivants :
	Für das Lesen, Speichern oder Erstellen eines neuen Entwurfs stehen Ihnen folgende 4 Symbole zur Verfügung:

	Permet de créer une nouvelle émission vierge.
	Für das Erstellen eines neuen, leeren Entwurfs.

	Permet d’ouvrir une émission existante.
	Für das Öffnen eines bestehenden Entwurfs.

	Enregistre les modifications d’une émission existante sous le même nom.
	Speichert die Änderungen am aktuellen Entwurf unter demselben Namen.

	Permet d’enregistrer une émission sous un nouveau nom.
	Speichert einen Entwurf unter einem neuen Namen.

	II. 3. B. Les commandes de gestion des pages
	II. 3. B. Die Seitenverwaltungsbefehle

	Chaque émission étant une suite de pages, vous disposez d’outils pouvant moduler à volonté les pages de votre émission : L’ajout de page permet de créer une nouvelle page vierge à la fin de l’émission en cours.
	Da jeder Entwurf aus einer Reihe von Seiten besteht, stehen Ihnen Werkzeuge zur Verfügung, mit denen Sie die Seitenfolge Ihres Entwurfs beliebig verändern können: Durch das Hinzufügen einer Seite richten Sie eine neue leere Seite am Ende des aktuellen Entwurfs ein.

	L'ajout de pages permet de créer une nouvelle page vierge à la fin de l'émission en cours.
	Durch das Hinzufügen einer Seite richten Sie eine neue leere Seite am Ende des aktuellen Entwurfs ein.

	L’insertion de page permet de créer une nouvelle page vierge avant la page courante.

La suppression de page, matérialisée par la corbeille, permet de détruire la page courante.
	Durch das Einfügen einer Seite wird vor der aktuellen Seite eine neue leere Seite erstellt.

Das durch den Papierkorb angezeigte Löschen der Seite ermöglicht das Löschen der aktuellen Seite.

	II. 3. C. Les commandes de visualisation des pages
	II. 3. C. Befehle zur Seitenansicht

	En bas d’écran, cette barre affiche une prévisualisation réduite des pages. Ces pages sont numérotées par défaut (sauf si vous avez donné un nom de page à votre boîte fond comme ici “intro”). En cliquant sur l’une de ces vignettes, elle s’encadre d’un contour blanc et s’affiche dans l’écran de travail : on peut ainsi d’une façon très simple sélectionner et modifier la page courante ainsi que chaque page de l’émission. Cette barre permet l’affichage simultané de 8 vignettes. Un ascenseur horizontal permet de se déplacer à travers toutes les pages d’une émission quelle que soit sa composition en nombre de pages.
	Diese Leiste zeigt unten auf dem Bildschirm Skizzen der Seiten in einem reduzierten Format an. Diese Seiten sind mit einer Standardnummerierung versehen (es sei denn, Sie haben Ihrem Hintergrundentwurf einen Seitennamen gegeben, wie hier: "Einleitung"). Wenn Sie auf eine dieser Skizzen klicken, wird sie mit einem weißen Rahmen angezeigt und erscheint im Arbeitsbereich: dadurch können die aktuelle Seite und alle anderen Seiten des Entwurfs sehr einfach ausgewählt und geändert werden. Mit Hilfe dieser Leiste lassen sich gleichzeitig 8 Skizzen anzeigen. Mit einem am unteren Ende angebrachten Balken lassen sich alle Seiten eines Entwurfs aufsuchen, unabhängig davon, wie viele Seiten er umfasst. 

	N.B : Si toutefois vous remarquez que les images diffèrent entre les pages et les vignettes : choisissez la fonction “Emission - Actualiser - Vignettes” dans la barre de menu en haut d’écran.
	Hinweis: Wenn Sie jedoch feststellen, dass die Bildansichten zwischen den Seiten und Skizzen nicht übereinstimmen, wählen Sie die Funktion "Entwurf-Update-Skizzen" aus der Menüleiste am oberen Bildschirmrand.

	Tous vos visuels seront alors mis à jour.
	Alle Ihre Bildansichten werden dann aktualisiert. 

	Ces commandes permettent de se déplacer dans les pages d’une émission : aller sur la première page de l’émission en cours, à la dernière page de l’émission, à la page précédente et à la page suivante. Un indicateur vous donne le numéro de la page courante par rapport au nombre de pages total composant l’émission. Exemple : 1 / 4 signifie que la page courante est la 1ère d’une émission de 4 pages.
	Diese Befehle ermöglichen eine Bewegung innerhalb der Seiten des Entwurfs: zur ersten Seite des aktuellen Entwurfs zurückgehen, zur letzten Seite des Entwurfs vorgehen, zur vorangegangenen Seite und zur folgenden Seite gehen. Ein Zähler zeigt Ihnen die aktuelle Seitenzahl im Vergleich zur Gesamtzahl der Seiten des Entwurfs an. Zum Beispiel : 1 / 4 bedeutet, dass die aktuelle Seite die 1. Seite eines Entwurfs von 4 Seiten ist.

	Vous pouvez cliquer dans cet encart afin de taper le numéro de page sur laquelle vous voulez directement aller, suivi de la touche “entrée” pour valider.
	Sie können dieses Feld anklicken, um die Seitenzahl der Seite anzugeben, die Sie direkt aufsuchen wollen und müssen anschließend zur Bestätigung dieses Befehls auf die "Enter"-Taste drücken.

	Ce bouton de visualisation permet de jouer l’émission à partir de la page sélectionnée dans le Designer. On peut à tout moment quitter cette prévisualisation en appuyant sur la touche “Echap” du clavier. Si vous appuyez sur “ctrl” en cliquant sur cet icône, vous avez une prévisualisation de l’émission identique à celle de la grille du PC-player (l’émission se joue avec
	Dieser Vorschauknopf ermöglicht von der im Designer gewählten Seite aus das Abspielen des Entwurfs. Durch Drücken der "Esc"-Taste auf der Tastatur kann man diese Vorschau jederzeit verlassen. Wenn Sie beim Klicken auf dieses Symbol gleichzeitig die "Strg"-Taste gedrückt halten, wird eine Vorschau des Entwurfs angezeigt, die mit der des Plans des PC-Players übereinstimmt (der Entwurf wird mit dem Player von TV Tools abgespielt). 

	le Player de TV tools).
	

	3. Détails des boîtes

III. 1. Les boîtes: définition

III. 1. A. Généralités
	3. Felddetails

III. 1. Die Felder - Definition

III. 1. A. Allgemein

	Pour créer une boîte, choisissez un type de boîte en cliquant sur le bouton gauche de la souris sur un des 6 icônes de la barre d’outils de création. Ces icônes correspondent aux 6 types de boîtes disponibles (boîtes de fond, d’image, de texte, de vidéo, de son et d’animation).
	Wählen Sie zum Erstellen eines Felds den Feldtyp aus, indem Sie mit der linken Maustaste auf eines der 6 Symbole der Entwurf-Leiste klicken. Diese Symbole entsprechen den 6 verfügbaren Feldtypen (Hintergrund-, Bild-, Text-, Video-, Ton- und Animationsfelder). 

	III. 1. B. Insérer un fichier image dans une boîte
	III. 1. B. Einfügen einer Bilddatei in ein Feld

	Pour charger une image, cliquez sur l’icône image ou fond avec le bouton gauche de la souris.
	Klicken Sie zum Laden eines Bilds mit der linken Maustaste auf das Bild- oder das Hintergrundsymbol. 

	Vous avez deux types d’explorateurs de fichiers. Vous pouvez choisir le type d’explorateur dans le menu émission - options :
	Zwei Explorertypen stehen für die Auswahl der Dateien zur Verfügung. Sie können den Explorertyp aus dem Menü Entwurf - Optionen auswählen:

	• L’explorateur de fichiers Windows qui vous permet d’effectuer les fonctions classiques de gestion de fichiers (copier-coller, renommer, supprimer, déplacer, etc...).
	• Der Explorer der Windows-Dateien, mit dem Sie die klassischen Funktionen der Dateiverwaltung ausführen können (Kopieren-Einfügen, Umbenennen, Löschen, Verschieben, usw...).

	• Requester intégré : Votre recherche sera facilitée par la visualisation en miniatures de toutes les images disponibles y compris les images en transparence tga. Cette méthode est pratique pour une utilisation simple et conviviale des images au sein de TV Tools.
	• Der integrierte Requester: Ihre Suche wird durch die Visualisierung der Miniaturanzeigen aller verfügbaren Bilder erleichtert, einschließlich der transparenten tga-Bilder. Dieses Verfahren hat sich für eine schnelle und unkomplizierte Verwendung der Bilder in TV Tools als praktisch erwiesen. 

	La fenêtre Requester TV Tools

 Indicateur : permet de donner des informations sur le nom du fichier sur lequel on clique, sa taille en pixels et sa date d’enregistrement. Si on sélectionne un répertoire il indique uniquement son nom et sa date de création.
	Das TV-Tools-Requester-Fenster

Zeiger: informiert über den Namen der angeklickten Datei, ihre Größe in Pixeln und ihr Erstellungsdatum. Beim Anklicken eines Verzeichnisses werden nur sein Name und sein Erstellungsdatum angegeben. 

	Bouton répertoire : correspond à un dossier.
	Verzeichnissymbol: es entspricht einem Verzeichnis.

	En cliquant deux fois, on peut ouvrir le répertoire et choisir l’un des fichiers qu’il contient.
	Durch Doppelklicken kann man das Verzeichnis öffnen und eine der darin enthaltenen Dateien auswählen. 

	Bouton fichier image : une vignette réduite permet de visualiser les images pour une recherche plus efficace. Pour charger une image cliquez deux fois dessus.
	Bilddatei-Symbol: eine reduzierte Skizze ermöglicht eine Visualisierung der Bilder, um das Suchen zu erleichtern. Zum Herunterladen müssen die Bilder zweimal angeklickt werden. 

	Bouton retour.
	Zurück-Taste.

	Bouton ignorer.
	Taste rückgängig machen.

	III. 1. C. Modification d’une boîte
	III. 1. C. Ändern eines Feldes

	• Pour déplacer une boîte, il suffit de cliquer sur celle-ci tout en maintenant le bouton gauche de la souris enfoncé : la boîte va ensuite suivre le mouvement de votre souris. Vous pouvez vous déplacer avec les flèches du pavé directionnel pixel par pixel et aussi de 10 pixels en 10 pixels en maintenant la touche “shift”.
	• Um ein Feld zu verschieben, muss man es nur mit der linken Maustaste anklicken und diese Taste gedrückt halten: das Feld folgt anschließend den Bewegungen Ihrer Maus. Sie können das Feld mit den Pfeiltasten pixelweise verschieben oder auch um jeweils 10 Pixel, indem Sie die "Shift"-Taste gedrückt halten. 

	• Pour changer la taille d’une boîte, il suffit de placer la souris sur les côtés de la boîte.
	• Um die Größe eines Felds zu verändern, können Sie den Cursor der Maus auf den Rändern des Feldes positionieren. 

	Le curseur de la souris se modifie pour indiquer dans quelle direction la boîte va être étirée.
	Der Cursor der Maus verändert seine Form und zeigt die Richtung an, in der das Feld auseinander gezogen wird. 

	Si vous voulez changer la taille de la boîte tout en conservant ses rapports hauteurlargeur, cliquez sur le coin inférieur droit de la boîte tout en maintenant la touche “shift” enfoncée.
	Wenn Sie die Feldgröße ändern wollen, unter Beibehaltung des Höhen- und Breitenverhältnisses, klicken Sie auf die untere rechte Ecke des Felds und halten Sie gleichzeitig die "Shift"-Taste gedrückt. 

	• Pour déformer une boîte, maintenez “ctrl“ enfoncé avec les flèches du pavé directionnel.
	• Wenn Sie ein Feld verändern wollen, halten Sie die "Strg"-Taste gedrückt und geben Sie mit den Pfeiltasten die Richtung an.  

	La boîte va s’agrandir ou se rétrécir pixel par pixel. Vous pouvez également utilisez “ctrl + shift” avec les flèches du pavé directionnel pour déformer la boîte de 10 pixels en 10 pixels.
	Die Feldgröße vergrößert oder verkleinert sich pixelweise. Sie können auch die Tasten "Strg + Shift" in Verbindung mit den Pfeiltasten verwenden, um die Feldgröße um ein Vielfaches von 10 Pixeln zu verändern. 

	• Vous pouvez également redimensionner manuellement le texte de la boîte en maintenant la touche “shift” enfoncée tout en tirant sur le coin en bas à droite de la boîte avec la souris :
	• Sie können den Text des Felds auch von Hand ändern, indem Sie die "Shift"-Taste gedrückt halten und gleichzeitig mit der Maus die rechte untere Ecke des Feldes auseinander ziehen.

	le lettrage s’anamorphose selon vos désirs.
	Die Buchstabengröße kann Ihren Wünschen entsprechend geändert werden.

	• Pour supprimer une boîte, cliquez dessus avec le bouton gauche de la souris pour la sélectionner puis appuyez sur la touche “Suppr” du clavier ou allez dans le menu déroulant “boîtes” en haut d’écran et sélectionnez la fonction “détruire”.
	• Wenn Sie ein Feld löschen möchten, klicken Sie es mit der linken Maustaste an um es auszuwählen und betätigen Sie anschließend die "Entf"-Taste der Tastatur oder gehen oben auf dem Bildschirm in das Abrollmenü "Felder" und wählen die Funktion "Löschen" aus.

	III. 1. D. Fonctions de base sur une boîte
	III. 1. D. Basis-Feldfunktionen

	Dans la fonction “boîtes” du menu déroulant en haut d’écran, vous disposez également des fonctions suivantes :
	Im Rahmen der Funktion "Felder" des Abrollmenüs oben auf dem Bildschirm erhalten Sie auch Zugang zu folgenden Funktionen:

	• Sélection (ctrl) : permet la sélection ou la désélection multiples des boîtes en les additionnant ou en les soustrayant.
	• Select (Strg): ermöglicht die Aufnahme oder Entfernung eines oder mehrerer Felder durch Hinzufügung oder Herausnahme. 

	• Sélection totale (ctrl+A) : permet la sélection de la totalité des boîtes de la page. 

Copier (ctrl + C) : permet de faire une copie d’une boîte ou d’une portion de texte.
	• Select all (Strg+A): wählt alle Felder der aktuellen Seite aus. 

Copy (Strg + C): kopiert ein Feld oder einen Textabschnitt.

	• Couper (ctrl + X) : permet de faire une copie d’une boîte ou d’un texte tout en le supprimant.
	• Cut (Strg + X): kopiert ein Feld oder einen Text und löscht diese Dateien.

	• Coller (ctrl + V) : recopie la boîte que l’on vient de copier ou de couper en la plaçant à côté.
	• Paste (Strg + V): fügt das gerade kopierte oder ausgeschnittene Feld daneben ein.

	• Coller (ctrl + shift + V) : recopie la boîte que l’on vient de copier ou de couper exactement au même emplacement. Cette manipulation est idéale pour créer une suite d’images qui vont s’enchaîner successivement au même emplacement.
	• Paste (Strg + Shift + V): fügt das gerade kopierte oder ausgeschnittene Feld genau an derselben Stelle ein. Dank dieser Funktion lassen sich leicht die Abläufe aufeinander folgender Bilderreihen an derselben Stelle miteinander verbinden. 

	• Annuler (ctrl + Z) : permet d’annuler une ou plusieurs manipulations.
	• Undo (Strg + Z): macht eine oder mehrere vorangegangene Aktionen rückgängig.

	• Restaurer (ctrl + Y) : permet de restaurer une ou plusieurs manipulations précédemment annulées.
	• Redo (Strg + Y): stellt eine oder mehrere zuvor rückgängig gemachte Aktionen wieder her.

	III. 2. Les paramètres des boîtes
	III. 2. Feldeinstellungen

	Chaque boîte possède différents paramètres de réglage. Pour y accéder, il suffit de cliquer sur la boîte en question avec le bouton droit de la souris. Ces paramètres sont répartis sur plusieurs fenêtres accessibles par des onglets*.
	Jedes Feld verfügt über eine Reihe von Einstellungsparametern. Wenn man das betreffende Feld mit der rechten Maustaste anklickt, erhält man Zuang zu diesen Parametern. Diese Einstellungsparameter sind über mehrere Fenster verteilt, die über Tabs (Reiter)* aufgerufen werden können.

	*Ici la boîte fond avec les onglets paramètres, conditions et borne
	*Anzeige des Hintergrundfelds mit den Tabs, Parametern, Bedingungen und interaktivem Zugangspunkt

	III. 2. A. Effets sur une boîte
	III. 2. A. Feldeffekte

	• Les boîtes images et texte peuvent apparaître et disparaître à l’écran de différentes manières :
	• Bild- und Textfenster können auf unterschiedliche Weise auf dem Bildschirm ein- und ausgeblendet werden:

	d’un seul coup, directement sur son emplacement sans aucune transition (effet cut), ou d’une façon moins brutale et plus dynamique avec l’utilisation d’un des effets de transition d’apparition et de disparition de boîte. Vous disposez de la liste d’effets ci-joints :
	Auf einmal und unmittelbar an der Stelle, an der sie angezeigt werden, ohne jeden Übergang (Cut-Effekt) oder weniger plötzlich und dynamischer unter Verwendung eines der Übergangseffekte für das Ein- und Ausblenden von Feldern. Die nachstehende Liste zeigt die verfügbaren Effekte an:

	Bouger - Glisser - Les Effets 2D
	Move - Slide - 2D-Effekte

	(regroupant une panoplie de souseffets avec notamment des fondus de formes, des textures et des ouvertures variées d’iris) - Iris en mode barres - Ralentir - Survol - Volets - Zigzag et des Zooms.
	(Mit einer ganzen Reihe von Untereffekten, insbesondere Formenübergänge, Textur und verschiedene Iris-Effekte) - Iris im Balken-Modus - Verlangsamen - Überfliegen - Jalousie – Zickzack und Zoomen.

	Remarque : Pour la boîte texte vous disposez des mêmes effets que ceux utilisés pour la boîte image avec deux effets supplémentaires spécifiques au texte : l’effet rolling (permet de faire un défilement horizontal du texte à l’intérieur de la boîte texte) et l’effet scrolling (permet de faire un défilement vertical du texte).
	Hinweis: Für das Textfeld stehen Ihnen dieselben Effekte zur Verfügung wie für das Bildfeld mit zwei zusätzlichen Effekten, die spezifisch für Text vorgesehen sind: der Rolleffekt (der den Text horizontal im Textfeld ablaufen lässt) und der Scroll-Effekt (der ein vertikales Durchlaufen des Textes ermöglicht). 

	• En choisissant un type d’effet de transition vous pouvez par la suite choisir des variantes de cet effet (exemple : ci-contre dans le dossier “bouger”, on peut choisir parmi 8 possibilités, pour définir le sens de la direction d’apparition ou encore de disparition de la boîte).
	• Wenn Sie einen Übergangseffekttyp ausgewählt haben, können Sie anschließend Varianten dieses Effekts auswählen (zum Beispiel: in dem nebenstehenden "Ordner" Move können Sie unter 8 Möglichkeiten auswählen, um die Ein- oder Ausblendrichtung des Felds zu bestimmen). 

	• Vous pouvez également cumuler n’importe quel effet avec un fondu enchaîné. Pour ceci, cochez dans le mode Fader des menus “effet apparition” et/ou de “disparition” les cases V1 ou V2 qui correspondent à deux vitesses de fondu enchaîné (V1 pour vitesse normale et V2 pour vitesse rapide).
	• Sie haben außerdem die Möglichkeit, jeden beliebigen Effekt mit seinem graduellen Verblassen zu verbinden. Markieren Sie hierfür im Fader-Modus der Menüs "Effekt einblenden" und/oder "ausblenden" die Felder V1 oder V2, die zwei Verblassungsgeschwindigkeiten entsprechen (V1 für eine normale Geschwindigkeit und V2 für eine hohe Geschwindigkeit). 

	• Après avoir donné un effet d’apparition à une boîte, vous pouvez régler une pause dont l’unité est exprimée en secondes. Ceci grâce à la fonction “temps d’attente avant disparition”. Cette durée de pause correspond au temps d’affichage de la boîte demeurant fixe à l’écran. Après cette pause, la boîte peut rester en place jusqu’à la venue de la prochaine page ou bien disparaître avec un effet.
	• Nachdem Sie einem Feld einen Einblendeffekt zugewiesen haben, können Sie eine Pausenzeit einstellen, die in der Einheit Sekunden ausgedrückt wird. Hierfür wird die Funktion "Wartezeit vor dem Ausblenden" verwendet. Diese Pausenzeit entspricht der Zeit, während der das Feld an seiner auf dem Bildschirm festgelegten Position angezeigt wird. Nach dieser Pause kann das Feld solange stehen bleiben bis es von der nächsten Seite abgelöst wird, oder es wird mit einem Effekt ausgeblendet. 

	• Les effets de disparition sont identiques aux effets d’apparition hormis qu’ils effacent la boîte au lieu de l’afficher.
	• Ausblendeffekte sind mit den Einblendeffekten identisch, mit dem Unterschied, dass sie das Feld löschen anstatt es anzuzeigen. 

	Fenêtre des effets de la boîte image

Dossiers renfermant des sous-effets ou des variantes de l’effet sélectionné.
	Fenster der Bildfeld-Effekte

Ordner mit Untereffekten oder Varianten des gewählten Effekts.

	Choix entre la liste des effets d’apparition et de disparition 

Choix du calque sur lequel va être disposée la boîte.
	Auswahl zwischen der Liste der Einblendeffekte und der Ausblendeffekte. 

Auswahl der Schicht, auf der das Feld erscheint.

	Nom de l’effet d’apparition choisi + direction ou variante de l’effet. 
	Name des gewählten Einblendeffekts + Richtung oder Variante des Effekts. 

	Possibilité d’attribuer en plus de l’effet choisi, un fondu enchaîné avec 2 vitesses (V1 et V2).
	Neben dem gewählten Effekt kann ein graduelles Verblassen mit 2 Geschwindigkeiten (V1 und V2) vorgesehen werden.

	Choix de la vitesse de l’effet
	Wahl der Geschwindigkeit des Effekts

	Temporisation : temps du début de l’effet d’apparition et temps du début de l’effet de disparition.
	Zeitschaltung: Anfangszeit des Einblendeffekts und Anfangszeit des Ausblendeffekts.

	III. 2. B. Mode multiboîtes
	III. 2. B. Feldreihenfolge

	• Grâce au mode multiboîtes vous pouvez jouer simultanément plusieurs boîtes sur la page en gérant individuellement leurs temps d’apparition et de disparition. Vous pouvez donc synchroniser précisément les boîtes entre elles.
	• Dank des Modus Feldreihenfolge können Sie gleichzeitig mehrere Felder auf der Seite abspielen und ihre Ein- und Ausblendzeiten individuell verwalten. Folglich können Sie die Felder genau miteinander synchronisieren. 

	• Ce mode permet d’obtenir des émissions beaucoup plus dynamiques. Dans ce mode, la gestion des boîtes se fait en secondes avec la possibilité d’ajouter des décimales (exemple : 1,5 pour une seconde et demie) ceci afin de vous permettre des enchaînements à la fois très rapides et précis entre vos différentes boîtes.
	• Mit diesem Modus können viel dynamischere Entwürfe gestaltet werden. Er verwaltet die Felder in Sekunden, wobei Stellen hinter dem Komma angegeben werden können (zum Beispiel: 1,5 für eineinhalb Sekunden), damit Sie sehr schnelle und gleichzeitig präzise Übergänge zwischen Ihren verschiedenen Feldern vorsehen können. 

	• Si la conception de vos pages nécessite l’emploi de nombreuses boîtes, il vous sera aisé de les paramétrer grâce à la fenêtre “Timeline” disponible dans le menu “Fenêtre/Timeline” du Designer.
	• Wenn die Konzeption Ihrer Seiten die Verwendung einer großen Anzahl von Feldern notwendig macht, können Sie deren Einstellungsparameter dank des "Timeline"-Fensters leicht festlegen, das im Menü "Fenster/Timeline" des Designers verfügbar ist. 

	Par défaut si vous ne donnez pas de temps d’apparition et de disparition à votre boîte, elle est considérée comme inclue avec la page et va donc apparaître à l’écran avec l’effet que vous avez attribué à la boîte fond.
	Wenn Sie keine Ein- und Ausblendzeiten für Ihr Feld festgelegt haben, wird dieses Feld im Rahmen der Standardeinstellung mit der Seite verbunden und erscheint folglich mit demselben Effekt auf dem Bildschirm, den Sie für das Hintergrundfeld gewählt haben.

	Fenêtre des effets de la boîte image
	Fenster der Bildfeld-Effekte

	Type d’effet d'apparition ici un effet bouger – direction vers le bas à droite. Cet effet bouger est couplé avec un fondu (case V1 cochée).
	Einblendeffekttyp, hier ein Move-Effekt – Richtung nach unten und nach rechts. Dieser Move-Effekt ist mit einem Verblassen verbunden (das Feld V1 ist markiert).

	Temps début de l’effet d’apparition
	Anfangszeit des Einblendeffekts

	Type d'effet de disparition ici un effet 2D appelé star 20. Cet effet est également couplé avec un fondu (case V1 cochée).
	Ausblendeffekttyp, hier ein Star 20 genannter 2D-Effekt. Dieser Effekt ist ebenfalls mit einem Verblassen verbunden (das Feld V1 ist markiert). 

	Temps début de l’effet de disparition
	Anfangszeit des Ausblendeffekts

	• Pour une gestion plus précise des temporisations de boîtes, les temps peuvent être exprimés avec des décimales. Exemple ci-dessus : la boîte arrivera sur la page avec un effet “bouger vers le bas à droite” à partir d’une seconde et demie (1,5 s.) après la fin de l’effet d’apparition du fond et disparaîtra ensuite à partir de 6 secondes avec un effet 2D - star20 cumulé à un fondu.
	• Um eine präzisere Verwaltung der Zeitschaltungen der Felder zu ermöglichen, können die Zeiten in Zehntelsekunden angegeben werden. Oben stehendes Beispiel: das Feld erscheint nach eineinhalb Sekunden (1,5 s) nach dem Ende des Einblendeffekts des Bildhintergrunds auf der Seite mit einem "Move-Effekt in Richtung nach unten rechts" und wird anschließend nach 6 Sekunden mit einem 2D-Star-20-Effekt ausgeblendet, in Verbindung mit einem Verblassen. 

	En se basant sur cet exemple : si vous désirez faire arriver une autre boîte 2 secondes plus tard par rapport à celle déjà créée et la faire disparaître au même moment : il faudra dans ce cas indiquer en temps de l'effet d'apparition "3,5", et "6" en temps de l'effet de disparition. La boîte restera donc 2,5 secondes à l'écran.
	Um es anhand dieses Beispiels zu verdeutlichen: Wenn Sie ein anderes Feld 2 Sekunden später als das bereits eingerichtete Feld einblenden wollen und es gleichzeitig mit dem zuerst eingerichteten Feld wieder ausblenden wollen: In diesem Fall muss als Zeit für den Einblendeffekt "3,5" angegeben werden und "6" für den Ausblendeffekt. Folglich wird das Feld 2,5 Sekunden lang auf dem Bildschirm angezeigt. 

	III. 3. La boîte fond
	III. 3. Das Hintergrundfeld

	Les fonds sont des images ayant la particularité d’avoir été conçues dans une taille équivalente à celle de la zone de travail (exemple : 800x600 pixels (format 4/3) - 1024x576 pixels (format 16/9)). Dans le cas où l’image de fond n’est pas identique au format de la zone de travail, elle va s’étirer pour remplir pleinement la zone de travail, quitte à être déformée (par exemple dans le cas du passage en 4/3 vers 16/9ème ou inverse). Il y a une seule boîte fond par page sur laquelle viennent se déposer les autres types de boîtes et on ne peut volontairement pas la redimensionner ni même la déplacer. Les images des boîtes fond doivent être sauvegardées au format JPEG en mode RVB (format de base standard et surtout pas en base optimisé).
	Hintergründe sind Bilder mit der Besonderheit, dass sie in einer Größe entwickelt wurden, die der Größe des Arbeitsbereichs entspricht [zum Beispiel: 800 x 600 Pixel (4/3-Format); 1024 x 576 Pixel (Format 16/9)]. Wenn das Hintergrundbild nicht mit dem Format des Arbeitsbereichs übereinstimmt, wird es in die Länge gezogen, um den ganzen Arbeitsbereich auszufüllen, wobei es sich verziehen kann (zum Beispiel bei einem Übergang von 4/3 zu 16/9 oder in umgekehrter Richtung). Auf einer Seite gibt es nur ein Hintergrundfeld, auf dem die anderen Feldtypen angeordnet werden und man kann dieses Hintergrundfeld nicht in seiner Größe verändern und auch nicht neu positionieren. Die Bilder der Hintergrundfelder müssen im RVB-Modus im JPEG-Format gespeichert werden (im Basis-Standardformat und auf keinen Fall im optimierten Format). 

	III. 3. A. Création d’une boîte fond
	III. 3. A. Erstellen eines Hintergrundfelds

	Pour créer une boîte fond, il suffit de cliquer sur l’icône fond de la palette d’outils de création avec le bouton gauche de la souris pour ouvrir l’explorateur Windows ou celui de TV Tools (selon ce que vous avez configuré comme type de requester dans le menu “Emission / Options” en haut d’écran). Vous accédez directement au contenu du dossier tvtools\backgrounds dans lequel est stockée la librairie de tous vos fonds disponibles. Double-cliquez ensuite sur l’image de votre choix.
	Um ein Hintergrundfeld zu erstellen, müssen Sie nur mit der linken Maustaste auf das Symbol des Hintergrundfelds in der Designer-Leiste klicken, um den Windows-Explorer zu öffnen oder den TV Tools Requester (je nachdem welchen Requester-Typ Sie im Menü "Entwurf/Optionen" oben auf dem Bildschirm konfiguriert haben). Damit erhalten Sie unmittelbar Zugang zum Ordner tvtools\backgrounds, der eine Auswahl aller Ihrer verfügbaren Hintergrundbilder enthält. Doppelklicken Sie anschließend auf das Bild Ihrer Wahl. 

	III. 3. B. Paramètres d’une boîte fond
	III. 3. B. Hintergrundfeld - Einstellungen

	Pour accéder aux paramètres de la boîte fond, la manipulation est strictement la même qu’avec les autres boîtes. Cliquez sur l’image de fond dans la zone de travail avec le bouton droit de la souris. Une fenêtre s’ouvre alors avec les différentes possibilités de réglages spécifiques liés à la boîte fond.
	Um die Einstellungen des Hintergrundfelds zu verändern, geht man genauso vor wie bei den anderen Feldern. Klicken Sie mit der rechten Maustaste im Arbeitsbereich auf das Hintergrundfeld. Dann öffnet sich ein Fenster mit verschiedenen spezifischen Einstellungsmöglichkeiten für das Hintergrundfeld. 

	• Une boîte fond dispose d’un seul effet de transition contrairement aux boîtes textes, images et animations : l’effet d’apparition.
	• Im Gegensatz zu Text-, Bild- und Animationsfeldern ist für ein Hintergrundfeld nur ein Übergangseffekt vorgesehen: der Einblendeffekt. 

	La disparition s’effectue simplement par l’apparition d’une autre boîte fond qui se substitue au fond précédent.
	Das Ausblenden erfolgt einfach durch das Einblenden eines anderen Hintergrundfelds, das das vorangegangene ersetzt. 

	• Par contre les effets sont plus nombreux que dans les boîtes images et textes.
	• Es gibt jedoch mehr Effekte als bei Bild- oder Textfeldern.

	Ils sont disposés dans des dossiers dans lesquels sont rangés les différentes variantes de l’effet sous forme de vignettes.
	Sie können aus den Ordnern abgerufen werden, in denen die verschiedenen Varianten des Effekts als Skizzen angezeigt werden. 

	(Exemple : ci-contre le contenu du dossier Iris et ses différents types d’effets). Pour ressortir d’un dossier, cliquez sur la première vignette en haut à gauche représentée par une flèche.
	(Zum Beispiel: der nebenstehende Inhalt des Iris-Ordners und seine unterschiedlichen Effektarten). Zum Verlassen des Ordners, das erste Symbol oben links anklicken, das als Pfeil angezeigt wird. 

	Fenêtre des paramètres de la boîte fond
	Fenster mit Hintergrundfeld-Einstellungen

	Vitesse de l’effet.

Nom de l’image utilisée par la boîte fond
	Effektgeschwindigkeit.
Name des vom Hintergrundfeld verwendeten Bildes

	Nom de la page qui sera visible dans la barre de gestion des pages
	Name der Seite, die in der Seitenverwaltungs-Leiste erscheint.

	Nom et variante de l’effet sélectionné.
	Name und Variante des gewählten Effekts.

	Bouton voir effet permet de visualiser l’effet choisi sur deux images fictives.
	Effekt-Vorschautaste bietet die Möglichkeit, den ausgewählten Effekt anhand von zwei fiktiven Bildern zu visualisieren. 

	Dossiers thématiques regroupant les différentes variantes des effets d’apparition des fonds.
	Themenordner enthalten die unterschiedlichen Varianten der Hintergrund-Einblendeffekte.

	Temps d’attente après l’effet : dans cet exemple il y a aura 1 seconde d’attente sur l’image de fond avant l'apparition des autres boîtes contenues sur la page.
	Wartezeit nach dem Ende des Effekts: im vorliegenden Fall wird eine Wartezeit von 1 Sekunde eingehalten, während der das Hintergrundbild angezeigt wird, bevor die anderen auf der Seite vorgesehenen Felder erscheinen. 

	Temps d’attente final : c’est la durée totale d’affichage de la page. Dans l’exemple ci-dessus il y aura donc 3 secondes d’affichage de la page. Si vous avez d’autres types de boîtes sur cette page (texte, images, animations...) qui dépassent 3 secondes d’affichage, ce sera par défaut la durée de la dernière boîte qui déterminera la durée définitive de la page. Vous avez la possibilité de changer ce paramètre dans la grille : Fichier/Options/Diffuseur/ Diffusion en remplaçant le temps d’attente de la page coché dans le mode “à partir du début” par “à partir de la fin”. Dans ce cas on attendra 3 secondes après l’effet de la dernière boîte de la page avant de passer à la page suivante.
	Endwartezeit: es handelt sich um die Gesamtanzeigezeit der Seite. In dem oben stehenden Beispiel beträgt die Anzeigezeit der Seite folglich 3 Sekunden. Wenn Sie andere Feldtypen mit mehr als 3 Sekunden Anzeigezeit auf dieser Seite untergebracht haben (Text, Bilder, Animationen…), legt automatisch die Anzeigezeit des letzten Felds die endgültige Anzeigezeit der Seite fest. Sie können diese Einstellung im Plan ändern: Datei/Optionen/Planer/ Abspielen, indem Sie die Wartezeit der angekreuzten Seite im Modus "ab dem Anfang" durch "ab dem Ende" ersetzen. Bei dieser Einstellung werden nach dem Effekt des letzten Felds der aktuellen Seite und vor dem Übergang zur nächsten Seite 3 Sekunden Wartezeit eingelegt.

	III. 3. C. Conditions horaires
	III. 3. C. Planungsbedingungen

	Vous pouvez attribuer à chaque page d’une émission des contraintes de diffusion (date et heure de passage) indépendamment des autres pages et ceci sans pour autant intervenir au jour le jour sur vos émissions. Vous pouvez ainsi planifiez la diffusion d’une émission page à page dès sa conception : chaque événement contenu sur une page ne sera diffusé que si la date du jour est comprise dans les conditions de passage liées à cette page. Pour ce faire, cliquez sur l’onglet conditions page, vous disposez alors de trois possibilités :
	Sie können jeder Seite eines Entwurfs unabhängig von den anderen Seiten Planungsbedingungen zuweisen (Datum und Abspielzeit), ohne täglich Ihre Entwürfe zu ändern. Somit können Sie bereits zum Zeitpunkt seiner Konzeption das seitenweise Abspielen eines Entwurfs planen: Jedes auf einer Seite enthaltene Ereignis wird nur dann abgespielt, wenn das Tagesdatum in den mit dieser Seite verbundenen Abspielbedingungen enthalten ist. Klicken Sie hierfür den Tab Seitenbedingungen an und wählen Sie zwischen drei Möglichkeiten:

	• Donner une date de début de passage et de fin de passage avec également la possibilité de gérer une heure précise de début et de fin de diffusion - exemple 1. Dans l’exemple 1, la page va être jouée à partir du 25 décembre à midi jusqu’au 31 décembre à 20h30.
	• Legen Sie ein Anfangs- und ein Enddatum für die Wiedergabe fest, mit der Möglichkeit, eine genaue Uhrzeit für den Anfang und das Ende der Wiedergabe anzugeben – Beispiel 1. Im Beispiel 1 wird die Seite ab dem 25. Dezember mittags bis zum 31. Dezember um 20 h 30 abgespielt.

	• Donner un créneau horaire de diffusion de la page au sein d’une même journée - exemple 2.
	• Einen Zeitraum angeben, während dem die Seite täglich angezeigt werden soll – Beispiel 2.

	Vous permet d’insérer une page uniquement de telle à telle heure même si elle fait partie d’une émission qui va tourner en boucle toute la journée. Dans l’exemple 2, la page va apparaître dans la journée uniquement de 15h00 à 17h15.
	Bietet Ihnen die Möglichkeit, eine Seite nur zu einer bestimmten Uhrzeit anzuzeigen, auch dann, wenn sie Teil eines Entwurfs ist, der während des ganzen Tages in einer Schleife abläuft. Im Beispiel 2 erscheint die Seite täglich nur zwischen 15 h und 17 h 15. 

	• Donner une ou plusieurs journées à la diffusion de votre page - exemple 3. Dans l’exemple 3, votre page va être diffusée tous les vendredi, samedi et dimanche. Pour davantage de précision, cette fonction peut être aussi cumulée avec les dates de début et de fin de passage ainsi qu’avec les fonctionnements journaliers de telle heure à telle heure.
	• Geben Sie einen oder mehrere Tage für das Abspielen Ihrer Seite an - Beispiel 3. Im Beispiel 3 wird Ihre Seite an allen Freitagen, Samstagen und Sonntagen gezeigt. Um genauere Angaben zu ermöglichen, kann diese Funktion auch mit den Anfangs- und Enddaten für das Abspielen und mit den täglichen Wiedergabezeiten verbunden werden. 

	Exemple 01 : Date de début de passage et de fin de passage + horaires de fin et début
	Beispiel 01 : Start- und Enddatum der Anzeige + Plan der Start- und Endzeit

	Exemple 1
	Beispiel 1

	Exemple 2
	Beispiel 2

	Exemple 3
	Beispiel 3

	III. 4. La boîte image
	III. 4. Das Bildfeld

	TV Tools reconnaît deux types de format d’image pour les boîtes images : les images opaques au format BMP et les images détourées au format TGA 32 bits ou PNG. Contrairement à la boîte fond, les images contenues dans les boîtes images peuvent être de toutes tailles. Dans les deux cas, veillez cependant à ce qu’elles soient enregistrées dans une résolution de 72 DPI et en mode RVB (dans les options d'enregistrement du fichier, cochez “non” pour l’entrelacement).


	TV Tools arbeitet mit zwei Bildfeldformaten: undurchsichtige Bilder im BMP-Format und übertragene Bilder im TGA-32-Bit- oder PNG-Format. Im Gegensatz zum Hintergrundfeld können die in den Bildfeldern enthaltenen Bilder in allen Größen vorkommen. Achten Sie aber in beiden Fällen darauf, dass sie mit einer Auflösung von 72 DPI und im RVB-Modus gespeichert werden (markieren Sie in den Optionen für das Abspeichern der Datei unter dem Titel Programmschleife das Feld "nein"). 



	Image bmp (opaque) Image TGA ou PNG (transparence)
	BMP-Bild (undurchsichtig) ITGA- oder PNG-Bild (transparent)

	III. 4. A. Création d’une boîte image
	III. 4. A. Erstellen eines Bildfeldes

	Pour créer une boîte image, il suffit de cliquer sur l’icône “image” de la palette d’outils de création avec le bouton gauche de la souris. Vous pouvez alors choisir votre image grâce à l’explorateur Windows dans le répertoire ou les sous-répertoires de C:\tvtools\images. Pour ouvrir votre image, double-cliquez dessus : l’image viendra se placer tout en haut à gauche de la zone de travail.
	Klicken Sie einfach mit der linken Maustaste auf das Bildsymbol der Designer-Leiste, wenn Sie ein Bildfeld erstellen wollen. Dann können Sie Ihr Bild mit dem Windows Explorer im Verzeichnis oder den Unterverzeichnissen von C:\tvtools\images auswählen. Doppelklicken Sie auf Ihr Bild, um es zu öffnen: das Bild erscheint daraufhin ganz oben links im Arbeitsbereich.

	III. 4. B. Modification d’une boîte image
	III. 4. B. Ändern eines Bildfelds

	• Pour déplacer une boîte, cliquez sur le bouton gauche de la souris et déplacer la boîte en maintenant le bouton enfoncé. Relâchez le bouton de la souris dès que l’image est à l’emplacement voulu. Vous pouvez également la déplacer avec les flèches du pavé directionnel.
	• Um ein Feld zu verschieben, klicken Sie es mit der linken Maustaste an und verschieben es mit gedrückter Maustaste an die gewünschte Stelle. Lassen Sie die Maustaste los, sobald die vorgesehene Position erreicht ist. Sie können das Feld auch mit den Pfeiltasten verschieben. 

	• Pour redimensionner une boîte image, placez vous sur les bords de celle-ci et étirez-la. Vous pouvez la déformer de façon plus précise (pixel par pixel) avec les flèches du pavé directionnel tout en maintenant la touche “ctrl” enfoncé. En ajoutant “ctrl” et “shift” vous déformez la boîte de 10 pixels en 10 pixels. En cliquant sur le bord en bas à droite de la boîte en maintenant la touche “shift” enfoncé, vous redimensionnez votre image en conservant le rapport hauteur-largeur.
	• Um die Größe eines Bildfelds zu ändern, platzieren Sie den Cursor auf den Rändern des Felds und ziehen es auseinander. Wenn Sie präziser vorgehen wollen (in Pixel-Schritten) können Sie für die Veränderung der Größe die Pfeiltasten verwenden, während Sie die Strg-Taste gedrückt halten. Wenn Sie "Strg" und "Shift" verwenden, verändern Sie die Feldgröße in Schritten von jeweils 10 Pixeln. Wenn Sie auf den unteren rechten Rand des Felds klicken und dabei die Umschalttaste gedrückt halten, korrigieren Sie die Abmessungen Ihres Bilds unter Beibehaltung des Seitenverhältnisses der Seitenhöhe zur Seitenbreite. 

	III. 4. C. Effets et paramètres d’une boîte image
	III. 4. C. Effekte und Einstellungen eines Bildfelds

	• Une boîte image dispose d’un effet d’apparition et de disparition et de multiples effets et souseffets.
	• Jedes Bildfeld verfügt über einen Einblend- und einen Ausblendeffekt und eine Vielzahl anderer Effekte und Untereffekte.

	Vous pouvez également attribuer vos temporisations, placer un fondu d’apparition et de disparition en complément des autres effets, et choisir de placer votre image sur l’un des 4 calques disponible sur la page. Ceci afin de pouvoir superposer les images tout en gardant la possibilité de les sélectionner et d’agir dessus manuellement. Par défaut chaque nouvelle image est en Layer 1. choisissez ensuite le numéro de calque que vous voulez voir dans la la zone de travail par l'intermédiaire des icônes Layers (Tous, 1, 2, 3 ou 4) de la fenêtre d’outils.
	Darüber hinaus können Sie Ihre Zeitschaltungen zuordnen, ein graduelles Ein- und Ausblenden mit den anderen Effekten verbinden und für die Platzierung Ihres Bilds eine der 4 auf der Seite verfügbaren Schichten wählen. Auf diese Weise können Sie die Bilder überlagern und sie gleichzeitig auswählen, um sie manuell zu verändern. Die Standardeinstellung für jedes neue Bild ist Layer 1; wählen Sie anschließend mit Hilfe der Layer-Symbole (alle, 1, 2, 3 oder 4) des Werkzeugfensters die Nummer der Schicht, die Sie im Arbeitsbereich anzeigen wollen. 

	• Notez que par défaut si vous ne donner ni effets ni temporisation, les images arrivent en même temps que le fond et avec l’effet de la boîte fond.
	• Bitte beachten Sie, dass die Bilder als Standardeinstellung zur gleichen Zeit wie das Hintergrundbild und mit denselben Effekten erscheinen, wenn Sie keine anderen Effekte oder eine Zeitschaltung vorgesehen haben. 

	• Pour utiliser des images détourées enregistrez-les aux formats TGA ou PNG. La transparence des images TGA et PNG est automatiquement reconnue par TV Tools.
	• Für die Verwendung von übertragenen Bildern müssen diese in den Formaten TGA oder PNG abgespeichert werden. Die Transparenz der TGA- und PNG-Bilder wird automatisch von TV Tools erkannt. 

	• Vous n’êtes pas limité par le nombre de boîtes images sur une page.
	• Es werden Ihnen durch die Anzahl der Bildfelder auf einer Seite keine Grenzen gesetzt. 

	La barre d’opacité de la palette d’outils de travail permet de régler le pourcentage de transparence des images. Par défaut chaque boîte image est opaque à 100% ; la modification de son taux d’opacité sera effective sur toute sa durée de visualisation à l’écran.
	Mit der Undurchsichtigkeitsleiste der Designer-Leiste können Sie den in % ausgedrückten Grad der Transparenz der Bilder auswählen. Die Standardeinstellung für jedes Bildfeld ist 100% Undurchsichtigkeit; die Änderung seiner Undurchsichtigkeitsrate wird während seiner gesamten Anzeigedauer auf dem Bildschirm sichtbar.

	III. 4. D. Fenêtre “Effets Image et Texte”
	III. 4. D. Fenster "Bild- und Texteffekte"

	Une fenêtre spécifique permet d’attribuer des ombres et des rotations en 3D sur vos boîtes images. Pour disposer de cette palette, allez dans le menu “fenêtre” du haut de l’écran puis choisissez “Effets Images et Texte” (ou raccourci clavier : touche de fonction F4).
	Ein spezifisches Fenster bietet die Möglichkeit, Ihren Bildfeldern Schatten und 3D-Drehungen zuzuordnen. Um diese Funktionen zu verwenden, müssen Sie zunächst das Menü «Fenster» oben auf dem Bildschirm wählen und anschließend «Bild- und Texteffekte» (oder den Shortcut über die Tastatur: die Funktionstaste F4). 

	Attention : la plupart des fonctionnalités sont principalement applicables aux boîtes textes.
	Hinweis : die meisten dieser Funktionen lassen sich in erster Linie auf Textfelder anwenden. 

	Sur le visuel ci-dessous les zones non utilisables pour les boîtes images sont volontairement grisées.
	Auf der unten stehenden Maske wurden die für Bildfelder nicht zu verwendenden Bereiche in Grau angezeigt.

	Fenêtre “Effet Image et Texte”
Ces trois jauges permettent de gérer la distance de l’ombre par rapport au texte, la quantité de flou (du plus net au plus flou) et l’intensité de l’ombre (du plus transparent vers le plus opaque).
	Fenster «Bild- und Texteffekte»
Mit Hilfe dieser drei Regler kann die Entfernung des Schattens zum Text eingestellt werden, der Grad des Kontrasts (von ganz scharf bis ganz unscharf)  und die Intensität des Schattens (von ganz transparent bis ganz undurchsichtig). 

	Activation de l’ombrage.
	Schatten aktivieren.

	Couleur d’ombrage.
	Schattenfarbe.

	Orientation de l’ombre.
	Schattenrichtung.

	Remise à zéro des valeurs de rotation.
	Drehung auf Null zurücksetzen.

	Rotation en 3D sur les axes X, Y, et Z.
	3D-Drehung auf X-, Y- und Z-Achse.

	Rotation sur l’axe ou les axes de votre choix (possibilité de cumuler) en fonction des effets d’apparition et de disparition attribués à la boîte. Vous pouvez faire varier le nombre de tours en fonction des 3 vitesses : V1, V2 ou V3.
	Drehung auf der beziehungsweise den Achsen Ihrer Wahl (die Drehungen können kombiniert werden), je nach den Ein- und Ausblendeffekten, die dem Feld zugewiesen wurden. Sie können die Anzahl der Drehungen mit Hilfe von 3 Geschwindigkeiten verändern: V1, V2 oder V3. 

	III. 5. La boîte texte
	III. 5.Das Textfeld

	III. 5. A. Création d’une boîte texte
	III. 5. A. Erstellen eines Textfeldes

	Pour créer une boîte texte, il suffit de cliquer sur l’icône correspondant sur la barre d’outils de création avec le bouton gauche de la souris : un rectangle avec la mention “nouvelle boîte texte” va automatiquement apparaître dans l’angle supérieur gauche de la zone de travail. Ce rectangle de contours blancs et noirs délimitera les bords de la boîte. Pour la saisie de votre texte, faites un double-clique de souris sur la boîte : le curseur de texte va apparaître en clignotant.
	Wenn Sie ein Textfeld erstellen wollen, klicken Sie mit der linken Maustaste auf das Textsymbol in der Designer-Leiste: dann erscheint automatisch in der linken oberen Ecke des Arbeitsbereichs ein Rechteck mit der Aufschrift "neues Textfeld". Dieses Rechteck mit einer weißen und schwarzen Umrandung bildet den Rahmen des Felds. Doppelklicken Sie mit der Maus auf das Feld, wenn Sie Ihren Text eingeben wollen: es erscheint ein blinkender Text-Cursor. 

	III. 5. B. Modification d’une boîte texte
	III. 5. B. Ändern eines Textfeldes

	Une boîte texte dispose de deux modes : un “mode d’édition” où un curseur vous permet de faire votre saisie dans la boîte tout comme n’importe quel traitement de texte, et un “mode sélection“ grâce auquel on peut agir sur la taille et l’emplacement de la boîte. Changement de mode :
	Ein Textfeld kann in zwei Modi bearbeitet werden: ein Modus "Bearbeiten", in dem Sie mit Hilfe eines Cursors Text in das Feld eintragen können, wie bei jedem Textverarbeitungsprogramm und ein "Auswahlmodus", mit dem man die Größe und Platzierung des Felds verändern kann. Moduswechsel:

	• Pour passer du mode édition au mode sélection : cliquez une fois en dehors de la boîte.
	• Um vom Modus Bearbeiten auf den Auswahlmodus umzuschalten: klicken Sie einmal außerhalb des Feldes. 

	• Pour passer du mode sélection au mode édition : cliquez deux fois dans la boîte.
	• Um vom Auswahlmodus auf den Modus Bearbeiten umzuschalten: klicken Sie zweimal innerhalb des Feldes. 

	• Pour déplacer une boîte texte, cliquez sur le bouton gauche de la souris et déplacer la boîte en maintenant le bouton enfoncé. Relâchez le bouton de la souris dès qu’elle sera à l’emplacement voulu.
	• Um ein Textfeld zu verschieben, klicken Sie mit der linken Maustaste und verschieben Sie das Feld, indem Sie die Taste gedrückt halten. Lassen Sie die Maustaste los, sobald sich das Feld an der richtigen Stelle befindet. 

	- (Autres raccourcis déplacements et redimensionnement de boîte - cf p20) -
	- (Andere Shortcuts, Funktionen zum Verschieben und Größenveränderungen von Feldern - siehe S. 20) -

	• En mode édition, vous pouvez copier, couper et coller du texte ou des portions de texte d’une autre boîte texte, mais aussi importer du texte entre TV Tools et un logiciel de traitement de texte par le biais du presse papier de Windows.
	• Im Modus Bearbeiten können Sie Text oder Textpassagen eines anderen Textfelds kopieren, ausschneiden und einfügen aber auch über das Clipboard von Windows Text von einem Textverarbeitungsprogramm in das Programm TV Tools importieren.

	III. 5. C. Saisie du texte
	III. 5. C. Bearbeiten von Text

	La saisie et la mise en page de votre texte se gère par l'intermédiaire des outils dédiés aux boîtes texte de la palette des outils de création de boîte.
	Die Bearbeitung und das Gestalten des Lay-outs Ihres Texts werden mit den Werkzeugen für Textfelder in der Designer-Leiste durchgeführt.  

	Choix de la police : menu déroulant qui permet de sélectionner la ou les polices de votre choix dans le répertoire “fonts” de Windows. Les polices disponibles sont donc celles installées sur votre station de travail dans le menu Windows “polices” ou “fonts”.
	Wählen der Schriftart: ein Abrollmenü, mit dem Sie die Schriftart oder die Schriftarten Ihrer Wahl aus dem Schriftarten-Verzeichnis von Windows auswählen können. Verfügbar sind die Schriftarten, die im Schriftarten- oder Fonts-Menü von Windows auf dem Designer-PC installiert sind. 

	Vous pouvez utiliser plusieurs polices avec différents attributs (taille, couleur...) dans la même boîte texte.
	Sie können im selben Textfeld mehrere Schriftarten mit unterschiedlichen Attributen verwenden (Größe, Farbe...).

	Attention : veillez à n’utiliser dans vos émissions que les polices True Type (polices marquées d’un double “T”) et non pas les polices écrans. Pensez également à installer les mêmes “polices” utilisées par votre PC-design sur le ou les PC-players.
	Bitte beachten Sie: verwenden Sie für Ihre Entwürfe nur True-Type-Schriftarten (Schriftarten, die mit einem doppelten "T" gekennzeichnet sind) und keine Bildschirmschriften. Denken Sie auch daran, dieselben Schriftarten, die Sie mit Ihrem PC-Design verwenden, auf dem oder den PC-Players zu installieren. 

	Taille de la police : vous pouvez choisir parmi une liste de tailles prédéfinies allant de 8 à 72 points. Il est également possible d’entrer une valeur précise en tapant dans cette case.
	Schriftgröße: Sie können innerhalb einer Liste von im Voraus festgelegten Schriftgrößen zwischen 8 und 72 pt auswählen. Außerdem kann die von Ihnen gewünschte Größe unmittelbar in das nebenstehende Feld eingetragen werden.  

	Interlignage : permet de gérer l’espacement entre les lignes.
	Zeilenabstand: ermöglicht das Einstellen des Zeilenabstands. 

	Vous disposez d’un interlignage normal, 1/demi, et double. Vous pouvez également taper la valeur de votre choix.
	Sie können zwischen einem normalen, halben und doppelten Zeilenabstand auswählen. Außerdem besteht die Möglichkeit, den Wert Ihrer Wahl direkt einzutragen. 

	Justification : vous disposez de 4 modes de justification de votre texte : aligné sur la gauche, aligné sur la droite, centré, ou étalé.
	Ausrichtung: Sie können zwischen 4 Ausrichtungsarten für Ihren Text wählen: links, rechts, zentriert oder Blocksatz.

	Style de la police : vous pouvez attribuer à votre texte les 3 styles suivants : gras, italique et/ou surligné.
	Zeichenart: Sie können für Ihren Text zwischen folgenden 3 Zeichenarten auswählen: fett gedruckt, kursiv und/oder unterstrichen. 

	III. 5. D. Couleur et transparence
	III. 5. D. Farbe und Transparenz

	Pipette : permet de mémoriser une couleur de lettrage et/ou de fond d’une boîte texte.
	Pipette: Mit dieser Funktion können Sie sich die Farbe eines Schriftzugs und/oder des Hintergrunds eines Textfelds merken. 

	Couleur du lettrage
	Farbe des Schriftzugs

	Couleur de fond : fond de la boîte de texte et/ou couleur unie de la page.
	Hintergrundfarbe : Hintergrund des Textfelds und/oder einheitliche Seitenfarbe.

	Retour transparence : pour restaurer la transparence du fond de la boîte texte.
	Transparenz wiederherstellen: stellt die Transparenz des Hintergrunds des Textfelds wieder her. 

	Barre d’opacité : permet de donner une transparence aux boîtes textes, images et animations.
	Undurchsichtigkeitsleiste: regelt den Grad der Transparenz in Text-, Bild- und Animationsfeldern.

	Cliquez sur la boîte texte de votre choix puis sur l’icône pipette : la couleur du texte et celle du fond de la boîte sélectionnée seront mémorisées dans les deux cases de couleur de la palette d’outils.
	Klicken Sie auf ein Textfeld Ihrer Wahl und anschließend auf das Pipettensymbol: die Text- und Hintergrundfarbe des ausgewählten Felds werden in den beiden Farbfeldern der Werkzeugleiste gespeichert. 

	• Pour coloriser des lettres : cliquez sur la première case de couleur à gauche de la palette d’outils en prenant bien soin d’avoir sélectionné au préalable la lettre ou le groupe de mot que vous voulez mettre en couleur.
	• Farbe für Buchstaben definieren: klicken Sie das erste Farbfeld links auf der Werkzeugleiste an nachdem Sie zuvor den Buchstaben oder die Wortgruppe ausgewählt haben, deren Färbung geändert werden soll. 

	• Pour coloriser le fond de la boîte texte : cliquez sur la seconde case à droite de la palette d’outils, sachant que chaque nouvelle boîte texte dispose par défaut d’un fond transparent.
	• Farbe für den Hintergrund des Textfelds definieren: klicken Sie das zweite Feld rechts auf der Werkzeugleiste an und beachten Sie dabei, dass jedes neue Textfeld von vornherein mit einem transparenten Hintergrund ausgestattet ist. 

	• Pour donner une couleur unie à la page : Si vous ne voulez pas mettre une image en boîte de fond sur une page mais uniquement une couleur unie, vous pouvez choisir une couleur en cliquant sur cette même case à gauche de la palette d’outils. Ceci à condition qu’aucune boîte ne soit sélectionnée.
	• Eine einheitliche Hintergrundfarbe für die Seite definieren: Wenn Sie auf einer Seite kein Bild als Hintergrundfeld einfügen wollen, sondern nur eine einheitliche Farbe, können Sie durch Anklicken dieses selben Felds links auf der Werkzeugleiste einen Farbton auswählen. Hierbei muss darauf geachtet werden, dass zuvor kein Feld aktiviert wurde. 

	Couleur de lettre : pour donner une couleur au texte sélectionné. Vous pouvez avoir plusieurs couleurs au sein de la même boîte texte.
	Buchstabenfarbe: um eine Farbe für den gewählten Text zu definieren. Sie können in einem selben Textfeld mehrere Farben verwenden. 

	Couleur de fond : vous pouvez choisir entre deux modes : “plein” ou “transparent” pour le fond des boîtes texte. En mode plein vous pouvez choisir une couleur unie dans la palette de couleur.
	Hintergrundfarbe: Sie können für den Hintergrund der Textfelder zwischen zwei Modi auswählen: "ausgefüllt" oder "transparent". Wenn Sie sich für den Modus "ausgefüllt" entscheiden, besteht die Möglichkeit, aus der Farbpalette einen Uni-Farbton auszuwählen. 

	Palette de couleur : cette fenêtre est accessible en cliquant sur la case de couleur texte ou la case de couleur fond de la palette d’outils. Vous pouvez taper des valeurs en mode RVB pour obtenir une couleur de référence. Vous avez également la possibilité d’ajouter et de mémoriser votre gamme de couleurs personnalisées pour obtenir votre propre charte : pour ceci définissez une couleur et appuyez ensuite sur le bouton “ajouter aux couleurs personnalisées”.
	Farbpalette: Sie erhalten Zugang zu diesem Fenster indem Sie das Feld Textfarbe oder Hintergrundfarbe auf der Werkzeugleiste anklicken. Sie können die Werte im RVB-Modus eingeben, um einen Referenzfarbton zu erhalten. Außerdem haben Sie die Möglichkeit, Ihre persönliche Farbenreihe hinzuzufügen und zu speichern, um Ihre eigenen Referenzen zusammenzustellen: definieren Sie hierfür eine Farbe und klicken Sie anschließend auf die Taste "zu den persönlichen Farben hinzufügen".

	Le bouton “mode transparent” de la boîte texte : si vous avez préalablement attribué une couleur de fond à une boîte texte, en cliquant sur cet icône vous pouvez à tout moment retrouver la transparence d’origine de votre boîte.
	Die Schaltfläche "Transparentmodus" des Textfelds: wenn Sie einem Textfeld zuvor eine Hintergrundfarbe zugewiesen haben, können Sie durch Anklicken dieses Symbols jederzeit die ursprüngliche Transparenz Ihres Felds wiederherstellen. 

	La barre d’opacité : elle permet de régler le pourcentage de transparence des boîtes textes, mais aussi image et animation. Par défaut chaque boîte est opaque à 100%. Vous pouvez la rendre transparente soit en jouant avec le curseur ou soit en tapant directement une valeur de pourcentage dans la case à droite de la jauge.
	Die Undurchsichtigkeitsleiste: sie regelt den in % ausgedrückten Transparenzgrad der Textfelder aber auch der Bild- und Animationsfelder. Die Standardeinstellung sieht vor, dass jedes Feld zu 100% undurchsichtig ist. Sie können es in ein transparentes Feld umwandeln, indem Sie den Transparenz-Regler verschieben oder einen Prozentsatz in das Feld rechts neben dem Regler eintragen. 

	III. 5. E. Effets et paramètres d’une boîte texte
	III. 5. E. Textfeld - Effekte und Einstellungen

	• Tout comme la boîte image, la boîte texte dispose d’un effet d’apparition et de disparition. Mais par rapport aux boîtes images, vous disposez de deux effets supplémentaires spécifiques au texte : l’effet rolling (permet de faire un déroulement horizontal du texte à l’intérieur de la boîte texte) et l’effet scrolling (permet de faire un défilement vertical du texte). Dans ces deux cas, tapez votre texte sans vous soucier de la mise en forme, TV Tools fera automatiquement le défilement ou le déroulement compte tenu de la vitesse que vous attribuez à votre boîte (lent, normal, rapide ou très rapide). La visibilité du texte sera limité par les bords de la boîte : si vous voulez obtenir un défilement du texte sur tout l’écran étirer votre boîte texte d’un bout à l’autre de l’écran.
	• Genau wie das Bildfeld, verfügt auch das Textfeld über einen Ein- und Ausblendeffekt. Sie verfügen aber im Vergleich zu den Bildfeldern über zwei zusätzliche, spezifische Texteffekte: den Rolleffekt (ermöglicht den horizontalen Textdurchlauf im Textfeld) und den Scrolleffekt (der einen vertikalen Textdurchlauf bewirkt). In beiden Fällen geben Sie Ihren Text ein, ohne auf das Lay-out zu achten; TV Tools regelt dann automatisch den Textdurchlauf oder das Scrolling unter Berücksichtigung der Geschwindigkeit, die Sie für Ihr Feld eingestellt haben (langsam, normal, schnell oder sehr schnell). Die Sichtbarkeit des Textes wird durch die Feldränder begrenzt: wenn Sie einen Textdurchlauf über den ganzen Bildschirm einstellen wollen, müssen Sie Ihr Textfeld über den gesamten Bildschirm ausziehen. 

	Exemple d’effet rolling de la boîte texte : le texte va défiler quelque soit sa longueur de droite à gauche sur la page (plus exactement du bord droite au bord gauche de la boîte texte). Vous pouvez faire varier la vitesse de défilement en lent, normal, rapide ou très rapide).
	Beispiel für den Rolleffekt in einem Textfeld: der Text läuft unabhängig von seiner Länge von rechts nach links über die Seite (genauer gesagt vom rechten zum linken Feldrand des Textfelds). Sie können die Durchlaufgeschwindigkeit auf langsam, normal, schnell oder sehr schnell einstellen. 

	Exemple d’effet scrolling de la boîte texte : le texte va se dérouler cette fois-ci du bas vers le haut (plus exactement du bord bas au bord haut de la boîte texte). Vous pouvez faire varier la vitesse de déroulement en lent, normal, rapide ou très rapide).
	Beispiel für einen Scrolleffekt in einem Textfeld: In diesem Fall läuft der Text von unten nach oben durch (d.h. vom unteren Rahmen zum oberen Rahmen des Textfelds). Sie können die Durchlaufgeschwindigkeit auf langsam, normal, schnell oder sehr schnell einstellen. 

	Vous pouvez paramétrer votre effet rolling ou scrolling avec des paramètres supplémentaires :
	Sie können für Ihren Roll- oder Scrolleffekt zusätzliche Einstellungen vornehmen:

	Le paramètre “1” : permet de cycler un rolling pendant la durée de la page.
	Der Parameter "1": bringt den Rollzyklus mit der Dauer der Seitenanzeige in Übereinstimmung.

	Le paramètre “2” : permet également de cycler la boîte texte sur la page avec une procédure de mise à jour du contenu dans le cas d’utilisation de variables telles que #FIC ou #RSS par exemple.
	Der Parameter "2": sorgt auch für eine Übereinstimmung der Durchlaufzeit mit der Dauer der Seitenanzeige und aktualisiert den Inhalt bei einer Verwendung von Variabeln, wie beispielsweise #FIC oder #RSS.

	III. 5. F. Fenêtre “Effets Image et Texte”
	III. 5. F. Fenster "Bild- und Texteffekte"

	Une fenêtre spécifique permet d’attribuer des effets aux lettres et images tels que l’ajout d’ombrage, la mise en volume du texte par l’extrusion, la possibilité de choisir un cadrage en bordure de la boîte texte, l’insertion d’image dans les lettres ou sous forme de textures mappées sur le fond de la boîte texte. Pour disposer de cette palette, allez dans le menu “fenêtre” du haut de l’écran et choisissez “Effets Images et Texte” (ou raccourci clavier : touche de fonction F4).
	Ein spezifisches Fenster bietet die Möglichkeit, die Buchstaben und Bilder mit besonderen Effekten zu versehen, wie dem Hinzufügen von Schatten, 3D-Effekt, der Auswahl eines Rahmens am Rand des Textfelds, der Einfügung von Bildern in die Buchstaben oder in Form von Bildtexturen als Hintergrund des Textfelds. Sie können dieses Fenster über das Menü "Fenster" oben auf dem Bildschirm abrufen, indem Sie "Bild- und Texteffekte" wählen (oder über den Shortcut der Tastatur: Funktionstaste F4). 

	Ces effets de lettrage vous permettent plus de créativité dans vos pages notamment si elles sont composées de peu d’éléments graphiques. Toutes les modifications que vous faites sur la boîte de texte sont directement visibles en mode édition.
	Diese Texteffekte ermöglichen Ihnen eine größere Kreativität bei der Gestaltung Ihrer Seiten, insbesondere dann, wenn sie nur wenige grafische Elemente enthalten. Alle von Ihnen im Textfeld durchgeführten Veränderungen werden unmittelbar im Bearbeitungsmodus sichtbar. 

	Fenêtre “Effet Image et Texte”

Ces trois jauges permettent de gérer la distance de l’ombre par rapport au texte, la quantité de flou (du plus net au plus flou) et l’intensité de l’ombre (du plus transparent vers le plus opaque).
	Fenster "Bild- und Texteffekt"

Mit diesen drei Reglern lässt sich die Entfernung zwischen Schatten und Text einstellen, der Kontrast (von ganz scharf bis ganz unscharf) und die Schattenintensität (von ganz transparent bis ganz undurchsichtig). 

	Activation de l’ombrage.
	Aktivierung des Schattens.

	Activation de l’extrusion.
	Aktivierung des 3D-Effekts.

	Couleur d’ombrage.
	Farbe des Schattens.

	Couleur et valeur d’extrusion du texte.
	Farbe und 3D-Wert des Textes.

	Orientation de l’ombre.
	Ausrichtung des Schattens.

	Orientation de l’extrusion.
	Ausrichtung des Bleicheffekts 

	Choix de l’image à incorporer dans le fond de la boîte texte.
	Auswahl des Bilds, das in den Hintergrund des Textfelds eingefügt werden soll.

	Affichage des images de fond et de lettres en mode centrer, étirer ou mosaïque.
	Anzeige der Hintergrundbilder und der Buchstaben in den Modi zentriert, auseinander gezogen oder Mosaik.

	Choix de l’image à incorporer dans le lettrage.
	Auswahl des Bilds, das in die Buchstabenfolge aufgenommen werden soll.

	Choix du type de cadre à insérer autour de la boîte texte et choix de sa couleur.
	Auswahl des Rahmentyps, der  um das Textfeld gezogen werden soll und Auswahl seiner Farbe. 

	Remise à zéro des valeurs de rotation.
	Die Werte für die Drehung auf Null zurücksetzen.

	Activation du dégradé.
	Aktivierung der Neigungsfarben.

	Rotation en 3D sur les axes X, Y, et Z.
	3D-Drehung auf den X-, Y- und Z-Achsen.

	Choix des deux couleurs attribuées 
	Auswahl der zwei für die Neigungsfarben vorgesehenen Farben. 

	au dégradé.
	

	Rotation sur l’axe ou les axes de votre choix (possibilité de cumuler) en fonction des effets d’apparition et de disparition attribués à la boîte. Vous pouvez faire varier le nombre de tours en fonction des 3 vitesses : V1, V2 ou V3.
	Drehung auf der Achse beziehungsweise den Achsen Ihrer Wahl (Möglichkeit der Kumulierung), je nach den für das Feld vorgesehenen Ein- und Ausblendeffekten. Sie können die Anzahl der Drehungen mit Hilfe der 3 Geschwindigkeiten verändern: V1, V2 oder V3.

	Choix du type de dégradés (linéaire, radial et losange).
	Auswahl der Neigungsart (linear, radial und Rhombus).

	III. 5. F. Fenêtre “Effets Image et Texte”
	III. 5. F. Fenster "Bild- und Texteffekte"

	Exemple 1 : Application d’une ombre noire et une couleur d’extrusion avec une profondeur. Dans cet exemple la boîte de texte reste transparente sur la page.
	Beispiel 1 : Anwendung eines schwarzen Schattens und einer Ausbleichfarbe mit einer bestimmten Tiefe. In diesem Beispiel bleibt das Textfeld transparent. 

	Exemple 2 : Application d’une ombre noire et d’une image en fond de boîte. Ces images peuvent être aux formats bmp, tga ou png si vous voulez bénéficier de la transparence. En cliquant sur l’icône ouvrir vous êtes par défaut dans le dossier “pattern” où vous disposez de plus de 300 formes prédéfinies. Vous pouvez y placer vos propres motifs, découpes ou textures.
	Beispiel 2 : Anwendung eines schwarzen Schattens und eines Hintergrundbilds. Diese Bilder können in den Formaten bmp, tga oder png eingefügt werden, wenn Sie die Transparenz-Funktion nutzen wollen. Wenn Sie auf das Symbol "öffnen" klicken, gelangen Sie automatisch in den Ordner "Muster" ("Pattern"), wo Sie zwischen über 300 voreingestellten Formen eine Auswahl treffen können. Sie können dort Ihre eigenen Muster, Formen oder Texturen speichern. 

	Dans cette exemple, cette boîte texte dispose également d’un effet de rotation (voir page précédente).
	In diesem Beispiel wurde für das Textfeld außerdem ein Dreheffekt definiert (siehe vorangegangene Seite). 

	Exemple 3 : Application d’une image en incrustation dans le lettrage, d’une couleur et une profondeur d’extrusion ainsi qu’un modèle de cadre. Chaque cadre modèle peut être colorisé en choisissant sa couleur dans la case couleur de cadres.
	Beispiel 3 : Anwendung eines Bilds als Buchstabenfüllung, einer Farbe und Ausbleichtiefe und eines Rahmentyps. Jeder Rahmentyp kann durch das Wählen einer Farbe aus dem Feld Rahmenfarbe eingefärbt werden.

	III. 5. G. La fenêtre insertion texte
	III. 5. G. Fenster "Text einfügen"

	TV Tools permet d’inclure certaines fonctions préprogrammées en insérant des codes dans une boîte texte. Ces codes sont disponibles par la fenêtre “insertion texte”. Pour afficher cette fenêtre, allez dans le menu “fenêtre” du haut de l’écran et choisissez “insertion texte” (ou raccourci clavier : touche de fonction F3).

Fenêtre “Insertion texte”
	Mit TV Tools lassen sich einige vorprogrammierte Funktionen dadurch einfügen, dass Codes in ein Textfeld eingetragen werden. Diese Codes können über das Fenster "Text einfügen" abgerufen werden. Sie können dieses Fenster abrufen, indem Sie das Menü "Fenster" oben auf dem Bildschirm öffnen und "Text einfügen" wählen (oder über den Shortcut der Tastatur: Funktionstaste F3). 

Fenster "Text einfügen"

	1. Pour implémenter un code dans une boîte texte, double-cliquez avant tout dans une boîte texte pour vous mettre en mode édition (mode utilisé pour la saisie du texte).
	1. Um einen Code in einem Textfeld zu aktivieren, müssen Sie zunächst auf ein Textfeld doppelklicken, um in den Modus "einfügen" zu gelangen (dieser Modus "einfügen" oder "bearbeiten" wird auch für die Texteingabe verwendet). 

	2. Puis sélectionnez dans la fenêtre “insertion texte” la variable de votre choix dans la liste ci-contre.
	2. Wählen Sie anschließend im Fenster "Text eingeben" aus der nebenstehenden Liste die gewünschte Variable aus.

	3.Cliquez ensuite sur le bouton “insérer” :
	3.Klicken Sie als Nächstes auf das Symbol "einfügen".

	Certaines variables font appel à un fichier externe à TV tools qu’il vous faut spécifier (comme #BDD, #CAL, #FIC, #FIN, #HTP et #RSS).
	Einige Variablen greifen auf eine externe Datei außerhalb von TV Tools zurück, die Sie angeben müssen (wie beispielsweise #BDD, #CAL, #FIC, #FIN, #HTP und #RSS).

	4. Une fenêtre va alors s’ouvrir pour que vous puissiez indiquer l’emplacement du fichier à inclure.
	4. Es öffnet sich ein Fenster, damit Sie angeben können an welcher Stelle sich die Datei befindet, die aufgenommen werden soll. 

	Après validation, la variable va se placer dans la boîte texte sous forme de code.
	Nach der Validierung wird die Variable in Form eines Codes in das Textfeld eingetragen. 

	Elle sera remplacée par les informations qui y sont rattachées seulement en mode lecture de la page.
	Sie wird anschließend nur im Abrufmodus der Seite durch die mit ihr verbundenen Informationen ersetzt. 

	III. 5. G. La fenêtre insertion texte
	III. 5. G. Fenster "Text einfügen"

	Ci-dessous la liste des insertions automatiques disponibles dans TV Tools et leurs fonctions.
	Unten stehend finden Sie die Liste der in TV Tools verfügbaren automatischen Einfügungen und ihrer Funktionen. 

	# NUM
	# NUM

	Numéro de la page au sein de l’émission (1/10)
	Nummer der Seite innerhalb des Entwurfs (1/10)

	#DAT
	#DAT

	Date complète du jour sous la forme majuscule ou minuscule au choix
	Vollständiges Tagesdatum entweder in Großbuchstaben oder mit großen und kleinen Buchstaben

	(lundi 26 octobre ou LUNDI 26 OCTOBRE)
	(Montag, den 26. Oktober oder MONTAG, DEN 26. OKTOBER) 

	#DAJ
	#DAJ

	Nom du jour (lundi)
	Name des Tages (Montag)

	#DAM
	#DAM

	Nom du mois (octobre)
	Name des Monats (Oktober)

	#DNJ 
	#DNJ 

	Numéro du jour dans le mois (26)
	Nummer des Tages im Monat (26)

	#DNM
	#DNM

	Numéro du mois (10)
	Nummer des Monats (10)

	#DNA
	#DNA

	Numéro de l’année (2002)
	Nummer des Jahres (2002)

	#DAF
	#DAF

	Date complète du jour sous forme de chiffres (26/10/02)
	Vollständiges Datum des Tages in Form von Zahlen (26.10.02)

	#HEU
	#HEU

	Heure actuelle complète (15:12)
	Vollständige aktuelle Uhrzeit (15:12)

	#HEH
	#HEH

	Heure seule (15)
	Nur die Stundenangabe (15)

	#HEM
	#HEM

	Minutes uniquement (12)
	Nur die Minutenangabe (12)

	#FET
	#FET

	Nom des Saints du jour - exemple : la fête des Thérèse, Teresa, Aurélie
	Name der Taufheiligen des Tages - zum Beispiel: Tauftag der Theresia, Teresa, Aurelia

	#FER
	#FER

	Nom du Saint du jour (réduite à un seul saint) (la fête des Thérèse)
	Name des Taufheiligen des Tages (auf einen Taufheiligen beschränkt) (Tauftag der Theresien) 

	#RTF"C:\fichier.rtf".
	#RTF"C:\Datei.rtf".

	Cette variable permet d’intégrer au sein d’une boîte texte de TV Tools des fichiers textes pouvant provenir de Word, Wordpad ou autres traitements de texte, tout en conservant leurs différents attributs d’origine (tailles de polices, couleurs, etc...).
	Diese Variable bietet die Möglichkeit, innerhalb eines Textfelds von TV Tools Textdateien einzufügen, die aus Word, Wordpad oder anderen Textverarbeitungsprogrammen übernommen werden können, wobei ihre unterschiedlichen Ursprungsattribute aufrechterhalten werden (Größe der Schriftarten, Farben, usw…).

	#BDD
	#BDD

	Insertion de champs provenant d’une base de données (Microsoft Excel) dans une boîte texte.
	Einfügen von Feldern aus einer Datenbank (Microsoft Excel) in ein Textfeld. 

	#CAL"C:\fichier.txt"
	#CAL"C:\Datei.txt"

	Insertion d’un fichier texte lié à un agenda journalier automatique.
	Einfügen einer Textdatei, die mit einem automatischen Tageskalender verbunden ist. 

	#CSV"C:\fichier.txt"3,2.
	#CSV"C:\Datei.txt"3,2.

	Insertion d’un fichier texte avec des champs délimités. Possibilité de gérer également images.
	Einfügen einer Textdatei mit abgegrenzten Feldern. Es können auch Bilder verwaltet werden.

	#FIC"C:\fichier.txt"
	#FIC"C:\Datei.txt"

	Insertion d’un fichier texte externe au format “txt” avec la possibilité de donner les mêmes attributs (police, taille, couleur effets) à l’ensemble du texte.
	Einfügen einer externen Textdatei im "txt"-Format, mit der Möglichkeit, dieselben Attribute für den gesamten Text zu wählen (Schriftart, Schriftgröße, Farbe, Effekte). 

	#FIN"C:\fichier.txt"2.
	#FIN"C:\Datei.txt"2.

	Fonction #FIC avancée qui permet d’importer dans une boîte texte la ligne de votre choix. Dans cet exemple le chiffre “2” va afficher la troisième ligne du fichier texte (la première ligne correspond à 0).
	Erweiterte Funktion #FIC, mit der die Textzeile Ihrer Wahl in ein Textfeld importiert werden kann. Im vorliegenden Beispiel wird die Zahl "2" die dritte Zeile der Textdatei anzeigen (die erste Zeile entspricht der Zahl "0"). 

	#HTP
	#HTP

	Insertion d’un contenu texte dans la boîte texte provenant d’une page avec une URL.
	Einfügen eines Textinhalts in das Textfeld von einer Seite mit einem URL.

	#RSS
	#RSS

	Insertion et paramétrage de flux RSS dans une boîte texte.
	Einfügen und Einstellen des RSS-Flusses in einem Textfeld.

	III. 5. G. La fenêtre insertion texte
	III. 5. G. Fenster "Text einfügen"

	Chaque variable incorporée dans une boîte texte dispose des mêmes fonctionnalités et attributs que le texte courant : choix et taille de la police, couleur, effets sur le texte (ombre, extrusion) et effets d’apparition et de disparition de la boîte.
	Jede in ein Textfeld eingefügte Variable ist mit denselben Funktionen und Attributen ausgestattet wie der laufende Text: Auswahl und Größe der Schriftart, Farbe, Effekte, die den Text betreffen (Schatten, Bleicheffekt) und die Effekte des Ein- und Ausblendens des Felds. 

	Exemple de la variable automatique #CAL
La variable #CAL s’appuie sur un fichier au format “txt” similaire à celui des “Fetes.txt”. Vous pouvez aisément créer votre fichier lié à un calendrier annuel à partir de l’éditeur de grille grâce à la fonction “Aller à / Calendar Editor”. Nous allons utiliser cet éditeur afin de simuler la gestion journalière des pharmacies de garde d’une commune :
	Das Beispiel der automatischen Variable #CAL
Die Variable #CAL ist auf eine Datei im Format "txt" gestützt, das mit dem der Datei "Feiertage.txt" vergleichbar ist. Sie können leicht Ihre mit einem Jahreskalender verbundene Datei erstellen, indem Sie mit der Funktion "gehe zu/Calendar Editor" den Kalenderplaner abrufen. Wir werden diesen Kalenderplaner verwenden, um die tägliche Verwaltung der Nachtapotheken einer Gemeinde zu simulieren:

	1 Première étape : dans le “Calendar Editor” allez dans “Fichier/Nouveau” puis sélectionnez la première ligne de la liste. Saisissez le contenu à entrer en fonction de la date dans la zone de texte en bas. Puis cliquez sur la ligne suivante afin de renouveler l’opération sur toutes vos dates à entrer.
	1 Erster Schritt: gehen Sie im "Calendar Editor" auf "Datei/neu" und wählen Sie anschließend die erste Zeile der Liste aus. Geben Sie den je nach Datum einzutragenden Inhalt in den unten stehenden Textbereich ein. Klicken Sie anschließend auf die nächste Zeile, um den Vorgang für alle von Ihnen zu bearbeitenden Daten zu wiederholen. 

	Sauvez ensuite votre fichier (menu “Fichier/Sauver”).
	Speichern Sie als Nächstes Ihre Datei (Menü "Datei/speichern"). 

	2 Deuxième étape : dans le Designer, 
	2 Zweiter Schritt: Doppelklicken Sie im Designer auf ein Textfeld, um auf den Modus "Bearbeiten" umzuschalten und wählen Sie anschließend die Variable #CAL aus der Liste des Fensters "Text einfügen" aus.  

	double cliquez dans une boîte texte pour passer en mode édition, puis choisissez la variable #CAL dans la liste de la fenêtre “insertion texte”. Pour valider la fonction cliquez sur le bouton “insérer”.
	Klicken Sie auf das Feld "einfügen", um die Funktion zu aktivieren. 

	3 Troisième étape : spécifiez l’emplacement du fichier texte à insérer dans la fenêtre d’explorateur Windows. Puis visualisez la page en mode lecture pour vérifier que le contenu affiché est bien conforme à la date du jour.
	3 Dritter Schritt: Geben Sie an, an welcher Stelle sich die Textdatei befindet, die in das Fenster des Windows-Explorer eingefügt werden soll. Rufen Sie anschließend die Seite im Lesemodus auf, um zu überprüfen, dass die angezeigten Inhalte mit dem Tagesdatum übereinstimmen. 

	III. 5. G. La fenêtre insertion texte
	III. 5. G. Fenster "Text einfügen"

	Exemple de la variable automatique #FIN
La variable #FIN s’appuie également sur un fichier au format “txt”. Plutôt que d’insérer du texte en bloc, vous pouvez choisir la ou les lignes à faire apparaître en leur spécifiant à chacune des attributs de texte pouvant être différents. Par contre, vous ne pouvez insérer qu’une seule fonction #FIN à la fois. Il faudra donc placer dans la boîte texte autant de variables que de champs de texte devant figurer sur la page. Dans l’exemple suivant, nous simulons la fluctuation automatisée des prix de diverses compositions florales dans une coopérative de fleuristes :
	Beispiel der automatischen Variable #FIN
Die Variable #FIN ist ebenfalls mit einer Datei im "txt"-Format verbunden. Anstatt einen ganzen Textabsatz einzufügen, besteht die Möglichkeit, eine oder mehrere Zeilen, die angezeigt werden sollen, auszuwählen, indem Sie jeder dieser Zeilen Textattribute zuordnen, die unterschiedlich sein können. Sie müssen sich aber darauf beschränken, jeweils nur eine Funktion #FIN einzufügen. Folglich muss die in das Textfeld eingetragene Anzahl von Variablen der Anzahl von Textfeldern entsprechen, die auf der Seite erscheinen sollen. Im folgenden Beispiel simulieren wir die automatisierte Fluktuation der Preise von unterschiedlichen Blumensträußen in einer Genossenschaft von Floristen:

	1 Première étape : tapez la liste des bouquets de fleurs et leurs prix ligne par ligne dans un fichier txt sous Wordpad. Il suffira juste de modifier ce fichier texte pour la mise à jour de la diffusion.
	1 Erster Schritt: Geben Sie die Liste der Blumensträuße und ihre Preise Zeile für Zeile in eine «txt»-Datei in Wordpad ein. Dann muss nur diese Textdatei geändert werden, um die Ausstrahlung zu aktualisieren. 

	Ce qui permet l’intervention de n’importe quel utilisateur n’ayant même aucune notion sur le
	Dies ermöglicht die Intervention jedes beliebigen Benutzers, auch wenn er überhaupt nicht mit dem TV-Tools-System vertraut ist. 

	système TV Tools.
	

	Attention : la première ligne du fichier texte (dans cet exemple “Exemple Tarifs fleuristes”) est reconnue par TV Tools comme la ligne 0. La ligne 1 sera donc “ORCHIDES”.
	Bitte beachten Sie: die erste Zeile der Textdatei (in diesem Beispiel "Beispiel Floristentarife") wird von TV Tools als die Zeile 0 erkannt. Folglich ist die Zeile 1 die Zeile "ORCHIDEEN".

	2 Deuxième étape : double-cliquez dans la boîte texte pour passer en mode édition, puis choisissez la variable #FIN dans la liste de la fenêtre "insertion texte". Pour valider la fonction cliquez sur le bouton "insérer".
	2 Zweiter Schritt: Doppelklicken Sie auf das Textfeld, um auf den Modus "Bearbeiten" umzustellen und wählen Sie anschließend die Variable #FIN aus der Liste des Fensters "Text einfügen". Klicken Sie auf die Taste "Einfügen", um die Funktion zu validieren. 

	3 Troisième étape : Spécifiez l’emplacement du fichier texte (au format “txt”) à insérer en cliquant simplement dessus dans la fenêtre de l’explorateur de Windows, comme ci-contre.
	3 Dritter Schritt: Geben Sie ein, an welcher Stelle sich die Textdatei befindet (im Format "txt"), die durch einfaches Anklicken im Fenster des Windows-Explorer eingefügt werden kann, so wie dies nebenstehend gezeigt wird.

	III. 5. G. La fenêtre insertion texte
	III. 5. G. Fenster "Text einfügen"

	Exemple de la variable automatique #FIN (suite...)
	Beispiel der automatischen Variable #FIN (Fortsetzung...)

	4 Quatrième étape : le menu ci-contre reproduit le fichier texte d’origine au format “txt” en une suite de lignes cliquables. Sélectionnez dans la liste la ligne que vous voulez insérer puis validez votre choix avec le bouton “OK”. Au besoin, vous pouvez directement intervenir sur le fichier texte d’origine avec Wordpad en cliquant sur le bouton “Editer” en bas de ce menu.
	4 Vierter Schritt: das nebenstehende Menü reproduziert die ursprünglich im "txt"-Format abgefasste Text-Datei in Form von einer Reihe von Zeilen, die angeklickt werden können. Wählen Sie aus der Liste die Zeile aus, die Sie einfügen wollen und bestätigen Sie anschließend Ihre Wahl mit der "OK"-Taste. Wenn nötig können Sie unmittelbar mit Wordpad an der ursprünglichen Textdatei arbeiten, indem Sie unten auf diesem Menü auf die Taste "bearbeiten" klicken.

	• Aperçu de la boîte texte en mode édition de texte ou en mode normal dans le Designer.
	• Übersicht über das Textfeld im Modus „Text bearbeiten“ oder im Modus „normal“ im Designer.

	• Aperçu du rendu de la boîte texte à la lecture de l’émission dans le Designer ou à la diffusion.
	• Übersicht über die Wiedergabe des Textfelds beim Lesen des Entwurfs im Designer oder bei seiner Ausstrahlung. 

	III. 5. G. La fenêtre insertion texte
	III. 5. G. Fenster "Text einfügen"

	Exemple de la variable automatique #RSS
Les flux RSS (Real Simple Syndication) permettent de diffuser les informations d’un site internet sans le visiter. En indiquant l’URL d’un flux, la variable #RSS va mettre à jour en temps réel le contenu pour diffuser les dernières informations.
	Beispiel der automatischen Variable #RSS
Die RSS-Flüsse (Real Simple Syndication) verbreiten Inhalte einer Website ohne dass diese Website besucht werden muss. Indem die Variable #RSS die URL eines Flusses angibt, aktualisiert sie in Echtzeit den Inhalt, um die neusten Informationen zu verbreiten.

	1 Première étape : double-cliquez dans la boîte texte pour passer en mode édition, puis choisissez la variable #RSS dans la liste de la fenêtre “insertion texte”. Pour valider la fonction cliquez sur le bouton “insérer”.
	1 Erster Schritt: Doppelklicken Sie auf das Textfeld, um in den Modus "Bearbeiten" überzugehen, und wählen Sie anschließend die Variable #RSS in der Liste des Fensters "Text einfügen" aus. Klicken Sie danach auf die Taste "einfügen", um die Funktion zu validieren. 

	2 Deuxième étape : entrez l’URL du flux RSS de votre choix dans la fenêtre “Paramétrage flux RSS”.
	2 Zweiter Schritt: geben Sie die URL des RSS-Flusses Ihrer Wahl in das Fenster "Konfigurierung des RSS-Flusses" ein. 

	Possibilité d’insérer les images pouvant être contenues dans les flux dans la boîte texte.
	Es besteht die Möglichkeit, die Bilder, die in den Flüssen enthalten sein können, in das Textfeld einzufügen. 

	Adresse URL du flux RSS
	URL-Adresse des RSS-Flusses

	Possibilités de jouer les flux RSS en rolling,  d’afficher la description des flux en complément des titres et de sélectionnez des catégories au sein des flux lorsqu’elles ont été définies.
	Es besteht die Möglichkeit : die RSS-Flüsse mit der Rollfunktion abzuspielen, die Beschreibung der Flüsse als Ergänzung zu den Titeln anzuzeigen und innerhalb der Flüsse Kategorien auszuwählen, insofern diese definiert wurden,

	Afficher le contenu du flux dans le cadre de visualisation.
	den Inhalt des Flusses im Visualisierungsrahmen anzuzeigen. 

	Cadre de visualisation du flux RSS
	Visualisierungsrahmen des RSS-Flusses.

	Aperçu du flux dans Internet Explorer 7 
	Wiedergabe des Flusses im Internet Explorer 7 

	Accès à la liste d’exemples de flux RSS ainsi qu’aux précédents flux utilisés.
	Zugang zur Liste mit Beispielen für RSS-Flüsse und zu den vorangegangenen Flüssen, die verwendet wurden.

	Nombre maximum de sujets que l’on désire diffuser.
	Maximale Anzahl von Themen, die man ausstrahlen möchte.

	Liste des catégories liées au flux RSS.
	Liste der mit den RSS-Flüssen verbundenen Kategorien.

	III. 5. G. La fenêtre insertion texte
	III. 5. G. Fenster "Text einfügen"

	Exemple de la variable automatique #CSV
La variable #CSV s’appuie, comme son nom l’indique, sur un fichier texte aux champs délimités enregistré au format “csv”. Dans l’exemple suivant, nous simulons une météo optimisée pour fonctionner de façon dynamique uniquement par la mise à jour du fichier csv.
	Beispiel für die automatische Variable #CSV
Wie bereits aus ihrem Namen hervorgeht, beruht die Variable #CSV auf einer Text-Datei mit abgegrenzten Feldern, die im Format "csv" abgespeichert wurde. Im folgenden Beispiel simulieren wir eine optimierte Wettervorhersage, die allein durch die Aktualisierung der "csv"-Datei dynamisch funktioniert. 

	1 Première étape : Création de votre fichier : ci-dessous un feuille Microsoft Excel avec les différents champs nécessaires. Enregistrez votre fichier au format CSV (séparateur : point-virgule).
	1 Erster Schritt: Einrichtung Ihrer Datei: Nachstehend  finden Sie eine Microsoft-Excel-Seite mit den verschiedenen notwendigen Feldern. Speichern Sie Ihre Datei im Format CSV (Trennzeichen: Strichpunkt). 

	2 Deuxième étape : double-cliquez dans une boîte texte pour passer en mode édition, puis choisissez la variable #CSV dans la liste de la fenêtre “insertion texte”, puis valider la fonction en cliquant sur le bouton “insérer”.
	2 Zweiter Schritt: Doppelklicken Sie in ein Textfeld, um auf den Bearbeitungsmodus umzuschalten; wählen Sie anschließend die Variable #CSV aus der Liste des Fensters "Text einfügen"; validieren Sie danach die Funktion indem Sie auf die Taste "einfügen" klicken. 

	3 Troisième étape : Spécifiez l’emplacement du fichier ”csv” à insérer dans la boîte en cliquant dessus dans la fenêtre de l’explorateur de Windows.
	3 Dritter Schritt: Geben Sie ein, an welcher Stelle sich die "csv"-Datei befindet, die durch Anklicken im Fenster des Windows Explorer in das Feld eingefügt werden soll. 

	III. 5. G. La fenêtre insertion texte
	III. 5. G. Fenster "Text einfügen"

	Exemple de la variable automatique #CSV
	Beispiel der automatischen Variable #CSV

	4 Quatrième étape : Cliquez sur la ligne choisie et tapez le numéro du champ que vous voulez insérer dans votre boîte texte.
	4 Vierter Schritt: Klicken Sie die gewählte Zeile an und geben Sie die Feldnummer ein, die Sie in Ihr Textfeld eintragen wollen. 

	Numéro de ligne à afficher

Numéro de champ à afficher 
	Zeilennummer, die angezeigt werden soll

Feldnummer, die angezeigt werden soll 

	5 Cinquième étape : Procédez de la même manière pour chacune des boîte texte de votre page en suivant les étapes précédentes (2, 3 et 4).
	5 Fünfter Schritt: Gehen Sie für jedes Textfeld Ihrer Seite in derselben Weise vor, indem Sie die vorangegangenen Schritte (2,3 und 4) befolgen. 

	Exemple de la variable automatique #CSV
	Beispiel der automatischen Variable #CSV

	6 Sixième étape : Pour insérer des images liées aux fichiers csv, ouvrez une des images que vous voulez utiliser en cliquant sur l’icône boîte image (NB : l’idéal est de prévoir préalablement des images de tailles identiques). Puis dans le menu “Fenêtre/Informations” à l’emplacement réservé au “nom de l’image” rentrez la ligne de commande #CSV”chemin et nom du fichier.csv” numéro de ligne, numéro du champ.
	6 Sechster Schritt: Für das Einfügen von Bildern, die mit den "csv"-Dateien verbunden sind, müssen Sie eines der Bilder, die Sie verwenden wollen, durch Anklicken des Bildfeld-Symbols öffnen (Hinweis: Nach Möglichkeit sollten zuvor Bilder derselben Größe ausgewählt werden). Geben Sie anschließend im Menü "Fenster/Informationen" an der für den "Namen des Bilds" vorgesehenen Stelle folgende Befehlszeile ein : #CSV “chemin et nom du fichier.csv“ (Path und Name der „csv“-Datei)  Zeilennummer, Feldnummer.

	Emplacement où entrer la ligne de commande csv.
	Stelle, an der die "csv"-Befehlszeile eingetragen wird.

	N.B : en cas de modification de cette commande, faites “entrez” pour valider.
	Hinweis: im Falle einer Änderung dieses Befehls, bestätigen Sie bitte mit "Enter". 

	• Aperçu à la lecture de l’émission dans le Designer ou à la diffusion.
	• Wiedergabe beim Lesen des Entwurfs im Designer oder bei der Ausstrahlung.

	III. 5. G. La fenêtre insertion texte
	III. 5. G. Fenster "Text einfügen"

	Chaque variable incorporée dans une boîte texte dispose des mêmes fonctionnalités et attributs que le texte courant : choix et taille de la police, couleur, effets sur le texte (ombre, extrusion) et effets d’apparition et de disparition de la boîte.
	Jede in ein Textfeld aufgenommene Variable ist mit denselben Funktionen und Attributen ausgestattet wie der aktuelle Text: Auswahl und Größe der Schriftart, Farbe, Texteffekte (Schatten, Bleicheffekt) und Effekte des Ein- und Ausblendens des Textfelds. 

	Remarques d’utilisation des variables :
	Hinweise für die Verwendung der Variablen:

	• Il est possible de taper directement les variables automatiques dans une boîte texte sans appeler la fenêtre “insertion texte”. L’activation des variables passe par la touche “#” (touches “alt Gr” + “3”) et par un libellé en 3 lettres majuscules. Par exemple, le code #HEU sera remplacé par l’heure actuelle sous forme HH:MM (exemple 15:12).
	• Die automatischen Variablen können unmittelbar in ein Textfeld eingetragen werden, ohne das Fenster "Text einfügen" aufzurufen. Die Aktivierung der Variablen erfolgt unter Verwendung der "#"-Taste (Tasten "alt Gr" + "3") und einer Buchstabenfolge von 3 Großbuchstaben. Zum Beispiel: der Code #HEU wird durch die gegenwärtige Uhrzeit ersetzt, in der Form Std.Std.:Min.Min. (zum Beispiel 15:12).

	• Les fonctions #FET ou #FER vont puiser leurs données dans un fichier texte (au format txt) accessible à l’adresse suivante : C:\tvtools\prive\Fetes.txt”.
	• Die Funktionen #FET oder #FER entnehmen ihre Daten aus einer Textdatei (im Format txt), die unter folgender Adresse zugänglich ist: "C:\tvtools\prive\Fetes.txt" (C:\tvtools\privat\Feiertage.txt).

	• Attention : si vous utilisez des variables dont la densité de texte est volumineuse ou est amenée à changer régulièrement (comme c’est le cas avec les #FET et #RSS), il vous est recommandé de construire des boîtes de texte suffisamment grandes ou d’attribuer des effets de défilements à la boîte texte (rolling ou scrolling). Ces deux effets sont particulièrement utilisés dans le cadre de textes dense à lire comme l’emploi de la fonction #RSS.
	• Hinweis: Wenn Sie Variablen verwenden, die mit einem großen Textvolumen verbunden sind oder mit oft veränderten Textinhalten (wie bei #FET und #RSS), sollten Sie ausreichend große Textfelder vorsehen oder Textdurchlaufeffekte mit dem Textfeld verbinden (Rolleffekte oder Scrolleffekte). Diese beiden Effekte werden besonders oft für Texte mit einer hohen Informationsdichte verwendet, wie zum Beispiel bei der Funktion #RSS. 

	• Il est possible d’antidater un code pour obtenir par exemple la date du lendemain ou de la veille au lieu du jour même. On écrira alors #DAF+1 pour le lendemain ou #DAF-1 pour la veille. Pour les variables non inclues dans la fenêtre “insertion texte”, il faudra mettre la syntaxe suivante :
	• Jeder Code kann mit einem anderen Datum als dem Tagesdatum verbunden werden, damit beispielsweise das Datum des nächsten Tags oder des Vortags angezeigt wird. Man trägt dann #DAF+1 für den folgenden Tag ein oder #DAF-1 für den Vortag. Für Variablen, die nicht im Fenster "Text einfügen" enthalten sind, muss folgende Schreibweise eingehalten werden:

	#CAL"c:\tvtools\prive\urgences.txt"+1.
	#CAL":\tvtools\prive\urgences.txt"1 (C:\tvtools\privat\Notfälle.txt).

	III. 5. H. La fenêtre paragraphe texte
	III. 5. H. Fenster "Absatzeinstellungen"

	Pour harmoniser la mise en page de vos textes vous disposez d’une fenêtre qui permet la gestion des marges et des tabulations au sein de vos boîtes textes. Pour disposer de cette palette, allez dans le menu “fenêtre” du haut de l’écran et choisissez “paragraphe texte” (ou raccourci clavier : touche de fonction F2).
	Zur Vereinheitlichung des Lay-out Ihrer Texte verfügen Sie über ein Fenster, das die Verwaltung der Seitenränder und Tabulatoren Ihrer Textfelder ermöglicht. Sie finden diese Funktionen im Menü "Fenster", oben auf dem Bildschirm, unter "Textabsätze" (oder über den Shortcut der Tastatur: Funktionstaste F2). 

	Marge de gauche
	Linker Rand

	Marge de la première ligne
	Einzug erste Zeile

	Marge de droite
	Rechter Rand

	Choix des réglages des marges par l’intermédiaire de curseurs avec : retrait de la première ligne, marge à gauche et marge à droite.
	Auswahl der Randeinstellungen über Schieber mit : Einzug der ersten Zeile, linkem Rand und rechtem Rand. 

	Utilisation de la première tabulation.
	Verwendung des ersten Tabstops.

	Activation des tabulations : vous avez la possibilité de gérer 3 tabulations par boîte texte (allant de la gauche vers la droite).
	Aktivierung der Tabulatoren: je Textfeld stehen 3 Tab-Positionen zur Verfügung (von links nach rechts).

	III. 6. La boîte vidéo
	III. 6. Das Videofeld

	III. 6. A. Création d’une boîte vidéo
	III. 6. A. Erstellen eines Videofeldes

	Pour créer une boîte vidéo, cliquez sur l’icône correspondant sur la palette d’outils de création avec le bouton gauche de la souris pour faire apparaître la fenêtre de paramètres vidéo. Vous pouvez lire des vidéos aux formats AVI, DV natif, Dif, Windows Média Vidéo (wmv), Divx, Quicktime (mov), Mpeg 1, Mpeg 2 ou Mpeg 4 contenues dans le répertoire tvtools/videos.
	Klicken Sie zum Erstellen eines Videofeldes mit der linken Maustaste auf das entsprechende Symbol in der Designer-Leiste, um das Video-Parameter-Fenster abzurufen. Sie können die im Verzeichnis tvtools/videos enthaltenen Videos folgender Formate lesen: AVI, DV natif, Dif, Windows Media Video (wmv), Divx, Quicktime (mov), und Mpeg 1, Mpeg 2 oder Mpeg 4.

	III. 6. B. Paramètres d’une boîte vidéo
	III. 6. B. Videofeld - Einstellungen

	Il n’est possible de jouer qu’une seule boîte vidéo à la fois sur une page infographique. Les boîtes vidéo sont toujours en premier plan et donc systématiquement au-dessus de toutes les autres boîtes Par défaut, la boîte vidéo s’ouvre automatiquement en mode fenêtre. Vous pouvez également donner une taille et une position à votre boîte par l’intermédiaire de la fenêtre“Informations” en cochant le lien pour conserver les proportions.
	Es kann jeweils nur ein Videofeld auf einer Infografik-Seite abgespielt werden. Die Videofelder werden immer auf der obersten Ebene angezeigt und liegen folglich über allen anderen Feldern. Das Videofeld öffnet sich automatisch im Fenster-Modus. Sie können Ihrem Feld über das Fenster "Informationen" auch eine Größe und eine Position zuordnen, wenn Sie den Link zur Beibehaltung der Größenverhältnisse markieren. 

	Fenêtre menu de la boîte vidéo

Repères time-code de la séquence : Ils permettent de connaître la durée totale de la séquence vidéo d’origine, la position du curseur, le time-code des points d’entrée et de sortie d’une nouvelle séquence de coupe, ainsi que la durée de celle-ci. Vous pouvez cliquer sur les valeurs en donnant manuellement des time-codes, puis validez par “entrée”.
	Videofeld- Menüfenster 

Zeitcodemarker der Sequenz: mit ihrer Hilfe lässt sich die Gesamtdauer der ursprünglichen Videosequenz feststellen, die Cursor-Position, der Zeitcode der Start- und Endpunkte einer neuen Schneidesequenz sowie ihre Dauer. Sie können die Werte anklicken und von Hand Zeitcodes eingeben, die Sie anschließend mit "Enter" bestätigen müssen.

	Paramètres de la vidéo :
	Einstellungen des Videos:

	vous pouvez donner des coordonnées (en pixels) pour déterminer avec précision l’emplacement et la taille de votre fenêtre vidéo sur un fond infographique. Vous pouvez également effectuer une découpe de votre vidéo avec la fonction “crop”.
	Sie können Koordinaten (in Pixel) angeben, um die Lage und Größe Ihres Videofensters auf einem infografischen Hintergrund genau zu bestimmen. Darüber hinaus haben Sie die Möglichkeit, Ihr Video mit der Funktion "crop" zu schneiden. 

	Gestion du son : volume de la vidéo, coupure du son et possibilité de relancer le son précédent la boîte vidéo à la fin de celle-ci.
	Verwaltung des Tons: Volumen des Videos, Abschalten des Tons und die Möglichkeit, die Einleitungsmelodie vom Anfang des Videofelds am Ende des Felds erneut abzuspielen. 

	Boutons de contrôles de la vidéo : Ils permettent de voir et de piloter votre séquence vidéo, mais aussi d’insérer des points d’entrée et de sortie pour sélectionner une séquence dans votre vidéo.
	Video-Steuerknöpfe: Sie ermöglichen das Abspielen und Steuern Ihrer Videosequenz aber auch das Einfügen der Start- und Endpunkte, um innerhalb Ihres Videos eine Sequenz auszuwählen. 

	Affichage : vous avez la possibilité de visualiser la boîte vidéo en mode plein écran ou par défaut en mode fenêtre.
	Anzeige : Sie können das Videofeld als Vollbild anzeigen lassen oder, in der Standardeinstellung, im Fenstermodus.

	III. 6. B. Paramètres d’une boîte vidéo
	III. 6. B. Videofeld - Einstellungen

	Boutons de contrôles de la vidéo
	Video-Steuerknöpfe

	Shuttle
	Shuttle

	Permet en déplaçant le curseur d’aller rapidement d’un endroit à l’autre de la vidéo, mais également de visualiser la séquence sélectionnée entre les points d’entrée et de sortie matérialisée par la barre bleue claire.
	Durch Verschieben des Balkens kann man sich schnell innerhalb des Videos bewegen aber auch die Sequenz ansehen, die durch den hellblauen Balken zwischen ihrem Start- und Endpunkt markiert ist. 

	Retour à la fin de la vidéo.
	Zurück zum Ende des Videos.

	Bouton jouer séquence (touche “S” = Séquence).
	Taste Sequenz abspielen (Taste "S" = Sequenz).

	Permet de visualiser la séquence vidéo entre le point de début et le point de fin.
	Ermöglicht die Visualisierung der Videosequenz zwischen ihrem Start- und Endpunkt. 

	Insertion du point de sortie (touche “O” = Out).
	Eingabe des Endpunkts (Taste "O" = Out).

	Permet d’attribuer l’endroit précis où va finir la vidéo.
	Mit dieser Funktion lässt sich genau festlegen an welcher Stelle das Video endet. 

	Bouton lecture de la vidéo (touche “L” = Lecture).
	Taste Abspielen des Videos (Taste "L" = Vortrag).

	Bouton pause (touche “K”).
	Pause-Taste (Taste "K").

	Insertion du point d’entrée (touche “I” = In).
	Startpunkt angeben (Taste "I" = an).

	Permet d’attribuer l’endroit précis où va débuter la vidéo.
	Mit ihrer Hilfe lässt sich der genaue Anfangspunkt der Videosequenz festlegen.

	Retour au début de la vidéo.


	Zurück zum Anfang des Videos.



	Vous pouvez vous déplacez dans la vidéo avec les flèches droite et gauche du pavé directionnel : un appui rapide sur les flèches vous permet d’avancer ou de reculer d’une image. Et pour vous permettre plus de souplesse, un appui long fait avancer ou reculer de plus en plus vite, jusqu’à quatre fois la vitesse normale. La touche “J” vous permet de jouer la séquence vidéo à l’envers.
	Sie können sich innerhalb der Videosequenz mit den Pfeiltasten "Pfeil nach rechts" und "Pfeil nach links" bewegen: Wenn Sie nur kurz auf die Pfeile drücken, gehen Sie jeweils um ein Bild vor oder zurück. Um das Auffinden einer Sequenz zu erleichtern, bewirkt ein langes Drücken einen immer schnelleren Durchlauf mit einer Geschwindigkeit, die das Vierfache der Normalgeschwindigkeit erreichen kann. Mit der "J"-Taste kann man die Videosequenz rückwärts ablaufen lassen. 

	Champs de contrôles de la vidéo
	Video-Steuerfelder

	Durée totale du fichier vidéo.
	Gesamtdauer der Video-Datei.

	Time code de la position du curseur.
	Zeitcode der Cursorposition.

	Durée séquence
	Dauer der Sequenz

	Permet de voir la durée de votre séquence vidéo entre le point d’entrée et le point de sortie.  
	Zeigt Ihnen die Dauer Ihrer Video-Sequenz zwischen dem Start- und Endpunkt an.  

	Time code du point de sortie.
	Zeitcode des Endpunktes. 

	Echelles et time codes associés. Vous disposez de 4 échelles pour une meilleure précision lors du déplacement du curseur. Ces échelles sont très pratiques notamment pour naviguer dans une longue séquence vidéo.
	Skalen und damit verbundene Zeitcodes. Sie verfügen über 4 Skalen, um den Cursor mit größerer Präzision verschieben zu können. Diese Skalen sind insbesondere bei längeren Videos sehr praktisch für das Auffinden von Sequenzen.

	Time code du point d’entrée.
	Zeitcode des Startpunkts.

	III. 6. C. lire un fichier vidéo par VLC dans le Designer
	III. 6. C. Eine Video-Datei mit VLC im Designer lesen

	Si vous rencontrez des problèmes de lecture de fichiers vidéos avec Windows Média Player, il vous est possible de lire ces fichiers par l’intermédiaire de VLC Média Player (lecteur de vidéos universel qui ne nécessite pas de codecs supplémentaires). Pour ce faire, cliquez dans le menu intitulé ”Boîtes” du Designer et choisissez la fonction “Nouveau” puis “Video VideoLan”.

Fenêtre VideoLan
	Wenn Sie Schwierigkeiten haben, die Video-Dateien mit dem Windows Media Player zu lesen, können Sie diese Dateien mit dem VLC Media Player lesen (einem universellen Video Player, der keine zusätzlichen Codecs benötigt). Klicken Sie hierfür auf das Menü "Felder" des Designers und wählen Sie die Funktion "neu" und anschließend "Video VideoLan". 

VideoLan-Fenster

	Chemin du fichier vidéo à jouer.
	Path der abzuspielenden Videodatei.

	Paramètres de position et de taille de la fenêtre vidéoLan dans la page. Vous pouvez également choisir une couleur de préchargement de la vidéo autre que le noir (par défaut) pour mieux coïncider avec les couleurs que vous utilisez dans la page.


	Einstellungen für die Position und Größe des VideoLan-Fensters auf der Seite. Sie können außerdem eine andere Farbe als Schwarz (Standardfarbe) für das Vorladen des Videos wählen, um eine bessere Übereinstimmung mit den von Ihnen auf der Seite verwendeten Farben zu erreichen. 



	Boutons de contrôles de la vidéo avec possibilité de couper et jouer une séquence dans le fichier vidéo.
	Video-Steuerfelder mit der Möglichkeit, eine Sequenz in der Videodatei auszuschneiden und abzuspielen. 

	Gestion de la temporisation des temps d’apparition et de disparition en multiboîtes.
	Verwaltung der Zeitschaltung der Start- und Endzeiten im Modus Feldreihenfolge.

	III. 7. La boîte animation
	III.7 Das Animationsfeld

	III. 7. A. Create an animation feld
	III. 7. A.  Erstellen eines Animationsfeldes

	To create an animation feld, click the corresponding icon on the design toolbar using the left mouse button. The Windows explorer will open the animation directory of TV Tools. Select the file you want to use. The programme will automatically open the settings for the selected file type. You have 5 different setting tabs to read the most commonly used different types of animation files: gif-avi-tga / Quicktime / Flash / URL-VLC / PowerPoint.
	Zur Erstellung eines Animationsfeldes klicken Sie mit der linken Maustaste auf das entsprechende Symbol der Designerleiste. Der Windows-Explorer öffnet das Animationsverzeichnis des TV-Tools. Wählen Sie die gewünschte Datei. Das Programm wird die Einstellungen für die gewählte Dateiart automatisch öffnen. Es gibt 5 verschiedene Einstellungsregister zum Lesen der gebräuchlichsten Animationsdateiarten: gif-avi-tga / Quicktime / Flash / URL-VLC / PowerPoint.

	III. 7. B. GIF-AVI-TGA animation feld settings
	III. 7. B.  GIF-AVI-TGA Animationsfeld-Einstellungen

	When using the file formats GIF-AVI-TGA for your animations, you can play the animations in transparent mode on the background of the page. TV Tools automatically recognises a routed animation and sets its format to transparent background.


	Bei Verwendung der Dateiformate GIF-AVI-TGA für Ihre Animationen können Sie die Animationen im Transparentmodus im Seitenhintergrund abspielen. TV Tools erkennt übertragene Animationen automatisch und stellt deren Format auf transparenten Hintergrund ein.



	Window of the GIF-AVI-TGA animation feld


	Fenster des GIF-AVI-TGA Animationsfeldes



	Animation effects 
	Animationseffekte 

	see details

(see next page)


	siehe Details

(siehe nächste Seite)



	Position and size of the animation : To determine the exact size and position of the video window on the background, you can enter coordinates in pixels or you can revert to the original size of the animation.
	Position und Größe der Animation: Zur Bestimmung der exakten Größe und Position des Videofensters im Hintergrund können Sie Koordinaten in Pixel eingeben oder die Originalgröße der Animation wieder herstellen.

	Background : To select type of texture on the page.


	Hintergrund: Auswahl der Texturart dieser Seite.



	Sequence mode 
	Bildfolgemodus 

	you can choose between playing the animated sequence once or in a loop over a specific period of time (in seconds). If no value is entered, the animation will play until the end of the page.


	Sie können zwischen der einmaligen Wiedergabe der animierten Bildfolge oder einer Schleife über einen bestimmten Zeitraum (in Sekunden) wählen. Wird kein Wert eingegeben, wird die Animation bis zum Seitenende abgespielt.



	Preview animation


	Animationsvorschau



	Paste at the end. This function allows pasting the last image of the animation onto the page until the whole page  disappears. This prevents that an animation will suddenly disappear.


	Einfügen am Ende. Diese Funktion ermöglicht das Einfügen des letzten Bildes der Animation, bis die gesamte Seite ausgeblendet wird. Dies verhindert, dass die Animation plötzlich verschwindet.



	Window of the GIF
	GIF-Fenster

	Appearing and disappearing effects allow you to define the used effects with the possibility to choose from 4 speed variants (slow, normal, fast, very fast).
	Die Ein- und Ausblendeffekte und Ausblenden ermöglichen Ihnen die Definition der verwendeten Effekte mit der Möglichkeit, aus 4 Geschwindigkeits-varianten zu wählen (langsam, normal, schnell, sehr schnell).

	Start time 
	Startzeit 

	Allows you to coordinate the timing of your animations on the page with the appearing and disappearing effects.


	Ermöglicht Ihnen, die Zeitwahl Ihrer Animationen auf der Seite mit den Ein- und Ausblendeffekten zu kombinieren.



	III. 7. C. Flash (SWF) animation feld settings
	III. 7. C.  Flash (SWF) Animationsfeld-Einstellungen

	Like the GIF-AVI-TGA formats, the flash animations can be in transparency mode on the page and an be resized. Be careful not to have any interaction enabled in the animation, which would cause the animation to pause and wait for a mouse click. The great advantage of vectorized flash animations is the fact that they can be resized without lost of quality. On the other hand, flash animations cannot have an appearing or disappearing effect (only cut).


	Genau wie die GIF-AVI-TGA Formate, können die Flash-Animationen auf der Seite im Transparentmodus erscheinen und in der Größe verändert werden. Achten Sie darauf, dass keine Interaktionen in der Animation aktiviert sind, die dazu führen würden, dass die Animation anhält und auf einen Mausklick wartet. Der große Vorteil von vektorisierten Flash-Animationen ist die Tatsache, dass diese ohne Qualitätsverlust in der Größe geändert werden können. Andererseits können Flash-Animationen keine Ein- oder Ausblendeffekte haben (nur Schnitt).



	
	

	Animation feld effects sub-menu window


	Untermenüfenster für Animationsfeld-Effekte



	Position and size of the animation : you can enter a precise size and position of the animation on the page. You can also resize the feld, once placed on the page, with the mouse.


	Position und Größe der Animation: Sie können die exakte Größe und Position der Animation auf der Seite eingeben. Sie können die Größe des Feldes mit der Maus auch wieder herstellen, nachdem es auf die Seite gesetzt wurde.



	Sequence animated mode : you can choose between playing the animated sequence once or in a loop (for the number of seconds you want) or for the duration of the page. You can also specify whether it should be solid or transparent.


	Bildfolge im animierten Modus: Sie können wählen zwischen dem einmaligen Abspielen einer animierten Bildfolge oder einer Schleife (für die von Ihnen gewünschte Zeit in Sekunden) oder für die Dauer der Seite. Sie können ebenfalls zwischen undurchsichtig oder transparent wählen.



	Animation control button : It allow you to play and replay your animation sequence.


	Animations-Reglerknopf: Sie können hiermit Ihre Animationsbildfolge abspielen und wiederholen.



	
	

	Time Management : You can play several Flash animations at the same time using multi feld mode, with the possibility to give time of appearance and disappearance tenth of a second.
	Zeitmanagement: Mithilfe des Multifeld-Modus können Sie mehrere Flash-Animationen gleichzeitig abspielen, mit der Möglichkeit, im Zehntelsekundentakt den Ein- und Ausblendeffekt zu verwenden.

	III. 7. D. Quicktime (MOV) animation feld settings
	III. 7. D.  Quicktime (MOV) Animationsfeld-Einstellungen

	Quicktime animations generate video files with the extension MOV. You can add transparency in alpha when selecting the "million plus" encoding with the "animation" codec. The Quicktime animations can have the same moving effects and transitions as the GIF-AVI-TGA animations.


	Quicktime-Animationen erstellen Videodateien mit der Erweiterung MOV. Sie können unter Alpha Transparenz hinzufügen, wenn Sie die „Million Plus“ Verschlüsselung mit dem „Animation“ Codec wählen. Die Quicktime-Animationen können dieselben Bewegungseffekte und Überleitungen wie die GIF-AVI-TGA Animationen haben.



	There are two additional effects : one to inverse the video frames, the other to preload the animation should it be shorter than 30 seconds.
	Es gibt zwei zusätzliche Effekte: einen zum Invertieren von Videoframes und einem zum Vorladen der Animation, wenn diese kürzer als 30 Sekunden ist.

	Quicktime animation feld window


	Fenster für Quicktime-Animationsfeld



	Information and visualisation of position and size of the animation : file name and location, length of animation, information about images. 
	Information und Visualisierung der Animationsposition und -größe: Dateiname und Pfad, Länge der Animation, Informationen zu Bildern. 

	Position and size of the animation : You can enter exact coordinates in pixels to determine position of the  animation, define the exact size or you can revert to the original size of the animation.


	Position und Größe der Animation: Zur Bestimmung der Größe und Position der Animation können Sie genaue Koordinaten in Pixel eingeben oder Sie können die Originalgröße der Animation wieder herstellen.



	Background : if you want to use solid or transparent animation on the page.


	Hintergrund: Wählen Sie hier, ob die Animation der Seite undurchsichtig oder transparent sein soll.



	Sequence mode : you can choose to play the animation once or in a loop for a predefined period of time. 
	Bildfolge-Modus: Wählen Sie hier, ob Sie die Animation einmal oder in einer Schleife über einen vordefinierten Zeitraum abspielen möchten. 

	Inverse frames : to inverse the video frames directly in TV Tools.
	Inversframes: Zur Umkehr der Videoframes direkt in TV Tools.

	Paste at the end. This function allows pasting the last image of the animation onto the page until the whole page disappears. 


	Einfügen am Ende: Diese Funktion ermöglicht das Einfügen des letzten Bilds der Animation auf die Seite, bis die gesamte Seite ausgeblendet wird. 



	This prevents that an animation will suddenly disappear.
	Dies verhindert, dass die Animation plötzlich verschwindet.

	Animation effects


	Animationseffekte



	 Preload : to load the animation before playing it.


	 Vorladen: Laden der Animation vor dem Abspielen.



	III. 7. E. URL animation feld settings
	III. 7. E.  URL Animationsfeld-Einstellungen

	You can integrate URL feldes into your design pages. To do this, use the right-hand mouse button to click on the "animation" icon, then on the "URL" tab. Next enter the full address of the page to be displayed in the URL space. You have the option to view part of the web page (to avoid including advertising banners, for example…) by cropping an area from within the page.


	Sie können URL-Felder in Ihre Aufbauseiten integrieren. Hierfür benutzen Sie die rechte Maustaste zum Anklicken des „Animation“ Symbols und dann auf das „URL“ Register. Nun geben Sie die vollständige Adresse der Seite ein, die auf dem URL-Platz angezeigt werden soll. Sie haben die Option zur teilweisen Ansicht der Webseite (zur Vermeidung von Werbebannern z.B.), indem Sie einen Bereich der Seite ausschneiden.



	URL : Insert the URL of desired page into this field.


	URL: Fügen Sie die URL der gewünschten Seite in dieses Feld ein.



	Crop zone window. As indicated, you can adjust the visible area with the Ctrl + cursor keys and change the size with the cursor keys. The adjustment of the visible area and size can be done pixel by pixel or ten pixels by ten pixels when hitting the "shift" key at the same time.


	Ausschnittfenster. Wie angegeben, können Sie den sichtbaren Bereich mittels Ctrl + Cursortasten einstellen und die Größe mittels Cursortaste ändern. Die Anpassung des sichtbaren Bereichs und der Größe kann Pixel um Pixel oder zehn Pixel um zehn Pixel erfolgen, wenn gleichzeitig die Umschalttaste gedrückt wird.



	Note : to avoid errors in the size and positioning of your URL, you can view it in the designer in the same VGA size as the player by clicking on "ctrl+eye icon".Cette manipulation simule une diffusion en utilisant le Player.
	Hinweis: Zur Fehlervermeidung bei der Größe und Positionierung Ihrer URL können Sie diese im Planer in der gleichen VGA Größe wie der Player ansehen, indem Sie auf "strg+Augen Symbol" klicken. Dadurch simulieren Sie eine Ausstrahlung unter Nutzung des Players.

	III. 7. E. URL animation feld settings


	III. 7. E.  URL Animationsfelder-Einstellungen



	• Static Mode : the URL feld does not update itself, but can be enlarged or reduced while retaining its proportions.


	• Statik-Modus: Die URL Feld aktualisiert sich nicht automatisch, kann jedoch erweitert oder reduziert werden und dabei sein Größenverhältnis beibehalten.



	• Dynamic mode : the same as static mode, but the URL updates itself (all frames - Caution: this mode uses a lot of resources).


	• Dynamik-Modus: Wie der Statik-Modus, aber die URL aktualisiert sich selbständig (Alle Frames – Achtung: dieser Modus benutzt einen Großteil an Ressourcen).



	• "via Internet Explorer" allows the reframing of the URL, but without enlarging or reducing of the reframed area, unlike the two previous modes. On the other hand, this area is updated with each display of the page.


	• "via Internet Explorer" ermöglicht die Neuausrichtung der URL, jedoch ohne Erweiterung oder Reduzierung des neu ausgerichteten Bereichs, wie dies in den vorherigen Modi der Fall ist. Dieser Bereich wird mit jedem Anzeigen der Seite aktualisiert.



	Option to give the URL feld a scrolling effect by adjusting the scrolling speed.
	Option eines Scrolleffekts des URL-Feldes durch Einstellung der Abrollgeschwindigkeit.

	You can change the image of your URL feld to benefit from the appearing and disappearing effects of the image feldes.


	Sie können das Bild Ihres URL-Feldes ändern und die Effekte für Einblenden und Ausblenden der Bildfelder nutzen.



	Resolution of the player : ideally you will operate in the designer working area using the same proportions as those to be displayed, so that the URL feldes will be identical in size and position from editing to broadcasting.
	Playerauflösung: Idealerweise arbeiten Sie im Entwurfarbeitsbereich und verwenden Sie die gleichen Größenverhältnisse wie im Display, so dass die URL-Felder von der Bearbeitung bis zum Senden identisch in Größe und Position sind.

	the appearing and disappearing times of the URL on the page. 

The URL appears and disappears in "cut".


	Die Ein- und Ausblendezeiten der URL auf der Seite. 

Die URL blendet abrupt ein und aus.



	Set position and size of the URL feld, as well as the display time on the page (in s).
	Stellen Sie Position und Größe des URL-Felds, als auch die Anzeigezeit auf der Seite (in Sek.) ein. 

	III. 7. F. VLC feld settings
	III. 7. F. VLC-Feld Einstellungen

	You can play videos by streaming using VLC Media Player (universal video reader which does not require supplementary codecs) - Supported fluxes: http / mms / rtsp / udp multicast... To do this click on the URL-VLC tab in the animation feld settings then enter the URL of the flux you want to play.


	Sie können Videos durch Streaming mittels VLC-Mediaplayer abspielen (universeller Videoleser, der keine zusätzlichen Codecs benötigt) – Unterstützte Flussdichten: http / mms / rtsp / udp Multicast... Hierzu klicken Sie auf das URL-VLC Register in den Animationsfeld-Einstellungen und geben dann die URL der Flussdichte ein, die Sie spielen möchten.



	URL : type as a prefix the variable "vlc:" followed by the URL address of your video flux.


	URL: Tippen Sie als Präfix die Variable "vlc:" ein, gefolgt von der URL-Adresse Ihrer Video-Flussdichte.



	Setting the position, size and duration of the VLC feld on the page (30 seconds in this example).


	Einstellung der Position, Größe und Dauer des VLC-Felds auf der Seite (30 Sekunden in diesem Beispiel).



	Timing the appearing and disappearing effects of the VLC feld. The feld appears and disappears in 'cut'.


	Zeiteinstellung der Ein- und Ausblendeffekte des VLC-Feldes. Das Feld blendet abrupt ein und aus.



	III. 7. G. PowerPoint animation feld settings


	III. 7. G.  PowerPoint Animationsfeld-Einstellungen



	If you have "Microsoft Office PowerPoint" installed on the Editor and Player, you can insert "ppt" files into your TV Tools designs. You can resize the PowerPoint animations and use the multifeld mode. 
	Wenn Sie "Microsoft Office PowerPoint" auf dem Editor und Player installiert haben, können Sie "ppt" Dateien in Ihre TV Tools Entwürfe einfügen. Sie können die PowerPoint Animationen in der Größe verändern und den Multifeld-Modus verwenden. 

	Click the right button on the "animation" icon in order to select within the windows explorer the "ppt" file, ideally saved in the "videos" directory of TV Tools.


	Klicken Sie den rechten Knopf auf dem "Animation" Symbol, um im Windows Explorer die "ppt" Datei zu wählen, die idealerweise in dem "Videos" Verzeichnis von TV Tools gespeichert ist.



	Caution : this mode only works with Microsoft Office PowerPoint 2003 and higher.
	Vorsicht: Dieser Modus funktioniert nur mit Microsoft Office PowerPoint 2003 und höher.

	PowerPoint file name.


	PowerPoint Dateiname.



	Set position and size of the PowerPoint feld as well as the display time on the page (in s). 
	Stellen Sie Position und Größe des PowerPoint-Felds, als auch die Anzeigezeit auf der Seite (in Sek.) ein.  

	Multifeld settings to display several "ppt" on the page, as well as time settings in second.


	Multifeld-Einstellungen zur Anzeige mehrerer „ppt“ auf der Seite, als auch Zeiteinstellungen in Sekunden.



	1. To correctly display your PowerPoint file in the windows and to remove the scroll bars, edit the file in PowerPoint ;  o to the "Slide Show" / "Set up Show" menu. Select the option "Browsed by an individual (window)" (see picture  side) and deselect the option "Show scrollbar".

2. Hit the F5 key to display the slide show, right click on the top menu and deselect the "Web" option. Deselect the "Web" function.
	1. Zur korrekten Anzeige Ihrer PowerPoint-Datei in den Fenstern und zum Entfernen der Scrollbalken bearbeiten Sie die Datei in PowerPoint; gehen Sie zum "Diashow" / "Einrichten Show" Menü. Wählen Sie die Option "Durchsucht durch Einzelperson (Fenster)" (siehe Bild Seite und deaktivieren Sie die Option "Scrollbalken anzeigen".

2. Drücken Sie die F5 Taste zur Anzeige der Diashow, rechtsklicken auf das obere Menü und deaktivieren Sie die "Web" Option. Deaktivieren Sie die "Web" Funktion.

	Now save the file.


	Speichern Sie nun die Datei.



	III. 8. The sound feld


	III. 8. Das Tonfeld



	III. 8. A. Create a sound feld
	III. 8. A.  Erstellen eines Tonfeldes

	To create a sound feld, click the corresponding icon on the design toolbar with the left mouse button -  window "Sound settings" will appear. a "sound settings" window will appear. You can read sound files in the following formats : wav, mp3 or aiff. There will automatically be a transition of 1 second between sounds (computer graphics to video and vice-versa) in order to chain sounds less hard than cut.
	Zur Erstellung eines Tonfeldes klicken Sie mit der linker Maustaste auf das entsprechende Symbol auf der Designerleiste – das Fenster "Toneinstellungen" erscheint. Ein "Toneinstellungen" Fenster erscheint. Sie können Tondateien in folgenden Formaten lesen: wav, mp3 oder aiff. Es findet eine automatische Überleitung von 1 Sekunde zwischen den Tönen statt (Computergrafiken zu Video und umgekehrt), um Töne weniger hart als durch Schnitt zu verketten.

	III. 8. B. sound feld settings


	III. 8. B. Tonfeld-Einstellungen



	Sound feld settings window
	Fenster Tonfeldeinstellungen

	Sound play list : list of sounds or sound directories to be played.


	Tonwiedergabeliste: Liste der abzuspielenden Töne oder Tonverzeichnisse.



	Settings :
	Einstellungen:

	 tab to access sound feld playout parameters.


	 Register für den Zugriff auf Tonfeld-Abspielparameter.



	Sound list 
	Tonliste 

	: list of all sound files within sound directory of TV Tools.


	: Listet alle Tondateien innerhalb des Tonverzeichnisses des TV Tools auf.



	Sound settings selected : name and playout of sound, length.
	Gewählte Toneinstellungen : Name und Abspielen von Tönen, Länge.

	New : will delete the contents of the playlist.


	Neu: Löscht Inhalte aus der Abspielliste.



	Duration : total time of all sounds and music in the playlist.


	Dauer: Gesamtzeit aller Klänge und Musik in der Abspielliste.



	Add directory : allows you to select a folder containing sound.


	Verzeichnis hinzufügen: Ermöglicht Ihnen die Auswahl eines Ordners, der Ton enthält.



	Volume : sound volume of the sound feld in percentage. By default leave the value set to "0".


	Lautstärke: Tonlautstärke des Tonfeldes in Prozenten. Standardeinstellung des Wertes gleich "0".



	Sound feld settings window


	Tonfeldeinstellungsfenster



	Stop mode of sound : you can choose from between 4 possibilities :


	Stoppmodus für Ton: Sie können aus 4 Möglichkeiten wählen:



	1. Never stop : the sound will never stop and will even continue to play on the next designs should they not have any sound. However, it will stop as soon as there is another sound feld on a following design.


	1. Niemals anhalten: Der Ton wird niemals anhalten und wird selbst beim nächsten Entwurf weiterspielen, wenn dieser nicht mit Ton unterlegt ist. Er wird jedoch anhalten, sobald ein anderes Tonfeld für einen nachfolgenden Entwurf vorhanden ist.



	2. Stop at end of page : the page will be displayed until the sound finishes playing.


	2. Halten am Seitenende: Die Seite wird angezeigt, bis der Ton zu Ende gespielt wurde.



	3. Stop at end of design (most commonly used) : gives sound to the whole design while keeping the timing of the pages. In the event that the duration of the sound exceeds the duration of the design, the sound will simply fade out at the end in order to give priority to the page timing.


	3. Halten am Entwurfende (am häufigsten verwendet): stellt Ton für den Gesamtentwurf zur Verfügung und bewahrt die Zeitvorgabe der Seiten. Wenn die Tondauer die Entwurfdauer überschreitet, wird der Ton einfach am Ende ausklingen, um der Seitenzeitvorgabe den Vorrang zu gewähren.



	4. Wait for the end : provides sound for the entire design. gives sound to the whole design and will continue playing on the last page if the duration of the sound exceeds the length of the design.


	4. Warten auf das Ende: bietet Ton für den gesamten Entwurf und spielt auf der letzten Seite weiter, wenn die Tondauer die Entwurflänge überschreitet.



	Replay sound already started : The sound can be restarted or continue playing at the same position should a video with sound be inserted on a page.


	Bereits angelaufenen Ton erneut abspielen: Der Ton kann neu gestartet oder an gleicher Position weiter gespielt werden, falls ein Video mit Ton auf der Seite eingefügt werden sollte.



	Read mode : If you have selected several sounds to be played, you can choose to play the sounds in a loop or randomly. You can also define the sound feld as the "default sound". In this case, this sound will be played during all the designs with the "activate default sound management" option set. 
	Lesemodus: Wenn Sie mehrere Töne zum Abspielen gewählt haben, können Sie diese in einer Schleife oder in willkürlicher Abfolge spielen. Sie können das Tonfeld auch als "Standardton" definieren. In diesem Fall wird dieser Ton bei allen Entwürfe gespielt, mit der Optionseinstellung „Aktivieren Standard Tonverwaltung“. 

	If you want to combine a "make this sound the default sound" sound feld with other feldes in the same design (music and commentary, for example) : select the "always in the background" function, then give the volume level of your sound (as a percentage).


	Wenn Sie ein Tonfeld "diesen Ton als Standardton verwenden“ mit anderen Feldern im selben Entwurf kombinieren möchten (Musik und Kommentare, z.B.), wählen Sie die “stets im Hintergrund” Funktion und geben den Lautstärkepegel Ihres Tons an (in Prozentangabe).



	Management of the default background sound : allows managing the default sound by activating for cutting it on the current design. You can also activate the in-line of the Player- PC's sound card, in order to use for example a "radio station" as source. Selectable to the whole designs except videos or only the designs without sound.


	Verwaltung des Standard-Hintergrundtons ermöglicht die Verwaltung des Standardtons durch Schnittaktivierung auf den aktuellen Entwurf. Sie können auch den Eingang der Soundkarte des Players auf dem PC aktivieren, um beispielsweise einen „Radiosender“ als Quelle zu verwenden.  Wählbar für den gesamte Entwurf, außer für Videos oder nur Entwürfe ohne Ton.



	III. 9. Container and format editor


	III. 9. Container und Format Editor



	III. 9. A. The "container" feld


	III. 9. A.  Das „Container“-Feld



	We have seen that TV Tools allows you to import and display text and graphic files with the assistance of variables such as #FIC (inserting a rough text file into a text feld), #FIN (inserting a line from a text file) or #CSV (displaying the contents of a file (text or an image path) as the lines and columns of an Excel file). You might need to use a large number of text feldes containing these types of variables. To simplify this procedure, TV tools has "container", not only to include feldes in the models, but also to manage your data dynamically with the "format editor". Let's take a simple database with a csv file in which we have several settings. In this example we are using the Moroccan weather service covering several cities such as Casablanca, Marrakech, Tanger, etc. For each piece of meteorological information on a city we have 3 fields: the name of the city, the weather (cloudy, sunny, etc.), and then the temperature.


	Wir haben gesehen, dass Sie mit den TV Tools Text- und Grafikdateien importieren und anzeigen können mithilfe von Variablen wie #FIC (Einfügen einer Rohtextdatei in ein Textfeld), #FIN (Einfügen einer Zeile aus einer Textdatei) oder #CSV (Anzeigen von Dateiinhalten (Text oder ein Bildpfad), als auch Zeilen und Spalten einer Exceldatei). Sie benötigen eventuell eine große Anzahl an Textfeldern mit dieser Art von Variablen. Um diesen Vorgang zu vereinfachen, verfügt TV Tools über einen "Container", nicht nur für das Einfügen der Felder in die Modelle, sondern auch für die dynamische Verwaltung Ihrer Daten mittels "Format Editor". Nehmen wir als Beispiel eine einfache Datenbank mit einer csv-Datei, in der wir verschiedene Einstellungen haben. In diesem Beispiel verwenden wir den marokkanischen Wetterdienst, der verschiedene Städte abdeckt, wie Casablanca, Marrakesch, Tanger etc. Für jede einzelne meteorologische Information zu einer Stadt haben wir 3 Felder: den Namen der Stadt, das Wetter (wolkig, sonnig etc.) und die Temperatur.



	1. In the design editor of TV Tools, in a new design, go to the top menu bar and select the "Feldes/New/Container" function. A transparent feld entitled "Container" will appear on your page with a warning "You do not have a valid RecordSet configure your container, do you want to create a RecordSet ? "confirm" yes ". 
	1. Gehen Sie für einen neuen Entwurf im Entwurf Editor von TV Tools auf die obere Menüleiste und wählen die Funktion "Felder/Neu/Container". Ein transparentes Feld mit der Benennung "Container" erscheint auf Ihrer Seite mit einer Warnung "Sie haben keine gültige RecordSet Konfiguration für Ihren Container, möchten Sie RecordSet erstellen? Bestätigen Sie mit „Ja“. 

	2. A new window titled "Settings database will open. In the menu called "basic type" choose the heading "fichier.csv”.

3.  Click on the "open" menu "filename" then indicate where the path is stored your file (in this example : c: \ tvtools \ misc \ test.csv). 
	2. Ein neues Fenster mit Titel „Datenbankeinstellungen" wird geöffnet. Im Menü namens „Grundform“ wählen Sie die Überschrift „fichier.csv“.

3.  Klicken Sie auf „Öffnen“ Menü „Dateiname“ und geben an, wo der Pfad in Ihrer Datei gespeichert wurde (in diesem Beispiel: c: \ tvtools \ misc \ test.csv). 

	N.B : Fields of different Records are separated by default with the semicolon (";"). 
	Tipp: Die Felder der verschiedenen Aufnahmen sind standardmäßig durch Semikolon („;“) getrennt. 

	4. Click OK to confirm.


	4. Klicken Sie zum Bestätigen auf OK.
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	III. 9. A.  Das „Container“-Feld



	5. To check your settings, a message Warning will open for you propose to test your data. Click "yes".


	5. Zur Prüfung Ihrer Einstellung wird eine Warnmitteilung geöffnet, die einen Test Ihrer Daten vorschlägt. Klicken Sie auf „Ja“.



	6. Two new windows will open. The window "RecordSets" which displays a list of recordsets our "RecordSet1" we just build. . You can combine several recordsets in the same design.


	6. Zwei neue Fenster öffnen sich. Das Fenster "RecordSets", das eine Liste der Aufnahmeeinstellungen enthält, stellt unser "RecordSet1" dar, das wir gerade erstellen.  Sie können verschiedene Aufnahme-einstellungen im gleichen Entwurf kombinieren.



	7. The second window "Settings Container" you can choose the type of display different recordings of your base 4 types of organization : high (fixed lines one below the other), width (fixed lines one behind the other) or providing them with the movement functions rolling (from right to left) and scrolling (lines scrolling upward). Here we choose width, OK then "OK".


	7. Im zweiten Fenster "Containereinstellungen" können Sie die Anzeigenart für verschiedene Aufnahmen wählen, wobei Sie 4 Organisationsarten zur Verfügung haben: hoch (feste Zeilen untereinander), breit (feste Zeilen hintereinander) oder Ansicht durch die Verschiebefunktion (von rechts nach links) und Abrollfunktion (Zeilen werden nach oben gerollt). Hier wählen wir breit und bestätigen mit „OK“.
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	La fenêtre de récapitulation des paramètres de Container s’ouvre avec vos présélections : Le “RecordSet1” est activé dans la liste des jeux d’enregistrements ainsi que l’organisation de vos données en hauteur.
	Das Fenster mit der Zusammenfassung der Containerparameter öffnet sich mit Ihrer Vorauswahl: RecordSet1 sowie die Organisation Ihrer Angaben sind in der Liste der Aufzeichnungsarten aktiviert.

	8. Choisissez la taille verticale en pixels pour la mise en forme de chacun de vos enregistrements.
	8. ¨Wählen Sie die Höhe in Pixeln für das Lay-Out jeder Ihrer Aufzeichnungen. 

	Entrez par exemple : 40 pixels.
	Geben Sie beispielsweise ein: 40 Pixel.

	9. Puis cliquez sur le bouton “Créer page modèle”.
	9. Klicken Sie dann auf die Schaltfläche: "Modellseite erstellen".

	10. sélectionnez les champs texte à faire figurer dans votre page depuis la liste “RecordSet1” puis cliquez sur le bouton “Ajouter”. Si vous désirez ajouter la totalité de vos champs texte, cliquez sur le bouton “Aj.tout”.
	10. Wählen Sie die auf Ihrer Seite  anzuzeigenden Textfelder aus der Liste "RecordSet1" und klicken Sie auf die Schaltfläche "Hinzufügen". Wenn Sie Ihre gesamten Textfelder hinzufügen möchten, klicken Sie auf "Alles hinzufügen".

	Puis validez par OK.
	Bestätigen Sie dann mit "ok".

	N.B : Si vous utilisez des chemins vers des images dans un champ de votre fichier csv, sélectionner ce champ et cliquez sur le bouton “Aj.Image” pour inclure une boîte image de référence dans la page modèle.
	Anmerkung: Falls Sie in einem Feld Ihrer csv-Datei einen Bildpfad verwenden, klicken Sie dieses Feld an und klicken Sie auf die Schaltfläche "Bild hinzufügen" um der Modellseite eine Referenz-Bildfeld hinzuzufügen.

	La fonction “Créer une page modèle” permet de créer automatiquement une seconde page dans cette émission sur laquelle seront disposés les variables des différents champs dans un gabarit (sous forme de boîte texte #BDD).
	Die Funktion "Eine Modellseite erstellen" erlaubt die automatische Erstellung einer zweiten Seite in diesem Entwurf. Auf dieser Seite sind die Variabeln der verschiedenen Felder in einer Form angezeigt (Textfeld #BDD). 
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	11. Move all the variables #BDD in the template of the container materialized by the frame dotted white and gray. In this example the size width of the fixture will match the size of the feld "Container" (here placed on the 1st page) against the arrivals will be 40 pixels (height Specified in step No. 8). You can also provide text different attributes (height, Police, color, etc. ...) in different feldes texts #BDD.


	11. Verschieben Sie alle variablen #BDD in die Vorlage des Containers, die durch den Rahmen mit den weißen und grauen Punkten dargestellt wird. In diesem Beispiel entspricht die Breite der Vorrichtung der Größe des Felds "Container" (hier auf der ersten Seite positioniert), die Zugänge haben 40 Pixel (Höhe festgelegt in Schritt Nr. 8). Sie können auch andere Attribute als den Text (Höhe, Kontrolle, Farbe etc. ...) in verschiedenen Feldertexten #BDD bereitstellen.



	This process will allow of inlay on the first page content of the page model in the area of the Container feld. Depending on the size of your container feld, TV tools will play as many times page as necessary to display all records. More your container feld is small, more there will be pages to play.


	Dieser Vorgang ermöglicht Inhaltseinfügungen auf der ersten Seite des Seitenmodells im Bereich des Container-Felds. Abhängig von der Größe Ihres Container-Felds spielt das TV Tool so viele Seiten wie nötig ab, um alle Aufnahmen anzuzeigen. Je kleiner Ihr Containerfeld ist, desto mehr Seiten zum Abspielen sind vorhanden.



	Give time to your page, and then click the icon "eye" to preview your design.
	Fügen Sie Ihrer Seite Zeiten hinzu und klicken dann auf das „Augen“ Symbol zur Vorschau Ihrer Entwürfe.

	Corresponds to the #BDD variable "town".


	Entspricht der #BDD Variablen "Ort".



	Corresponds to the #BDD variable "temperature" arranged in decreasing order.


	Entspricht der #BDD Variablen "Temperatur" in abfallender Reihenfolge.



	Corresponds to the #BDD variable "weather".
	Entspricht der #BDD Variablen "Wetter".
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	We are going to leave the previous example in order to create a variant with two invisible pages instead of one. This will allow us to have a display alternated with two different kinds of line. Container : example 2
	Wir schließen mit dem vorhergehenden Beispiel ab, um eine Variante mit zwei nicht sichtbaren Seiten anstatt einer zu erstellen. Dies ermöglicht uns eine Anzeige mit abwechselnd zwei Arten von Zeilen. Container: Beispiel 2

	1. Go to the "Container" feld settings by double clicking with the left mouse button. Select the "multiple model pages, taken alternatively" function. Enter "2" in "number of page used as model" and "3" in the space "then construct with page". 
	1. Gehen Sie zu den "Container"-Feld Einstellungen, indem Sie die linke Maustaste anklicken. Wählen Sie die Funktion "multiple, alternativ gewählte Modellseiten". Geben Sie die "2" in "Seitenzahl für Modell" ein und "3" in den Freiraum "dann Seite erstellen". 

	Close the window.


	Schließen Sie das Fenster.



	2. We are going to colorize the background text feldes with variables #BDD rather than let them transparent. 
	2. Wir kolorieren nun die Hintergrund-Textfelder mit verschiedenen #BDD und lassen diese nicht transparent. 

	On the second page give different to each 3 texts by checking feldes in the window "Information" they have all the same height (here : 40 pixels).


	Auf der zweiten Seite unterscheiden wir jeden der 3 Texte durch das Ankreuzen von Feldern im Fenster "Information" diese haben alle die gleiche Höhe (hier: 40 Pixel).



	3. Go to the top menu "Pages/Copy" then Pages/Paste in Add to get a 3rd page.

	3. Gehen Sie zum oberen Menü "Seiten/Kopie", dann Seiten/Übertragen auf Hinzufügen, um eine 3. Seite zu erhalten.


	4. On the 3rd page, give different attributes (colours, fonts, background colour of text feld, etc.) to the 3 #BDD variables.


	4. Geben Sie auf der 3. Seite verschiedene Attribute (Farben, Schriftart, Hintergrundfarbe der Textfeld etc.) für die 3 #BDD Variablen an.



	5. Reduce the feld container on the first page. In this example we are going to do a kind of display only 3 records per page.

We have already defines a vertical size of 40 pixels within the parameters of the feld container. With the help of the window "information", give then a size of 120 pixels height for the feld container.


	5. Reduzieren Sie den Feldercontainer auf der ersten Seite. In diesem Beispiel zeigen wir nur 3 Aufnahmen pro Seite an.

Wir haben bereits im Parameter des Feldercontainers eine vertikale Größe von 40 Pixeln festgelegt. Mithilfe des Fensters „Information“ weisen wir eine Größe von 120 Pixeln Höhe für den Feldercontainer zu.
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	In this example, the feld container will distribute as many recordings as multiple of 40 pixels. Example : 3 recordings for a size of 120 pixels or 4 to 160 pixels. Note if the size of the tin container is not a multiple of 40 it will be played only whole number of records : for example 3 records to a size of 140 pixels. 
	In diesem Beispiel verteilt der Feld-Container soviele Aufnahmen, wie Multiple von 40 Pixeln vorhanden sind. Beispiel: 3 Aufnahmen für eine Größe von 120 Pixeln oder 4 für 160 Pixel. Beachten Sie: wenn die Größe des Containers nicht eine Multiple von 40 ist, wird nur die Gesamtzahl der Aufzeichnungen gespielt; zum Beispiel 3 Aufnahmen bis zu einer Größe von 140 Pixeln. 

	This will not cut visual content.


	Dies wird keinen visuellen Inhalt beschneiden.



	6. Return to the first page of the design to display 6 it with the "eye" icon. 
	6. Mit dem „Augen“ Symbol können Sie den Entwurf der ersten Seite ansehen, wenn Sie auf diese zurückkehren. 

	Corresponds to the model of the 2nd page in "invisible" mode with the 3 #BDD variables.
	Entspricht dem Modell der 2. Seite im "unsichtbaren" Modus mit den 3 #BDD Variablen.

	Corresponds to the model of the 3rdpage also in "invisible" mode.


	Entspricht dem Modell auf der 3. Seite, ebenfalls im “unsichtbaren” Modus.



	Container : exemple 3
	Container : Beispiel 3

	This time we are going to display images to replace the #BDD variable "weather". For best effect we will use the format editor to match the images (cloud.tga, sun.tga and rain.tga) with the words (cloud, sun and rain) contained in the "weather" column of our csv file. Go back to step 11 of the first example. 
	Nun zeigen wir Bilder zum Ersetzen der #BDD Variablen "Wetter". Für beste Ergebnisse verwenden wir den Format Editor zum Anpassen der Bilder (Wolke.tga, Sonne.tga und Regen.tga) mit den Worten (Wolke, Sonne und Regen) aus der „Wetter“ Spalte unserer csv.Datei. Gehen Sie zurück zu Schritt 11 des ersten Beispiels. 

	1. On page serving as a model (page 2) delete the text feld with the variable #BDD "weather" and replace it with a feld image to choose from : "cloud.tga", "sun.tga" or "rain.tga" (in this example: "cloud.tga"). Then place the image in the template.


	1. Auf der Modellseite (Seite 2) löschen Sie das Textfeld mit der Variablen #BDD „Wetter“ und ersetzen diese durch ein Felderfoto aus: "Wolke.tga", "Sonne.tga" oder "Regen.tga" (in diesem Beispiel: "Wolke.tga"). Dann setzen Sie das Bild in die Vorlage.



	III. 9. B. The format editor
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	2. Go to the "Window/Format Editor" menu, select "is the same" in the "value of field" function, then type "cloud" in the text space opposite.


	2. Gehen Sie zum "Fenster/Format Editor" Menü, wählen „ist gleich“ in der „Feldwert“ Funktion und schreiben dann „Wolke“ in das Textfeld auf der gegenüberliegenden Seite.



	3. Next select the image you want to match with the word "cloud" (here it will be the image called "cloud.tga") by clicking on the open icon. 
	3. Danach wählen Sie das Bild, das Sie dem Wort „Wolke“ zuordnen möchten (hier ist dies das Bild namens „Wolke.tga), indem Sie auf das Öffnen Symbol klicken. 

	4. Confirm your operation by clicking on the IMP tab (implement) : your instruction will then be included in the list of instructions.


	4. Bestätigen Sie Ihre Handlung durch klicken auf das IMP Register (Implementieren): Ihre Anweisung wird nun in die Liste der Instruktionen aufgenommen.



	5. Using the same procedure, create two other instructions by clicking on the "New" tab and matching the word "sun" to the image "sun.tga" and "rain" to "rain.tga".


	5. Erstellen Sie mithilfe des gleichen Vorgangs zwei andere Instruktionen durch Klicken auf das „Neu“ Register und passen das Wort „Sonne“ an das Bild „Sonne-tga“ und Regen an „Regen.tga“ an.



	6. Save your "format" file in xml in the top menu "Format / Save as" for example using the name

"testContainerEx1.xml".

7. Save your "format" file in xml in the top menu "Format / Save as" for example using the name

"testContainerEx1.xml".


	6. Speichern Sie Ihre "Format" Datei unter xml im Obermenü "Format / Speichern als" und verwenden beispielsweise den Namen

"testContainerEx1.xml".

7. Speichern Sie Ihre "Format" Datei unter xml im Obermenü "Format / Speichern als" und verwenden Sie beispielsweise den Namen

"testContainerEx1.xml".



	8. In the space reserved on behalf of the image of the window "information", enter the formula #BDD (format = testContainerEx1)"weather";"c:\tvtools\images\Nuage.tga" before the name of the image to call the file format.

Then click on "update" to validate this operation.


	8. In dem Platz, der für das Bild des Fensters "Information" reserviert ist, geben Sie die Formel #BDD (format = testContainerEx1)"Wetter";"c:\tvtools\images\Nuage.tga" vor dem Bildnamen zum Aufruf des Dateiformats ein.

Dann klicken Sie auf „Aktualisieren“ zur Bestätigung dieses Vorgangs.



	Display of the images connected with the "csv" file and obeying the instructions of the format file

"testContainerEx1.xml".


	Anzeigen der Bilder, die mit der „cvs“ Datei verknüpft sind und Befolgung der Instruktionen der Formatdatei

"testContainerEx1.xml".



	Note : if the value of the field does correspond to one of the format instructions, this will become the default image (here "cloud.tga") to be used by the model.


	Hinweis: Wenn der Feldwert mit einer der Formatinstruktionen übereinstimmt, wird dieses Bild als Standardbild festgelegt (hier "wolke.tga") und für das Modell verwendet.
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	We are going to complete the previous example by adding instructions for the temperatures.

Let's assume we want to display automatically temperatures below 24° in red and temperatures above or equal to 28° in green.


	Wir schließen das vorherige Beispiel ab, indem wir Instruktionen für die Temperatur hinzufügen.

Nehmen wir an, wir möchten automatisch Temperaturen unter 24° in rot und Temperaturen über oder gleich 28° in grün darstellen.



	Container : exemple 4
	Container : Beispiel 4

	1. In the window "RecordSets," click on button "Edition" to open the window "database parameters, then click on the tab "Sort data."
	1. Klicken Sie im Fenster "RecordSets", auf den Knopf "Edition" zum Öffnen des Fensters "Datenbankparameter”, dann klicken Sie auf das Register "Daten sortieren".

	2. Choose the "Temperature" in the column "fields of the database", validate your choice with the arrow button "1 Sort field" and then check the "reverse order". This manipulation will have a display in descending order of temperatures of different cities.
	2. Wählen Sie die "Temperatur" in der Spalte "Felder der Datenbank", bestätigen Ihre Wahl mit der Pfeiltaste "1 Sortieren Feld" und markieren dann "umgekehrte Reihenfolge". Durch diesen Vorgang werden Temperaturen in verschiedenen Städten nach absteigender Reihenfolge angezeigt.

	Warning: activate your sorting data by clicking the green button on the tab. Then close window with "OK" and then "Close".


	Warnung: Aktivieren Sie Ihre Datensortierung durch anklicken des grünen Knopfes auf dem Register. Dann schließen Sie das Fenster mit „OK“ und dann „Schließen“.



	We have to proceed with sorting temperatures, we still have to provide conditions colour temperatures. For this we will define a new format.


	Wir müssen mit der Sortierung der Temperaturen fortfahren, denn wir müssen noch die Bedingungen der Temperaturfarben bestimmen. Hierfür definieren wir ein neues Format.



	3. Above all, create a new text feld on your page typing "#Format" with police and the color you want, here in white. Then open the editor formats and made a copy and paste the text into the slot "default".


	3. Erstellen Sie zunächst ein neues Textfeld auf Ihrer Seite mittels Eingabe von "#Format" mit Richtlinie und der gewünschten Farbe, hier nehmen wir weiß. Dann öffnen Sie die Editor Formate, kopieren den Text und übertragen ihn auf die Position „Vorgabewert“.



	4. Choose "is greater or equal" to "value field, then type "28" in the text there.


	4. Wählen Sie "ist größer oder gleich" im "Wert“ Feld und schreiben "28" in den Text hierunter.



	5. Copy and paste another style text with the "#Format", here green, from a text feld.


	5. Kopieren und übertragen Sie einen weiteren Stiltext mit dem "#Format", hier grün, von einem Textfeld.



	6. Click on "Refresh" (updated) to insert the model format in the list of conditions.


	6. Klicken Sie auf „Aktualisieren“ zum Einfügen des Modellformats in die Liste der Bedingungen.



	7. Click on "New" to a new model format and make the same manipulations with the times "is less than" to field value, followed by "24" location text and copy and paste text "# Format" in red this time.


	7. Klicken Sie auf "Neu" für ein neues Modellformat und führen Sie die gleichen Schritte für den "ist kleiner als" Feldwert durch, gefolgt durch den "24" Positionstext und kopieren den Text "# Format" dieses Mal in rot.



	8. Save your file "format" xml in the top menu "Format / Save as" under the name "testContainerEx2.xml". Then exit the format editor.
	8. Speichern Sie Ihre "Format" Datei unter xml im Obermenü "Format / Speichern als" und verwenden Sie hierfür den Namen "testContainerEx2.xml". Dann verlassen Sie den Format Editor.

	9. Replace page on the variable model #BDD "temperature" by the following formula :


	9. Ersetzen Sie die Seite auf dem Variablenmodell #BDD "Temperatur" durch folgende Formel:



	#BDD (format = testContainerEx2) "temperature". To facilitate the operation using the window "Information" for entering your text and then click on the icon replace.


	#BDD (format = testContainerEx2) "Temperatur". Zur Vereinfachung dieses Vorgangs verwenden Sie das Fenster „Information“ zur Texteingabe und klicken dann auf das Symbol für Ersetzen.



	Replace text icon 10. Back on the first page of your issue, double-click on the feld Container. Then click on "Setting data" button "field types."
	Text ersetzen Symbol 10. Zurück auf der ersten Seite ihres Projekts doppelklicken Sie auf das Feld Container. Dann klicken Sie auf den "Dateneinstellung" Knopf "Feldarten."

	To enable TV Tools to apply the format instructions to the temperatures, you must first convert the text in the original csv file into decimal numbers. To do this, click on the Temperature line, then go to the "convert a text field into" menu and select "Whole number". This operation will be applied to all the other records in the csv file. Confirm with "OK" then "Close".


	Damit TV Tool die Formatinstruktionen für die Temperaturen anwenden kann, müssen Sie zunächst den Text der Original-csv Datei in Dezimalzahlen umwandeln. Hierzu klicken Sie auf die Temperaturzeile, dann gehen Sie zum "ein Textfeld konvertieren zu" Menü und wählen "Ganze Zahl". Dieser Vorgang wird auf alle anderen Aufzeichnungen in der csv Datei angewandt. Bestätigen Sie mit „OK“ und klicken Sie auf „Schließen“.



	A display of the temperatures complying with the instructions of the format file "testContainerEx2.xml".


	Eine Anzeige der Temperaturen entsprechend der Instruktionen der Formatdatei "testContainerEx2.xml".



	Note : The values between 24° and below 28° will be in the default format colour - in this example white.


	Hinweis: Die Werte zwischen 24° und unter 28° erscheinen in der standardmäßigen Formatfarbe – in diesem Beispiel weiß.



	Leaving this example, we are going to change the type of display of these various pieces of information with a rolling effect of the elements (town, temperature, weather images). 
	Dieses Beispiel kann abgeschlossen werden, wir ändern nun die Anzeigenart für diese unterschiedlichen Informationen mit einem Rolleffekt der Elemente (Stadt-, Temperatur-, Wetterbilder). 

	To do this, go to the "Container" feld settings on the first page and in organisation select the "rolling" mode. 
	Hierzu gehen Sie zu den "Container" Feld Einstellungen auf der ersten Seite und wählen unter Organisation den "Rollen" Modus. 

	Assign a horizontal size to an element (here a value of "500" pixels), making sure that none of the elements are cut from the display. Select the "automatically adjust width" square so that the elements can correctly follow one behind the other. 
	Weisen Sie einem Element eine horizontale Größe zu (hier ein Wert von "500" Pixeln) und stellen sicher, dass keines der Elemente aus der Ansicht ausgeschnitten wird. Wählen Sie das Quadrat "Breite automatisch anpassen" so dass die Elemente korrekt nacheinander folgen können. 

	Also check that the #BDD variables on the 2nd page appear in the container's new structure.


	Prüfen Sie auch, ob die #BDD Variablen auf der 2. Seite der neuen Containerstruktur erscheinen.



	For a better display, you can put a text feld with a transparent background colour behind the Container feld. You can see the elements rolling across for the duration of the page by clicking the eye icon.


	Für eine bessere Ansicht können Sie ein Textfeld mit transparentem Hintergrund hinter dem Containerfeld plazieren. Sie sehen die Elemente für die Zeitdauer der Seite abrollen, indem Sie auf das Augen-Symbol klicken.



	III. 9. C. Container and RSS flux
	III. 9. C.  Container und RSS-Flussdichte

	Along the same lines, we are going to use a RSS flux by adapting its graphic form in TV Tools through the use of the Container feld.


	Entlang der gleichen Zeilen verwenden wir eine RSS-Flussdichte durch Adaption der Grafikform in TV Tools mittels Verwendung des Containerfeldes.



	Container : exemple 5
	Container : Beispiel 5

	1. Create a new issue with a tin container on the first page. Approve a "yes" for the creation of a RecordSet.


	1. Erstellen Sie ein neues Objekt mit einem Container auf der ersten Seite. Bestätigen Sie mit „Ja“ die Erstellung eines RecordSets.



	2.Choose "RSS Feed" on the menu in the basic type, then click the button "Choose / Edit" to determine your feed URL.


	2. Wählen Sie "RSS Feed" im Menü in der Grundart und klicken Sie den Knopf "Wählen / Bearbeiten“ zur Bestimmung Ihrer Feed URL.



	3. You can enter or copy and paste the URL of your RSS feeds. Determine also its options (number of subjects, use a rolling, and display the description...). Validate by then "OK." Back on the window "Settings database, confirm also by "OK" to to open the window "Settings Container."


	3. Sie können die URL Ihrer RSS Feeds eingeben oder kopieren und übertragen. Legen Sie auch die Optionen fest (Zahl der Objekte. Rollfunktion und Anzeige der Beschreibung...). Bestätigen Sie mit "OK." Zurück im Fenster "Datenbankeinstellungen” bestätigen Sie ebenfalls mit "OK" zum Öffnen des Fensters "Containereinstellungen."



	4. Choose a type of organization "rolling", a size horizontal an element to "400" pixels and check the "automatic left adjust" function. 
	4. Wählen Sie eine Organisationsart "Rollen", eine horizontale Größe des Elements bis "400" Pixel und prüfen die Funktion "automatische Linksausrichtung". 

	5. Select the "create page model" and give the number "2" to the page that will serve as a model. 6. Validate by "Close". Add the text fields you want to insert a model page. Then validate "OK".


	5. Wählen Sie "Seitenmodell erstellen" und vergeben Sie die Zahl "2" an die Seite, die als Modell dient. 6. Bestätigen Sie mit "Schließen". Fügen Sie die Textfelder hinzu, die Sie in eine Modellseite einfügen möchten. Dann bestätigen Sie mit "OK".



	7. Stretch container inside the feld on the first page so that it takes all width of the screen.Then click the "Edit" window RecordSets. In this way, we will determine conditions for the feed by imposing only the most recent feed of the day during the last four hours. To do this click on the "Filter Data".


	7. Ziehen Sie die Container in das Feld auf der ersten Seite, so dass dieser die Gesamtbreite des Bildschirms einnimmt. Dann klicken Sie auf das „Bearbeiten“ Fenster in RecordSets. So werden die Bedingungen für den Feed durch Einführen des aktuellen Feed des Tages für die letzten vier Stunden festgelegt. Hierzu klicken Sie auf "Daten filtern".



	8. Activate the tab with the "green button" then select "PubDate" and confirm with the arrow to insert it in the "1st filter field".


	8. Aktivieren Sie das Register mit dem "grünen Knopf" und wählen Sie   "PubDatum", bestätigen Sie mit dem Pfeil zum Einfügen in das „1. Filterfeld".



	9. Select the "dating from - to x hours" tab and type "4" to ensure that the flux will only be used if it is less than four hours old. Confirm with "OK".


	9. Wählen Sie das „Datieren von – bis x Stunden“ Register und schreiben „4“, damit die Flussdichte nur verwendet wird, wenn diese weniger als vier Stunden alt ist. Bestätigen Sie mit "OK".



	10. In the container structure framed with grey and white dots, place two text feldes with #BDD"Title" (corresponding to the title of the RSS flux) and #BDD"Description" (corresponding to the description of the RSS flux) in the fonts and colours of your choice.


	10. Platzieren Sie in der Containerstruktur mit grauen und weißen Punkten zwei Textfelder mit #BDD"Titel" (entsprechend dem Titel der RSS Flussdichte) und #BDD"Beschreibung" (entsprechend der Beschreibung der RSS Flussdichte) in der Schriftart und den Farben Ihrer Wahl.



	11. We will replace the text feld #BDD "Enclosure" by any image (which will serve as a reference size). Then in the window "information" enter variable #BDD "Enclosure"; before the location and name of the image used. Confirm with "enter".


	11. Wir ersetzen das Textfeld #BDD "Einfassung" durch ein Bild (das als Referenzgröße dient). Dann geben Sie in das Fenster "Information" die Variable #BDD "Einfassung" ein, bevor der Ort und Name des Bilds verwendet werden. Bestätigen Sie mit "Eingabe".



	12. View the design. The RSS flux will play out with the images contained in the flux, whose size is determined by the image on the model page (here 100x75 pixels).


	12. Sehen Sie den Entwurf an. Die RSS Flussdichte wird die in der Flussdichte enthaltenen Bilder abspielen, deren Größe durch das Bild auf der Modellseite (hier 100x775 Pixel) festgelegt wurde.



	III. 9. D. Room Booking


	III. 9. D.  Raumbuchung



	Managing and Booking Resources (GRR) is an application linked to Containers in TV Tools. It is particularly adapted to the organisation and reservation of rooms.


	Verwaltungs- und Buchungsressourcen (GRR) ist eine Anwendung, die in TV Tools mit Containern verknüpft ist. Sie ist speziell für die Organisation und Reservierung von Räumen angepasst.



	Room booking, step by step installation : http://www.tvtools.info/forum/ Link : Tips and tricks / How To Do Link : ROOM BOOKING, step by step installation 

2. Set up your room planning with GRR. 1


	Raumbuchung Schritt-für-Schritt Installation: http://www.tvtools.info/forum/ Link : Tipps und Tricks / Hilfe-Link: RAUMBUCHUNG Schritt-für-Schritt Installation: 

2. Erstellen Sie Ihre Raumplanung mit GRR. 1



	

	
	

	3. In the composer made a new issue with a feld "container" on the first page by creating a RecordSet.

Approve a "yes".


	3. Erstellen Sie ein neues Objekt im Composer mit einem Feld „Container“ auf der ersten Steite durch Erstellung eines RecordSet.

Bestätigen Sie mit „Ja“.



	4. Select "connection system of data types. Then enter connection settings as below: Driver={MySQL ODBC 3.51 Driver};myserver;port= 3306;Database=grr;User= admin;Password=password; Option=4; Give the name and password of your SQL server, not those of the GRR users.

5. Enter the maximum number of records per page (here : "4").


	4. Wählen Sie „Abschlusssystem der Datenarten“. Dann geben Sie die Verbindungseinstellungen wie unten ein. Driver={MySQL ODBC 3.51 Driver};myserver;port= 3306;Datenbank=grr;User= admin;Passwort=passwort; Option=4; Geben Sie den Namen und das Passwort Ihres SQL Servers ein, nicht die Daten der GRR User verwenden.

5. Geben Sie die maximale Zahl der Aufzeichnungen pro Seite ein (hier: "4").



	
	

	6. For TV tools that can assign schedules rooms, it is necessary to convert the text of origin dates by clicking on the "types of fields." Select the line "start_time" then in the menu "convert of a text field into" choose the word "date". Do the same operation for the line "end_time." This manipulation will apply to all other Registrations.


	6. Für TV Tools, die geplante Räume zuteilen können, ist es notwendig, den Text der Ursprungsdaten zu konvertieren, indem man auf "Felderarten." klickt. Wählen Sie die Zeile "Start_Zeit" im Menü "Textfeld konvertieren zu", wählen Sie das Wort "Datum". Führen Sie den gleichen Vorgang für die Zeile "End_Zeit" durch. Dieser Arbeitsgang greift für alle anderen Registrierungen.



	7. Make conversion type "Date 2007-10-31 14:30" to "HH:mm". Validate 7 then "OK".
	7. Konvertieren Sie "Datum 2007-10-31 14:30" zu "HH:mm". Bestätigen Sie mit 7 und dann "OK".

	8. Back on the main window "parameters data, "click OK to confirm your information. 
	8. Zurück im Hauptfenster "Parameterdaten" klicken Sie zur Bestätigung Ihrer Daten auf OK. 

	A window offers then check your data.


	Ein Fenster bietet jetzt die Prüfung Ihrer Daten an.



	You can also click on "Test" of the window "parameters data" to check good use of any type of database.


	Sie können auch auf "Test" des Fenstes "Parameterdaten" klicken, um die korrekte Verwendung aller Arten von Datenbanken zu prüfen.



	9. In the window "Settings Container" choose a provision in height and vertical size of 52 pixels. 
	9. Im Fenster „Einstellungen Container" wählen Sie eine Festlegung in Höhe und Breite von 52 Pixeln. 

	10. Then click on "create page model" to add the "name" (which fits the description of the theme of the room), "start_time" and "end_time" (corresponding to time to start and end of the event taking place in the hall). Validate "OK".


	10. Dann klicken Sie auf "Seitenmodell erstellen" zum Hinzufügen von "Name" (der das Thema des Raumes beschreiben sollte), "Start_Zeit" und "End_Zeit" (entsprechend der Zeit für Start und Ende des Events, das in der Halle stattfindet). Bestätigen Sie mit "OK".



	11. If we did not record some day, as a precaution we will add a 3rd page in the program with just a text feld "free room". Back on the first page and double-click on the feld Container then indicate "3" in the case "if no take-up. " 
	11. Wenn wir einen Tag nicht aufgezeichnet haben, sollten wir vorsichtshalber eine 3. Seite in das Programm aufnehmen, die ein Textfeld „freier Raum“ enthält. Gehen Sie zurück auf die erste Seite und doppelklicken auf die Feld Container, dann geben Sie „3“ an. " 

	12. On the second page of the issue set correctly 3 feldes in the texts gauge container and then set your color text and background feld (if necessary). In this example we'll make feldes in light grey color from a height of 50 pixels to have a separation of a pixel on the top and bottom of each record.


	12. Auf der zweiten Seite des Objekts setzen Sie korrekt 3 Felder in den Textfeldcontainer und stellen dann Ihren Farbtext und das Hintergrundfeld ein (wenn nötig). In diesem Beispiel nehmen wir für die Felder hellgrau und eine Höhe von 50 Pixeln, um eine Trennung von einem Pixel oben und unten für jede Aufzeichnung zu haben.



	13. We still have to set the PC-player assigned to the room in the File menu / Options / players / Identification from the Scheduler.


	13. Wir müssen noch den PC-Player  einstellen, der dem Raum unter dem Dateimenü / Optionen / Player / Identifikation vom Planer zugeteilt wurde.



	Below is an example of ongoing programmes taking place in all rooms. We have here two recordings one below the other among the possible 4 records per page (see setting parameters in the number of entries per page : Step 5).


	Unten finden Sie ein Beispiel laufender Programme, die in allen Räumen stattfinden. Wir haben hier zwei Aufnahmen untereinander unter den 4 möglichen Aufnahmen pro Seite (siehe Einstellungsparameter in der Anzahl der Eingaben pro Seite Schritt 5).



	Note : You have 4 types of pre-formatted design in C:\tvtools\designs\Room Booking demonstrating the following options :


	Hinweis: Sie haben 4 Arten von vor-formatierten Entwürfen unter C:\tvtools\Entwürfe\Raumbuchung mit folgenden Optionen:



	- Running display in all the rooms.


	- Anzeigen in allen Räumen.



	- Running display in the room associated with the player.


	- Anzeige in dem Raum, der dem Player zugeteilt ist.



	Static design in all the rooms.
	Fester Entwurf in allen Räumen.

	- Static design in the room associated with the player.


	- Fester Entwurf in dem Raum, der dem Player zugeteilt ist.



	III. 10. Information window


	III. 10. Informationsfenster



	III. 10. Information window


	III. 10. Informationsfenster



	To fix or adjust the size of the different feldes more precisely you can use the "information" toolbar where you can enter the values. To access this toolbar, go to the "window" menu from the top menu and select "information" (or use function key F1 as shortcut).


	Zur Fixierung oder präziseren Anpassung der Größe zweier verschiedener Felder können Sie die Werkzeugleiste "Information" nutzen und dort die Werte eingeben. Für den Zugriff auf diese Werkzeugleiste gehen Sie zum "Fenster" Menü im Obermenü und wählen "Information" (oder verwenden die Funktionstaste F1 als Tastaturbefehl).



	You can enter the size of your text, image, animation and video feldes and position them up to the exact pixel on your page
	Sie können die Größe Ihres Textes, Bildes, Animation und Videofelder angeben und diese auf den exakten Pixel auf Ihrer Seite setzen.

	Information window


	Informationsfenster

	Chain : When you enter by hand a value in either X or Y, TV Tools automatically calculates the second value while maintaining the proportions of the image.


	Kette: Wenn Sie manuell einen Wert in X oder Y eingeben, berechnet TV Tool automatisch den zweiten Wert und behält dabei die Proportionen des Bildes bei.



	Position X - Y : Feld position coordinates on the page
	Position X - Y: Feld-Positionskoordinaten auf der Seite.

	Original size : Allows to restore the original size of the feld (before modifications).


	Orignalgröße: Ermöglicht die Wiederherstellung der Originalgröße des Felds (vor Änderungen).



	Name : name and location on the hard disk of the file used by this feld. You can replace the file used by this feld with another by clicking on the icon "open".


	Name: Name und Ort auf der Festplatte für die im Feld verwendete Datei. Sie können die im Feld verwendete Datei durch eine andere ersetzen, indem Sie auf das Symbol „Öffnen“ klicken.



	Size X - Y : Corresponds to the size coordinates of the selected feld. You can enter your own values.


	Größe X - Y: Entspricht den Größenkoordinaten des gewählten Felds. Sie können Ihre eigenen Werte eingeben.



	11. The Timeline Window


	11. Das Zeitachsenfenster



	III. 11. The Timeline Window


	III. 11. Das Zeitachsenfenster



	The "Timeline" window allows you to manage with ease all the feldes that make up a page in the visual form of a timeline. To use it, go to the "Window" menu and click on "Timeline". 
	Das "Zeitachsen" Fenster ermöglicht Ihnen die einfache Verwaltung aller Felder einer Seite in der Ansicht einer Zeitachse. Hierfür gehen Sie zum "Fenster" Menü und klicken auf "Zeitachse". 

	Then click on the background feld of your page to get a thumbnail view of all the various feldes. You can arrange them in order of appearance: from the first to the last feld or inversed by clicking on "Time +" or "Time -"; but also according to their position by layer: from front to back or inverse by clicking on "Layer +" or "Layer -". The first line of the timeline corresponds to the background feld of the page.


	Dann klicken Sie auf das Hintergrundfeld auf Ihrer Seite zwecks Thumbnail-Ansicht aller verschiedenen Felder. Sie können diese nach Erscheinungsreihenfolge vom ersten bis zum letzten Feld oder umgekehrt sortieren, indem Sie auf "Zeit +" oder "Zeit -" klicken, und ebenfalls gemäß deren Position nach Lage, von vorne nach hinten oder umgekehrt, durch klicken auf "Lage +" oder "Lage -". Die erste Zeile der Zeitachse entspricht dem Hintergrundfeld auf der Seite.



	Timeline Window


	Zeitachsenfenster

	Visualisation des vignettes en fonction de l’ordre des calques sur la page. 

Visualisation des vignettes en fonction de l’ordre d’apparition des boîtes sur la page.
	Visualisierung der Skizzen je nach der Reihenfolge der Schichten auf der Seite.

Visualisierung der Skizzen je nach Anzeigereihenfolge der Felder auf der Seite.

	Pour davantage de précision vous pouvez augmenter ou diminuer la taille de l’échelle des timelines. 
	Für mehr Präzision können Sie die Grösse der Zeitachseneinteilung erweitern oder verkleinern.

	Vous pouvez gérer la durée de la page selon deux modes. Par défaut, en mode “Auto-end” c’est la durée totale des différentes boîtes qui va déterminer la durée de la page. Sinon vous pouvez taper une valeur pour fixer une limite de temps à la page (en seconde).

Affichage des conditions de passage de la page (dates de début et de fin de passage / heures et jours).

Toute boîte configurée en ordre de boîte “0” sera collée à la boîte fond (visuel canard fixé sur le fond) et bénéficiera du même effet d’apparition que celle-ci. 
	Sie können die Seitendauer auf zwei Arten verwalten. Standardmässig, im "Auto-End Modus" wird die Seitendauer durch die Gesamtdauer der verschiedenen Felder bestimmt. Ansonsten können Sie einen Wert (in Sekunden) eingeben, um eine zeitliche Begrenzung für die Seite festzulegen.

Anzeige der Ablaufbedingungen der Seite (Anfangs- und Enddatum/ Stunden und Tage).

Jedes als "0"-Feld konfigurierte Feld wird an das Hintergrundfeld geheftet und unterliegt dem gleichen Erscheinungseffekt.

	III. 11. Timeline Window


	III. 11. Das Zeitachsenfenster



	The "Timeline" Window is an essential tool, which allows the efficient setting of the various feldes on your page, especially in multifeld mode. It is aimed in particular at the management of timing and appearing and disappearing effects (using the right mouse button on the timing display and the thumbnail effects). You have the option of grouping several feldes (press "ctrl" to select several) and applying the same appearing and/or disappearing time to all of them. You can also increase or decrease the time settings of this group, while maintaining the same time intervals between feldes (press "ctrl").


	Das "Zeitachsen" Fenster ist ein wichtiges Werkzeug, das eine effiziente Einstellung der verschiedenen Felder Ihrer Seite ermöglicht, insbesondere im Multifeld-Modus. Es dient insbesondere der Zeitverwaltung und der Effekte für Einblenden und Ausblenden (Verwendung der rechten Maustaste auf dem Zeitdisplay und der Thumbnail Effekte). Sie haben die Option der Gruppierung mehrerer Felder (drücken Sie „strg“ zur Wahl mehrerer Felder) und die Anwendung der gleichen Einblendungs- und/oder Ausblendungszeit auf alle Felder. Sie können ebenfalls die Zeiteinstellungen dieser Gruppe erhöhen oder reduzieren und dabei die gleichen Zeitintervalle zwischen den Feldern beibehalten (drücken Sie „Strg“).



	To make your page more readable, you can make the feldes visible or invisible by right clicking on the "eye" icon.


	Damit Ihre Seite lesbarer wird, können Sie die Felder sichtbar oder unsichtbar machen, indem Sie per Rechtsklick das „Augen“ Symbol anklicken.



	Appearing and disappearing times for the feldes on the page. To change them, move the white vertical line with the right mouse button, or double click on the value, also with the right mouse button, then enter the value in the window and confirm. 


	Die Zeiten für Einblenden und Ausblenden der Felder auf der Seite. Zum Ändern verschieben Sie die weiße vertikale Linie mit der rechten Maustaste oder doppelklicken auf den Wert, ebenfalls mit der rechten Maustaste, dann geben Sie den Wert im Fenster ein und bestätigen.  



	Possibility to act on more than one feld by using the "shift" or "Ctrl" key. Each selected line appears in light blue colour. By default if you work on the timing of the feldes, they will all have the same start or end time. However if you want to keep the original time intervals between the feldes you should hit the "Ctrl" key.


	Möglichkeit zum Arbeiten an mehr als einem Feld durch Verwenden der „Shift“ oder „Strg“ Taste. Jede gewählte Zeile erscheint in hellblauer Farbe. Standardmäßig haben die Felder, an denen Sie arbeiten, alle die gleiche Start- und Endzeit. Wenn Sie jedoch die ursprünglichen Zeitintervalle zwischen den Feldern beibehalten möchten, sollten Sie die "Strg" Taste drücken.



	Thumbnail of the feld with information : name and size, as well as its transparency level. Icon + name of appearing and disappearing effect of the feld. To access these settings right click on the visual of the effect. 
	Thumbnail des Felds mit Information: Namen und Größe, als auch Transparentstand. Symbol + Name der Einblend- und Ausblendeffekte des Felds. Für den Zugang zu diesen Einstellungen rechtsklicken Sie auf die Optik des Effekts. 

	
	

	
	

	IV. The scheduler
	IV. Der Planer

	IV. 1. Definition


	IV. 1. Definition



	The Scheduler allows you to compose the playout list of your designs. You can play each design independently in the Designer in "reading" mode. The schedule will provide you with a complete list of designs or daily videos. In principle, the schedule will automatically be renewed every 24 hours. Taking into account the internal clock of the PC player, TV Tools updates the schedule on the PC player each day at midnight.


	Der Scheduler ermöglicht Ihnen die Zusammenstellung der Abspielliste Ihrer Entwürfe. Sie können jeden Entwurf unabhängig im Designer im "Lesen" Modus abspielen. Der Plan liefert Ihnen eine komplette Liste der Entwürfe oder täglichen Videos. Prinzipiell erneuert sich der Plan automatisch alle 24 Stunden. Auf der Grundlage der internen Uhr des PC Players aktualisiert TV Tools den Plan auf dem PC Player jeden Tag um Mitternacht.



	The scheduler can play designs or videos in two ways : 
	Der Planer kann Entwürfe oder Videos auf zwei Arten abspielen: 

	• In time sequences : The user can define the exact hour of the playout for one or more designs (computer graphics or videos).


	• In Zeitabfolgen: Der Benutzer kann die exakte Uhrzeit des Abspielens eines oder mehrerer Entwürfe definieren (Computergrafiken oder Videos).



	• In loops : Several designs are played in a loop. This loop will be repeated endlessly unless

there is another time constraint. If this is the case, TV Tools will interrupt the loop in order to play

the designs in the time sequence. The time sequences thus have priority.


	• In Schleifen: Mehrere Entwürfe werden in einer Schleife gespielt. Diese Schleife wird endlos wiederholt, bis eine andere Zeitbedingung anliegt. Dann wird TV Tools die Schleife unterbrechen, um die Entwürfe in der Zeitabfolge zu spielen. Die Zeitabläufe haben also Priorität.



	Conclusion : The scheduler allows a combination of these two modes (time sequences and loop) and allows you to design the playout of your designs according to your best requirements. You can imagine a series of designs interrupted by other designs at specific hours to add attractiveness to the playout of your designs and this even with a limited number of file content.


	Folgerung: Der Scheduler ermöglicht eine Kombination aus diesen zwei Modi (Zeitabfolge und Schleife) und ermöglicht Ihnen die Gestaltung der Wiedergabe Ihrer Entwürfe gemäß Ihren Anforderungen. Dies funktioniert so, dass eine Entwurfserie zu einem bestimmten Zeitpunkt durch andere Entwürfe unterbrochen wird, so dass Ihre Wiedergabe an Attraktivität gewinnt, selbst wenn der Dateinhalt limitiert ist.



	Note : At the end of a time sequence, two things can happen :


	Hinweis: Am Ende jeder Zeitabfolge können zwei Dinge auftreten:



	• A loop is scheduled after it : this one will be executed in loops until the next interruption.


	• Anschließend ist eine Schleife geplant: diese Schleife läuft bis zur nächsten Unterbrechung.



	• There is no loop after it : in this case the preceding loop will be executed in a loop until the next interruption
	• Es gibt keine Folgeschleife: in diesem Fall wird die vorhergehende Schleife bis zur nächsten Unterbrechung ununterbrochen ausgeführt.

	IV. 2. The schedule


	IV. 2. Der Plan



	When starting up the Scheduler, the user will get to the last modified schedule. If you want to start the designer through the scheduler : use the "go to" function in the drop down menu at top of the screen, then select "Designer".


	Beim Starten des Schedulers gelangt der Benutzer zum zuletzt geänderten Plan. Wenn Sie den Designer duch den Scheduler starten möchten, nutzen Sie die "gehe zu" Funktion im Drop Down Menü oben am Bildschirm und wählen dann "Designer".



	To manage schedules, the scheduler has the following toolbar at you disposal : 
	Zur Verwaltung von Zeitplänen bietet der Scheduler folgende Werkzeugleiste für Sie: 

	New schedule


	Neuer Plan



	Open existing schedule


	Vorhandenen Plan öffnen



	Save schedule


	Plan speichern



	Save schedule as


	Plan speichern als



	Send a schedule to the player


	Einen Plan an den Player senden



	Preview schedule


	Vorschau Plan



	Print schedule

You have also the following tabs available : 
	Drucken Plan

Folgende Register sind ebenfalls verfügbar: 

	1. Design tab : to get a list of all available designs in TV Tools. In order to select a design to be inserted in the current schedule, double click on it and it will be added to the schedule layout (window to the far left of the screen) one after the other.


	1. Entwurfregister: für eine Liste aller verfügbaren Entwürfe in TV Tools. Um einen einzufügenden Entwurf im aktuellen Scheduler zu wählen, doppelklicken Sie darauf und der Entwurf wird einer nach dem anderen zum Planerlayout hinzugefügt (Fenster ganz links auf dem Bildschirm).



	2. Video tab : gives a list of all videos available for the playout. By clicking on a video in the video menu or a video already in the layout of the schedule, the parameters of that file will be displayed in the file parameters zone. You do not only have access to the information of the video files but you can also insert new start and end points in your video sequences.


	2. Videoregister: enthält eine Liste aller verfügbaren Videos zum Abspielen. Durch Anklicken eines Videos im Videomenü oder eines Videos, das bereits im Layout des Plans abliegt, werden die Parameter dieser Datei im Parameterbereich der Datei angezeigt. Sie haben nicht nur Zugriff auf die Informationen der Videodateien, sondern können auch neue Start- und Endpunkte in Ihren  Videozeitabläufen angeben.



	3. Group tab : to simplify long schedules with many loops, it is suggested to use groups in order to prevent multiple insertions of long design lists. A group represents a sub-schedule containing a sequence of designs or videos.

.
	3. Gruppenregister: zur Vereinfachung langer Zeitpläne mit vielen Schleifen wird empfohlen, Gruppen zu verwenden, um mehrfache Einfügungen langer Entwurflisten zu vermeiden. Eine Gruppe besteht aus Unterzeitplänen mit Entwurf- oder Videosequenzen.

.

	4. Commands tab : this tab contains several commands like overlay (text, logo, hour, design and clear), which allow different types of graphical overlays on the videos played in the schedule.


	4. Befehlsregister: dieses Register enthält zahlreiche Befehle, wie Überlagerung (Text, Logo, Zeit, Entwurf und Farblos), die eine Überlagerung verschiedener Grafikarten auf den im Planer gespielten Videos ermöglichen.

	Scheduler window


	Scheduler Fenster

	Current time 
	Aktuelle Zeit 

	Window selection of play out hour of a file (right button). Validate time by pressing "enter" key.


	Fensterwahl für die Zeitwiedergabe einer Datei (rechter Knopf). Bestätigen Sie die Zeit durch Drücken der „Eingabe" Taste.



	File name of schedule 
	Dateiname des Plans 

	Tabs to access the files for designs, videos, groups and commands 
	Register für den Zugriff auf Dateien für Entwürfe, Videos, Gruppen und Befehle 

	. Group window Allows you to compose your groups of designs or videos.

Save them as "xml" files : they will then be immediately available by clicking in the "Groups" tab.
	. Gruppenfenster ermöglicht die Komposition Ihrer Entwurfs- oder Videogruppen.

Speichern Sie diese als "xml" Dateien: diese sind sofort verfügbar, indem Sie auf das "Gruppen" Register klicken.

	Schedule layout window - Those Designs and videos that are part of a loop are marked with a vertical white line.


	Planer-Layoutfenster – Die Entwürfe und Videos, die Teil einer Schleife sind, sind mit einer vertikalen weißen Linie gekennzeichnet.



	- To define the playout time of a design, select the design (highlighted with light blue horizontal bar), and move it in the composition window of the Schedule with the right mouse button.
	- Zur Festlegung der Abspielzeit eines Entwurfs wählen Sie den Entwurf (unterlegt mit hellblauem Horizontalbalken) und schieben diesen mittels rechter Maustaste in das Kompositionsfenster des Plans.

	. A menu called "Insert" will open, choose the "At xx:xx "to enter the time of play out of the element.
	. Ein Menü namens "Einfügen" wird geöffnet, wählen Sie "At xx:xx "zur Eingabe der Abspielzeit des Elements.

	Parameters window of selected files gives information on playout start and end time of an element inserted in the schedule ; the total time and the different settings for designs, videos, groups and commands.
	Parameterfenster der gewählten Dateien geben Informationen zum Abspielstart und –ende eines in den Plan eingefügten Elements, die Gesamtzeit und die verschiedenen Einstellungen für Entwürfe, Videos, Gruppen und Befehle.

	IV. 3. Designs and videos settings


	IV. 3. Entwürfe und Videoeinstellungen



	Design settings window
	Entwurf-Einstellungsfenster

	Design thumbnails Allows you to view different pages of the selected design.


	Entwurf Thumbnails Ermögicht Ihnen die Ansicht verschiedener Seiten der gewählten Entwürfe.



	Trashcan button deletes selected design from schedule. 
	Papierkorb Knopf löscht ausgewählte Entwürfe vom Plan. 

	Loop button plays a design or a design group in a loop.
	Schleifen Knopf spielt einen Entwurf oder eine Entwurfgruppe in einer Schleife ab.

	Play once button plays the selected design in the schedule.


	Einmal spielen Knopf spielt den gewählten Entwurf in einem Plan ab.



	Vignettes de l’émission
	Entwurfskizzen

	Edit button opens the selected design in the designer..
	Schaltfläche Bearbeiten öffnet den gewählten Entwurf im Designer.

	Playout start time of the selected design within the current schedule.
	Abspielstartzeit des gewählten Entwurfs innerhalb des aktuellen Plans.

	Name of the design
	Name des Entwurfs

	Duration of the design
	Dauer des Entwurfs

	Playout end time of the design in the schedule
	Abspielendzeit des Entwurfs im Plan

	Select design gives the number of pages in the design and the last date of modification.


	Entwurf wählen gibt die Seitenzahl im Entwurf und das letzte Änderungsdatum an.



	IV. 3. Designs and videos settings


	IV. 3. Entwürfe und Videoeinstellungen



	Video settings window
	Videoeinstellungsfenster

	Trashcan button deletes selected video from the schedule.


	Schaltfläche Papierkorb löscht ausgewählte Videos vom Plan.


	Loop button plays a video or a group of videos in a loop in the schedule.


	Schaltfläche Schleifen spielt ein Video oder eine Videogruppe in einer Schleife des Plans ab.



	Play once button plays the selected video once in the schedule.
	Schaltfläche Einmal spielen spielt das gewählte Video in einem Plan ab.

	
	

	Preview of the video.


	Vorschau des Videos.



	Playout start time of the video in the schedule.
	Abspielstartzeit des Videos im Plan.

	Name of the video
	Name des Videos

	Duration of the video.


	Dauer des Videos.



	Playout end time of the video in the schedule.
	Abspielendzeit des Videos im Plan.

	Time code of start point.


	Zeitcode des Startpunkts.



	Zoom value for cursor position (3 zoom values are available).


	Zoomwert für Cursorposition (3 Zoomwerte sind verfügbar).



	Duration of the video between start and end point.
	Dauer des Videos zwischen Start- und Endpunkt.

	Time code of the current cursor position.
	Zeitcode der aktuellen Cursorposition.

	Time code of the end point.


	Zeitcode des Endpunkts.



	Total length of the video.


	Gesamtlänge des Videos.



	You can move around in a video sequence with the left and right cursor keys: hit the cursor keys shortly to advance or reverse one frame at a time. To improve flexibility ; hitting the cursor key long enough will cause the video to advance or rewind more and more quickly with up to 4 times the normal speed. The "J" key will play the video backwards.


	Sie können in einem Videozeitablauf mit den linken und rechten Cursortasten hin und her fahren: drücken Sie die Cursortasten kurz zum Fortfahren oder Umkehren eines Frames zu einem Zeitpunkt. Zur verbesserten Flexibilität drücken Sie die Cursortaste lang genug zum schnelleren Vor- und Zurückspielen des Videos mit bis zu 4-facher Normalgeschwindigkeit. Die "J" Taste spielt das Video zurück.



	Video command icons


	Videobefehls-Symbole

	Go to start of video.


	Gehe zum Videostart.



	Insert start point (Key "I"= in).


	Eingabe Startpunkt (Taste „I“=In).



	Pause (key "K") 
	Pause (Taste "K") 

	Go to the end of the video.


	Gehe zum Videoende.



	Remove the start and end points.


	Start- und Endpunkte entfernen.



	Play the sequence between start and end points. (key 'S').


	Abspielen der Sequenz zwischen den Start- und Endpunkten. (Taste 'S').



	Insert end point (key "O" =Out).


	Einfügen Endpunkt (Taste "O" =Out).



	Read (key "L").


	Lesen (Taste "L").



	IV. 4. Create a group
	IV. 4. Erstellen einer Gruppe

	In order to automate the programming of the schedule and to prevent repetition of a task, you can use the "group" tab to group a sequence of designs and/or videos in a single file. This function is often used in a schedule with a common base of designs or videos repeated several times during a day at different times.


	Zur Automatisierung der Planprogrammierung und zur Vermeidung von Aufgabenwiederholungen können Sie das Register "Gruppe" zur Gruppierung eines Entwurfs oder Videosequenz in einer Einzeldatei verwenden. Diese Funktion wird oftmals in einem Plan mit gemeinsamer Basis für Entwurf oder Videos verwendet, die mehrere Male im Tagesverlauf zu verschiedenen Zeiten wiederholt werden.



	4 steps to creating a group  
	4 Schritte zur Erstellung einer Gruppe

	1 Move in the correct order all designs and/or videos that will be part of the group into the create group window at the far right of the screen.
	1 Schieben Sie alle Entwürfe und/oder Videos, die Teil einer Gruppe werden sollen, in der richtigen Reihenfolge in das Fenster zur Gruppenerstellung ganz rechts auf dem Bildschirm.

	2

Save the group ("save" or "save as" button) in a file with the extension "xml".


	2

Speichern Sie die Gruppe ("Speichern" oder "Speichern als" Knopf) in einer Datei mit der Erweiterung "xml".



	3 Click the "group" tab to access the group files. (Example : here the group file called "01").


	3 Klicken Sie auf das Register "Gruppe" für den Zugriff auf die Gruppendateien. (Beispiel: hier die Gruppendatei namens „01“).



	4

Now move the selected group into the schedule layout window.


	4

Nun schieben Sie die gewählte Gruppe in das Plan-Layoutfenster.



	Note : Information on the selected group with its total length. If a group is placed into a schedule list with time  onstraints, you will automatically see the start and end time for the playout of the group.


	Hinweis: Informationen zur gewählten Gruppe mit Gesamtlänge. Wenn eine Gruppe in eine Planliste mit Zeitbeschränkung eingefügt wurde, sehen Sie automatisch die Start- und Endzeit für das Abspielen der Gruppe.



	IV. 5. A. Overlay commands


	IV. 5. A.  Überlagerungsbefehle



	With the overlay logo and clock command you can display the current time or a logo as overlay on the video and/or on the video and computer graphics. There are 4 different positions for the clock or the logo to be displayed : in the 4 corners of the screen.


	Mit einem überlagerten Logo- und Uhrzeitbefehl können Sie die aktuelle Zeit oder ein Logo als Überlagerung auf das Video und/oder die Video- und Computergrafiken legen. Es gibt 4 verschiedene Positionen für die Uhr und das Logo zur Ansicht: In den 4 Ecken des Bildschirms.



	Overlay clock command


	Uhren-Überlagerungsbefehl

	Allows selection of the clock overlay mode : either on the next video or design only, or on everything that follows until a delete command.


	Ermöglicht die Auswahl des Uhr-Überlagerungsmodus: entweder nur auf das nächste Video oder den nächsten Entwurf oder auf alle folgenden Objekte bis zu einem Löschbefehl.



	Delete
	Löschen

	will delete a previous overlay clock command 
	löscht einen vorherigen Uhren-Überlagerungsbefehl. 

	Position
	Position

	allows you to select on of the 4 clock display positions by clicking one of the 4 buttons.


	ermöglicht Ihnen die Auswahl einer der 4 Uhrenpositionen durch Anklicken einer der 4 Knöpfe.



	Overlay Logo Command
	Logo-Überlagerungsbefehl

	Position
	Position

	allows you to select on of the 4 clock display positions by clicking one of the 4 buttons.


	ermöglicht Ihnen die Auswahl einer der 4 Uhrenanzeigepositionen durch Anklicken einer der 4 Knöpfe.



	Delete
	Löschen

	 will delete a previous overlay clock command.


	 löscht einen vorherigen Uhren-Überlagerungsbefehl.



	On everything 
	Auf alles 

	the logo overlay will be done on all of the following videos and computer graphic designs.
	die Logoüberlagerung erfolgt auf allen folgenden Videos und Computergrafik Entwürfen. 

	Name of the image
	Bildname

	 to insert your logo in this command, open the image folder of TV Tools with the open icon. 
	 zum Einfügen Ihres Logos in diesen Befehl öffnen Sie den Bilderordner von TV Tools mittels Öffnen Symbol. 

	Note : you can save your logo in "tga" (32 bits) format to preserve a cut-out when overlaying or if not you can use the "bmp" format.


	Hinweis: Sie können Ihr Logo im "tga" (32 Bit) Format speichern, um einen Ausschnitt bei der Überlagerung zu reservieren, anderenfalls können Sie das "bmp" Format verwenden.



	On next 
	Auf nächstes 

	: the logo overlay will be done on the following videos or designs played in the schedule.


	: die Logoüberlagerung erfolgt auf den nächsten Videos oder Entwürfen, die in diesem Plan abgespielt werden. 



	Logo display settings :


	Logo-Displayeinstellungen:


	These settings allow you to refine the display of the logo. When selecting "on entire duration", the logo will show up either "on next" or "on everything" video or sound. On the other hand, you can choose a delay, when the logo should be displayed; either referring to the beginning or the end of the file the logo will be pasted on. When selecting one of the two options, two fields will show up to enter the delay and the duration to display the logo. These two values are entered in seconds.


	Diese Einstellungen erlauben Ihnen die Neudefinition der Logoanzeige. Bei der Wahl von "für Gesamtdauer" erscheint das Logo entweder "auf nächstes" oder "auf allen" Videos oder Klängen. Sie können auch eine Verzögerung wählen, wenn das Logo entweder am Anfang oder am Ende der Datei erscheinen soll. Bei der Wahl einer dieser zwei Optionen erscheinen zwei Felder zum Eintragen der Verzögerung und Dauer der Logoanzeige. Die zwei Werte werden in Sekunden eingegeben.



	IV. 5. A. Overlay commands
	IV. 5. A.  Überlagerungsbefehle

	The overlay text and design commands call up ".emi" files. In the case of overlay text you have a choice of 4 different designs (TEXT 1, 2, 3 and 4.emi) in "C:\tvtools\emission\overlay", each with a separate text feld. You can also apply movement, rolling, scrolling or any other effect to these feldes.


	Die Text- und Entwurfbefehle für die Überlagerung rufen „emi“ Dateien auf. Bei einem Überlagerungstext können Sie aus 4 verschiedenen Entwürfen wählen  (TEXT 1, 2, 3 und 4.emi) unter "C:\tvtools\emission\overlay", wobei jeder ein einzelnes Textfeld hat. Sie können weiterhin Bewegung, Rollen, Scrollen oder andere Effekte in diese zwei Felder einfügen.



	Overlay text command


	Befehl für Textüberlagerung



	Select type of text


	Wahl der Textart



	you can choose from between 4 text effects, which you can entirely define yourself. In order to identify them, you can enter a name for all 4 text effects. (Example : here we have given the text effect 1 the name "scrolling").


	Sie können aus 4 Texteffekten wählen, die Sie völlig frei definieren können. Zur Identifikation selbiger können Sie allen 4 Texteffekten Namen zuordnen.  (Beispiel: hier haben wir dem Texteffekt 1 den Namen „Scrollen“ gegeben).



	Delete
	Löschen

	Allows you to delete a previous "overlay text" command.


	Hiermit können Sie einen vorherigen „Überlagerungstext“-Befehl löschen.



	Name of text effect.


	Name des Texteffekts.



	Site for capturing text.


	Ort für Texterfassung.



	Text display settings 

When selecting "on entire duration", the text will either be displayed on "next videos" or "on everything" depending on your selections opposite. When selecting the two other modes, you can enter a delay when the text should be displayed referring to whether the text should be pasted on the beginning or the end of the file. When selecting one of the two options, two fields will show up to enter the delay and the duration to display the logo.


	Textanzeige-Einstellungen 

Bei Wahl von "für Gesamtdauer", wird der Text entweder für "nächste Videos" oder "auf allen" angezeigt, abhängig von Ihrer Auswahl. Bei der Wahl der beiden anderen Modi können Sie eine Verzögerung eingeben, wenn der Text entweder am Anfang oder am Ende der Datei eingefügt werden soll. Bei der Wahl einer dieser zwei Optionen erscheinen zwei Felder zum Eintragen der Verzögerung und Dauer der Logoanzeige.



	Overlay design command


	Befehl für Entwurfüberlagerung



	Select design


	Wahl des Entwurfs



	To insert your design in this command, open the design folder of TV Tools with the open icon. Note: Caution: this design should have only one page and no background. On the other hand, there can be as many other feldes you like. The display of text, animation and image feldes should be set to multifeld mode. Here, the design "incrust.emi" will be used as overlay for the entire designs and videos inserted below (mode "on everything" selected).


	zum Einfügen Ihres Entwurfs in diesen Befehl öffnen Sie den Entwurfordner von TV Tools mittels Öffnen Symbol. Hinweis: Vorsicht: dieser Entwurf sollte nur eine Seite und keinen Hintergrund haben. Andererseits können soviele andere Felder vorhanden sein, wie Sie möchten. Die Anzeige von Text-, Animations- und Bildfelder wird im Multifeld-Modus eingestellt. Hier wird der Entwurf "incrust.emi" als Überlagerung für alle unten eingefügten Entwürfe und Videos verwendet (Modus "auf alles" gewählt).



	Design display settings : In this example, the design overlay will start 2 seconds after the start of the file on which it is pasted; and it will display during 10 seconds.


	Entwurf-Displayeinstellungen: In diesem Beispiel beginnt die Entwurfüberlagerung 2 Sekunden nach dem Dateistart, auf welche die Funktion übertragen wurde und wird für 10 Sekunden angezeigt.



	IV. 5. A. Overlay commands


	IV. 5. A.  Überlagerungsbefehle



	The Flash and QuickTime overlay commands call up files stored in “C:\tvtools\anims”.


	Die Flash und QuickTime Überlagerungsbefehle rufen die unter “C:\tvtools\anims” gespeicherten Dateien auf.



	Overlay Flash command


	Befehl Überlagerung Flash

	Select number of animations : you can load up to 4 Flash animations at the same time.


	Anzahl der Animationen wählen: Sie können bis zu 4 Flash Animationen gleichzeitig laden.



	Animation file


	Animationsdatei



	Overlay settings (identical to the other overlay commands)


	Überlagerungseinstellungen (identisch mit den anderen Überlagerungsbefehlen)



	Loading and transparency settings to manage the transparency and to set the animation in "once" or "loop" mode.
	Laden und Transparenzeinstellungen zur Verwaltung der Transparenz und Einstellung der Animation im "Einmal" oder "Schleifen" Modus.

	Size and position settings 
	Größen- und Positionseinstellungen 

	You can position and apply other size values different from the original values of your Flash animation 
	Sie können andere Größenwerte als die Originalwerte Ihrer Flash Animation positionieren und anwenden. 

	Overlay QuickTime command


	Befehl Überlagerung Quicktime



	Animation file
	Animationsdatei

	
	

	QuickTime clip preview window.

Activate clip with the big "play" icon next to the "open" icon
	QuickTime Clip Vorschau Fenster.

Aktivieren Sie den Clip mit dem großen „Play“ Symbol neben dem „Öffnen“ Symbol“.

	IV. 5. A. Overlay commands
	IV. 5. A.  Überlagerungsbefehle

	The overlay commands are always placed before the design, video or group of designs and videos they should act upon. To insert an "Overlay", click the "Command" tab of the scheduler. Select the "Overlay" option and open the directory by clicking on it. Drag and drop the desired command into the design list before the design or video you want to have the overlay.


	Die Überlagerungsbefehle werden stets vor dem Entwurf, Video oder den Entwurfgruppen und Videos, auf die diese anzuwenden sind, platziert. Zum Einfügen einer „Überlagerung“ klicken Sie auf das Register „Befehle“ auf dem Scheduler. Wählen Sie die Option „Überlagerung“ und öffnen das Verzeichnis durch Anklicken. Kopieren Sie den gewünschten Befehl per Drag & Drop in die Entwurfliste vor den Entwurf oder das Video, das Sie überlagern möchten.



	Scheduler - Commands


	Scheduler - Befehle



	In the example below, 3 overlay commands are applied to the first three videos ("demo01.avi" - "demo02.avi" - "demo03.avi") of the schedule. The first command is an "logo overlay" (for better reference, a thumbnail of the logo will be displayed, in the schedule, to the left of the command), which will be placed on all following videos (option "on everything" selected) until the command "logo overlay" in "erase" mode is placed above of "demo04.avi". In this case, the "jvcnt.bmp" logo will disappear on this video and the logo called "coccinelle.png" will be displayed instead. The second and third command will display the clock and an urgent text message on the whole contents of the schedule.


	Im Beispiel unten werden 3 Überlagerungsbefehle auf die ersten drei Videos des  Zeitplans angewandt ("demo01.avi" - "demo02.avi" - "demo03.avi"). Der erste Befehl ist eine "Logoüberlagerung" (für eine leichtere Referenz wird ein Thumbnail des Logos links vom Befehl angezeigt), die in folgenden Videos angewandt wird, (Option "auf alles" gewählt), bis der Befehl "Logoüberlagerung" im "Löschen" Modus über "demo04.avi" plaziert wird. Hier wird das "jvcnt.bmp" Logo auf diesem Video ausgeblendet und das Logo namens "coccinelle.png" wird stattdessen angezeigt. Der zweite und dritte Befehl wird die Uhr und eine dringende Textnachricht auf dem gesamten Inhalt des Zeitplans anzeigen.



	Preview of the first 3 "Overlay" commands : logo - clock - and text simultaneously on the videos.

In this example the text overlay is rolling.


	Vorschau der ersten 3 "Überlagerungs" Befehle: Logo - Uhr - und Text gleichzeitig auf den Videos.

In diesem Beispiel ist die Textüberlagerung rollend.



	IV. 5. B. The VLC Command (VideoLan)


	IV. 5. B.  Der VLC Befehl VideoLan)



	To read a video file in the schedule when you are unable to use Windows Media Player, use the command "Video management VideoLan start" followed by your video file. At the end of the video, enter the command "Video management VideoLan end" to return to the normal contents of the schedule.


	Zum Lesen einer Videodatei im Plan, wenn Sie den Windows Media Player nicht nutzen können, verwenden Sie den Befehl "Video Management VideoLan Start" gefolgt von Ihrer Videodatei. Am Ende des Videos geben Sie den Befehl Video Management VideoLan Ende" ein, um zum normalen Inhalt des Plans zurückzukehren.



	To play videos by streaming with VLC Media Player, place the command "Video Lan" in the schedule and in the settings window enter "video played by VideoLAN" the URL of the video flux to be played, as well as the duration of the command (counter: hours /minutes / seconds / images). In the example below, the command "VideoLan" is timed at 18 hrs and will play the stream for 1 hr 20 mins.


	Zum Abspielen von Videos mittels Streaming mit VLC Media Player platzieren Sie den Befehl "Video Lan" in den Plan und geben im Einstellungsfenster "Videowiedergabe durch VideoLAN", die URL des zu spielenden Videos und die Dauer des Befehl ein (Zähler: Stunden /Minuten / Sekunden / Bilder). Im Beispiel unten ist der Befehl "VideoLan" um 18 Uhr festgelegt und wird den Stream für 1 Std. und 20 Min abspielen.



	IV. 5. C. External commands


	IV. 5. C.  Externe Befehle



	In order to execute external commands from within the schedule, like switching on a plasma screen, you only need to put an xml file in the folder "c:\tvtools\prive\commande1". Vous pouvez ainsi personnifier vos commandes en fonction de vos besoins.

Commande Ecran Allumage - Ecran Extinction
Cliquez sur l’onglet “commande” du Scheduler 1 pour cliquer-glisser la commande “Ecran Allumage” ou “Ecran Extinction” 2 dans la grille de programmes 3. Ces commandes sont d’origines avec le logiciel TV tools.
	Zur Ausführung von externen Befehlen vom Plan aus, wie umschalten auf einem Plasmabildschirm, müssen Sie lediglich eine xml Datei in den Ordner "c:\tvtools\prive\commande1" legen. Sie können somit Ihre Befehle je nach Ihren Bedürfnissen persönlich gestalten.

Befehl Einschalten Bildschirm - Ausschalten Bildschirm

Klicken Sie auf die Registerkarte “Befehl” des Planers 1, um den Befehl "Einschalten Bildschirm" oder "Ausschalten Bildschirm" 2  in die Programmvorschau 3 zu ziehen. Diese Befehle stammen aus der TV Tools-Software.

	Dans l’exemple ci-dessus, l’écran s’allume à 08h00 pour jouer le contenu de la grille en boucle puis s’éteint à 18h00. Il est important de définir les commandes d’extinction en mode boucle pour ne pas qu’un événement extérieur puisse solliciter la machine et du même coup allumer l’écran.
	Im nachfolgenden Beispiel schaltet sich der Bildschirm um 8Uhr ein, um den Programminhalt ununterbrochen zu spielen, bis er sich um 18 Uhr ausschaltet. Es ist wichtig, den Ausschaltbefehl bei ununterbrochener Wiedergabe zu definieren, damit kein Ereignis von aussen die Maschine beeinflusst und den Bildschirm einschaltet. 

	IV. 5. C. Les Commandes - Externes
	IV. 5. C.  Externe Befehle



	See sample file below :


	Siehe Beispieldatei unten:



	- <COMMAND TYPE="SERIAL" NAME="DISPLAY ON">
	- <BEFEHLSART="SERIAL" NAME="DISPLAY ON">

	- <SERIAL_CONFIG>
	- <SERIAL_CONFIG>

	<PORT>1</PORT>
	<PORT>1</PORT>

	<BAUD_RATE>9600</BAUD_RATE>
	<BAUD_RATE>9600</BAUD_RATE>

	<DATA_BITS>8</DATA_BITS>
	<DATA_BITS>8</DATA_BITS>

	<PARITY>NONE</PARITY>
	<PARITY>NONE</PARITY>

	<STOP_BITS>1</STOP_BITS>
	<STOP_BITS>1</STOP_BITS>

	<FLOW_CONTROL>OFF</FLOW_CONTROL>
	<FLOW_CONTROL>OFF</FLOW_CONTROL>

	</SERIAL_CONFIG>
	</SERIAL_CONFIG>

	- <PARAMS>
	- <PARAMS>

	<TRACE>0</TRACE>
	<TRACE>0</TRACE>

	<DELAY>5</DELAY>
	<DELAY>5</DELAY>

	</PARAMS>
	</PARAMS>

	- <DATAS>
	- <DATAS>

	<NUMBER>7</NUMBER>
	<NUMBER>7</NUMBER>

	<D0>'k'</D0>
	<D0>'k'</D0>

	<D1>'a'</D1>
	<D1>'a'</D1>

	<D2>' '</D2>
	<D2>' '</D2>

	<D3>1</D3>
	<D3>1</D3>

	<D4>' '</D4>
	<D4>' '</D4>

	<D5>1</D5>
	<D5>1</D5>

	<D6>13</D6>
	<D6>13</D6>

	</DATAS>
	</DATAS>

	</COMMAND>
	</COMMAND>

	In this command :


	In diesem Befehl:



	- The type specifies a serial command (com port) with the speed, parity and low control settings.


	- Die Art spezifiziert einen seriellen Befehl (com.port) mit Geschwindigkeits-, Paritäts- und Niedrigregler-Einstellungen.



	- The value 7 in the line <NUMBER>7</NUMBER> means that 7 bytes will be sent includingcarriage return.


	- Der Wert 7 in der Zeile <NUMBER>7</NUMBER> bedeutet, dass 7 Bytes incl. Zeilenumschaltung gesendet werden.



	- A byte between apostrophes defines it as an ASCII value. If the apostrophes are omitted it

is a decimal value, example "OD" becomes "13" (carriage return)


	- Ein Byte zwischen Apostrophen definiert dieses als ASCII Wert. Wenn die Apostrophe ausgelassen werden,

handelt es sich um einen Dezimalwert, Beispiel "OD" wird "13" (Zeilenumschaltung)



	Note : the command files are NOT transferred to the players because they will differ according to the type of screen. Therefore the file allumage.xml on several players will contain different information according to the screen model to control, but the command in the schedule will always be called "allumage". Therefore the command should be copied manually into the correct folder "c:\tvtools\prive\commande1" of each player.


	Hinweis: Die Befehlsdateien werden NICHT zu den Playern übertragen, da sie von der Bildschirmart abweichen. Deshalb enthält die Datei allumage.xml auf einigen Playern verschiedene Informationen bezüglich der zu regelnden Bildschirmmodelle, aber der Befehl im Plan wird stets "allumage" genannt. Deshalb sollte der Befehl manuell in den korrekten Ordner "c:\tvtools\prive\commande1" jedes Players kopiert werden.



	IV. 6. The layout of a schedule


	IV. 6. Das Layout eines Plans



	• To create a schedule, click the "New schedule" icon in the schedule editor. Now create the list of designs, videos or groups by double clicking the file(s) you want to insert, or by dragging them into the schedule layout window. They will automatically be placed one after the other.


	• Zur Erstellung eines Plans klicken Sie auf das Symbol "Neuer Plan" im Plan Editor. Nun erstellen Sie die Liste der Entwürfe, Videos oder Gruppen durch Doppelklicken der Datei(en), die Sie einfügen möchten oder übertragen diese in das Fenster des Planlayouts. Diese werden automatisch nacheinander platziert.



	You can also drag your designs into the schedule layout window by keeping the right mouse button pressed. 
	Sie können Ihre Entwürfe ebenfalls in das Planlayout Fenster übertragen, indem Sie die rechte Maustaste gedrückt halten. 

	This will open a menu called "Insert". You can then choose to insert the file into the schedule before or after the selected design or video or to insert it at a specific time.


	Dies öffnet ein Menü namens „Einfügen“. Sie können nun die Datei in den Plan vor oder nach dem gewählten Entwurf oder Video einfügen oder diese zu einer bestimmten Zeit einfügen. 



	• Note : in the event that you use an overlay command in the schedule, this one should always be placed before the design, video or group it should act on. In the same way you should place the delete command after the last file you want to have the overlay displayed on.


	• Hinweis: Falls Sie einen Überlagerungsbefehl im Plan verwenden, sollte dieser stets vor dem Entwurf, Video oder der Gruppe stehen, für die er angesendet werden soll. Auf die gleiche Art sollten Sie die Löschbefehle nach der letzten Datei, die überlagert werden soll, platzieren.



	Context menu of the schedule

• To activate this menu, select the video(s) or Design(s) you want to act on (the selection will be displayed in light blue colour) and click the right mouse button.


	Kontextmenü des Plans

• Zur Aktivierung dieses Menüs wählen Sie das/die Video(s) oder Entwürfe, die Sie bearbeiten möchten (die Auswahl wird in hellblau angezeigt) und klicken mit der rechten Maustaste.



	• To reorganise the sequence of the designs, you can use this menu to select one or more designs or videos, copy and paste them, duplicate them or modify their chronological position with the functions "up" and "down".


	• Zur Neuorganisation des Entwurfablaufs können Sie dieses Menü zur Auswahl eines oder mehrerer Entwürfe oder Videos verwenden, diese kopieren und übertragen, duplizieren oder deren chronologische Position ändern mithilfe der Funktionen "aufwärts" und "abwärts".



	• This menu allows you also to set the playout time of a design, a video, a group or a command. Choose the "Modify time" function, the time selection window will display to edit the time of playout. 
	• Dieses Menü ermöglicht Ihnen ebenfalls die Einstellung der Abspielzeit eines Entwurfs, Videos, einer Gruppe oder eines Befehls. Wählen Sie die "Zeit ändern" Funktion, das Zeitwahlfenster wird zur Bearbeitung der Zeit für das Abspielen angezeigt. 

	IV. 7. The hierarchy of schedules
	IV. 7. Die Hierarchie der Pläne

	• The PC player will, after start-up, automatically start the player programme and execute by default the schedule called "schedule.grh". You can save schedules with other names in order to plan the playout of your designs.


	• Der PC Player wird nach dem Start automatisch das Playerprogramm starten und standardmäßig den Plan namens “schedule.grh" starten. Sie können Arbeitspläne unter anderen Namen speichern, um das Abspielen Ihrer Entwürfe zu planen.



	• The schedules are designed to obey to a certain hierarchy. This hierarchy is based on a playout priority order defined by the name given to the schedule. The order is as follows : 
	• Die Pläne folgen einer bestimmten Hierarchie. Diese Hierarchie basiert auf einer Abspielprioritätsfolge, die durch die Namen der Pläne definiert wird. Die Reihenfolge ist wie folgt: 

	1. A schedule whose name is based on the date day-month-year (dd-mm-yy).


	1. Ein Plan, dessen Namen auf dem Datum Tag-Monat-Jahr (TT-MM-JJ) basiert.



	Example: "02-10-08.xml" for the 2ndOctober 2008. 
	Beispiel: "02-10-08.xml" für 2. Oktober 2008. 

	2. A schedule with the name of weekday. Example: "monday.xml", "tuesday.xml", etc... 
	2. Ein Plan mit dem Namen des Wochentags. Beispiel: "montag.xml", "dienstag.xml", etc... 

	3. A schedule called "schedule.xml", which always exists by default
	3. Ein Plan namens "schedule.xml", der stets standardmäßig vorhanden ist.

	• If you want to organise in advance your playout by sending a schedule to be played on Monday, you only need to save that schedule with the name "monday.xml". Every Monday this schedule will be played instead of the default "schedule.xml" file. On the other hand, the schedule "schedule.xml" will play all other weekdays.


	• Wenn Sie Ihr Abspielen im Voraus planen möchten, indem Sie einen Plan senden, der am Montag gespielt werden soll, müssen Sie diesen Plan lediglich speichern unter dem Namen "montag.xml". Jeden Montag wird dieser Plan anstatt der standardmäßigen "schedule.xml" Datei abgespielt. Ansonsten wird der Plan "schedule.xml" an allen anderen Wochentagen abgespielt.



	• The above procedure allows you to schedule one week ahead the playout of your schedules with different designs each day. You can, at any time, create a schedule, which will be played a day, a week a month or even a year after it has been transferred to the PC-player, simply by giving it the exact date. Example : "25-12-08.xml" to prepare a design list that should be played on Christmas 2008.


	• Mit der obigen Prozedur können Sie eine Woche im Voraus das Abspielen Ihrer Pläne mit verschiedenen Entwürfen für jeden Tag planen. Sie können jederzeit einen Plan erstellen, der einen Tag, eine Woche, einen Monat oder sogar ein Jahr nach dem Übertrag auf den PC Player abgespielt wird, indem Sie ganz einfach das genaue Datum eingeben. Beispiel: "25-12-08.xml" zur Vorbereitung einer Entwurfliste, die zu Weihnachten 2008 laufen soll.



	Example : imagine it is Monday 26th October 2008 and the player contains the following files :
	Beispiel: stellen Sie sich vor, es ist Montag, der 26. Oktober 2008 und der Player enthält folgende Dateien:

	Conclusion : in this case, TV Tools will give priority to the script "26-10-08.xml" and play this one. 
	Folgerung: in diesem Fall zieht TV Tools das Skript "26-10-08.xml" vor und wird dieses abspielen. 

	Note : you may need to add an additional level of priority to the transfer of schedules. A schedule with an extension will be played in priority (if it is "schedule.ext, monday.ext or 26-10-08.ext).

Example : "schedule.int" and "schedule.ext" could be used to transfer schedules with different contents to two players. In this example, "schedule.int" would correspond to a schedule with messages internal to a company and "schedule.ext" rather an external playout. Specify the extensions of the schedules in: File / New options / Player / Playout / Extension in .xxx) and enter your extension in 3 characters.


	Hinweis: Sie müssen evtl. eine zusätzliche Prioritätsstufe zum Übertrag der Pläne hinzufügen. Ein Plan mit einer Erweiterung wird mit Priorität gespielt (wenn dies "schedule.ext, monday.ext oder 26-10-08.ext ist).

Beispiel: "schedule.int" und "schedule.ext" können zum Übertrag von Plänen mit verschiedenen Inhalten an zwei Player verwendet werden. In diesem Beispiel würde "schedule.int" einem Plan mit internen Nachrichten für eine Firma entsprechen und "schedule.ext" eher einem externen Abspielen. Spezifizieren Sie die Erweiterungen der Pläne unter: Datei / Neue Optionen / Player / Playout / Extension in .xxx) und geben Ihre  Erweiterung in 3 Buchstaben ein.



	Caution : if a schedule is not taken into account, this is most likely due to the fact that you have given it another name than "schedule", the day of the week or a date. 
	Vorsicht: Wenn ein Plan nicht in Betracht gezogen wird, geschieht dies wahrscheinlich, weil Sie diesen anders als „Schedule“, den Wochentag oder ein Datum benannt haben. 

	For example, schedules which are wrongly named or misspelled : "schedule1.xml" - "schedules" - "schedule.dif", etc... will never be recognised by the player.


	Als Beispiel für Pläne, die falsch benannt oder falsch geschrieben wurden: "schedule1.xml" - "schedules" - "schedule.dif", etc... werden niemals vom Player erkannt werden.



	IV. 8. Examples of schedules


	IV. 8. Beispiele Pläne



	We are going to present to you 4 small examples of schedules with comments. They will show you that the usage of the two functions "loop" and "one time mode" can be combined to your wishes and meet all your requirements. Take the case where the "start time for the day" is fixed for example at 00:00 (to fix the setting in the schedule editor: menu File/Options/Create/Schedule).


	Wir stellen Ihnen 4 kleine Beispiele von Plänen mit Kommentaren vor. Diese werden Ihnen aufzeigen, dass die Verwendung der zwei Funktionen  "Schleife" und "Einmalmodus" gemäß Ihren Wünschen kombiniert werden können und all Ihre Anforderungen erfüllen können. Nehmen Sie den Fall, wo die "Startzeit für den Tag" festgelegt wurde für z.B. 00:00 (zur Festsetzung der Einstellung im Plan Editor: Menü Datei/Optionen/Erstellen/Ablaufpan).



	Example 1 : The designs play in a loop from midnight until noon. At noon the designs "Weather", "Flash1" and "Flash2" will play once. At the end of the "Flash2" design, as there is no new loop sequence to start, the previous loop sequence consisting of "Mag1" and "Mag2" will restart in a loop. This loop is interrupted at 20.00 in order to play once again the designs "Weather", "Flash1" and "Flash2". At the end of the playout of the "Flash2" design, TV Tools will once again play the loop composed of "Mag1" and "Mag2" until midnight.


	Beispiel 1: Die Entwürfe spielen in einer Schleife von Mitternacht bis mittags. Mittags werden die Entwürfe „Wetter“, „Flash1“ und „Flash2“ einmal gespielt. Am Ende des „Flash 2“ Entwürfe ist keine neue Schleifensequenz zum Starten vorhanden, daher wird die vorherige Schleifensequenz, die aus „Mag1“ und „Mag2“ besteht, neu in einer Schleife starten. Die Schleife wird um 20.00 unterbrochen, damit die Entwürfe „Wetter“, „Flash1„ und „Flash2“ nochmals gespielt werden können. Am Ende des Abspielens des „Flash2“ Entwürfe wird TV Tools nochmals die Schleife aus „Mag1“ und „Mag2“ bis Mitternacht spielen.



	Example 2 : The designs "Mag1" and "Mag2" play in a loop until noon where the designs "Weather", "Flash1" and "Flash2" are played once. At the end of "Flash2", a new sequential loop composed of "Mag3" and "Mag4" follows. This sequence will play in a loop until the next time constraint at 20.00 is hit. The loop is interrupted and the designs "Weather", "Flash1" and "Flash2" are played. There is no new loop sequence after the "Flash2" design: this time the preceding sequential loop made up of "Mag3" and "Mag4" is played until midnight. 
	Beispiel 2: Die Entwürfe „Mag1“ und „Mag2“ spielen bis mittags in einer Schleife, dann werden die Entwürfe „Wetter“, „Flash2“ und "Flash2“ einmal gespielt.  Am Ende von „Flash2“ folgt eine neue Folgeschleife bestehend aus „Mag3” und “Mag4”. Diese Sequenz spielt eine Schleife, bis die nächste Zeitbeschränkung um 20.00 eingegeben wird. Die Schleife ist unterbrochen und die Entwürfe „Wetter“, „Flash1“ und „Flash2“ werden gespielt. Es gibt keinen neuen Schleifenablauf nach dem „Flash2“ Entwurf: dieses Mal wird die vorherige Schleife aus „Mag3“ und „Mag4“ bis Mitternacht gespielt. 

	Example 3 : There is no sequential loop at the beginning of the schedule. In this case, where there is nothing to be played before noon, TV Tools will wait and display a black screen or the design "mire.emi" (if you have created one and remembered to select the "Display mire" function in the File/Options/Create/Schedule menu of the schedule editor). 
	Beispiel 3: Es gibt keine sequentielle Schleife am Beginn des Plans. In diesem Fall ist kein Ablauf vor Mittag geplant, TV Tools wird warten und einen schwarzen Bildschirm anzeigen oder das Entwurf "mire.emi" (wenn Sie eines erstellt haben und daran gedacht haben, die "Display mire" Funktion im Datei/Optionen/Erstellen/Plan menü des Plan Editors zu wählen). 

	The black screen or the design "mire" will be played until noon. After this the designs "Weather", "Flash1" and "Flash2" are played once. After the playout of "Flash2", the sequential loop composed of "Mag3" and "Mag4" is played until 20:00. At 20:00 this loop is interrupted by the designs "Weather", "Flash2" and "Flash2". Since there is no new sequential loop after the end of "Flash2", the preceding sequential loop, made up of "Mag3" and "Mag4", is played until midnight.


	Der schwarze Bildschirm oder das Entwurf "mire" werden bis mittags abgespielt. Danach werden die Entwürfe „Wetter“, „Flash 1“ und „Flash 2“ einmal gespielt. Nach dem Abspielen von „Flash2“ wird die sequentielle Schleife von „Mag3“ und „Mag4“ bis 20.00 gespielt. Um 20:00 wird diese Schleife unterbrochen durch die Entwürfe "Wetter", "Flash1" und "Flash2". Da es keinen neuen Schleifenablauf nach dem „Flash2“ Entwurf gibt, wird die vorherige Schleife aus „Mag3“ und „Mag4“ bis Mitternacht gespielt.



	Example 4 : Starting at midnight, the designs "Mag1" and "Mag2" will play in a loop until noon. At noon, the next time constraint interrupts the first loop. This allows the second loop of "Mag3" and "Mag4" to be played. These two designs will play in a loop until midnight. 
	Beispiel 4: Beginnend um Mitternacht werden die Entwürfe „Mag1“ und „Mag2“ in einer Schleife bis mittags gespielt. Mittags unterbricht die nächste Zeitbeschränkung die erste Schleife. Dies erlaubt der zweiten Schleife von „Mag3“ und „Mag4" das Abspielen. Diese zwei Entwürfe werden in einer Schleife bis Mitternacht gespielt. 

	Note : this procedure allows the chaining of two loops, composed of different designs, at a specific time.


	Hinweis: Diese Prozedur erlaubt das Verketten von zwei Schleifen, die aus verschiedenen Entwürfen zusammengesetzt sind, zu einer spezifischen Zeit.



	IV. 9. Design playout conditions
	IV. 9. Abspielbedingungen eines Entwurfs

	You can assign playout conditions, to each page of a design and to an entire design, based on a date, a day or a daily hourly function. 
	Sie können Abspielbedingungen zu jeder Seite eines Entwurfs und zu einem gesamten Entwurf zuordnen, basierend auf Datum, einem Tag oder einer täglichen Stundenfunktion. 

	This function is mainly used should you want to anticipate the playout of a design independently of the management of the schedule. Take the example where we want to insert the design "spectacle.emi" into a standard schedule. As long as we don't modify the schedule, the designs will by default play in a loop every day. However, the design "spectacle.emi" will follow its own playout conditions. To add playout conditions to a design, go to the menu "Design/Properties" in the designer.


	Diese Funktion wird hauptsächlich verwendet, wenn Sie dem Abspielen eines Entwurfs unabhängig von der Verwaltung eines Plans vorgreifen möchten. Nehmen wir das Beispiel, in dem wir den Entwurf „spectacle.emi“ in einen Standardplan einfügen möchten. Solange wir den Plan nicht ändern, werden die Entwürfe standardmäßig täglich in einer Schleife laufen. Der Entwurf "spectacle.emi" wird jedoch seinen eigenen Abspielbedingungen folgen. Zum Hinzufügen von Abspielbedingungen zu einem Entwurf gehen Sie zum Menü "Entwurf/Eigenschaften" im Designer.



	Even if it shows up every day in a schedule, the "spectacle.emi" design will play from October

20th. 2007 until October 26th (Example 1), and only from 15:00 until 17:00 (Example 2). And this

only Wednesday, Thursday and Friday from 20th to 26th of October (Example 3). All other days,

playout will jump without interruption from "DJVC03.emi" to "DJVC04.emi".


	Selbst wenn er jeden Tag in einem Plan angezeigt wird, wird der "spectacle.emi" Entwurf ab 20. Oktober

2007 bis 26. Oktober (Beispiel 1) und nur von 15:00 bis 17:00 (Beispiel 2) spielen. Und dies nur Mittwoch, Donnerstag und Freitag vom 20.  26. Oktober (Beispiel 3). An allen anderen Tagen wird das Abspielen ohne Unterbrechung von "DJVC03.emi" zu "DJVC04.emi" springen.



	This functionality allows the user to anticipate the playout of a design before it is actually played.
	Diese Funktionalität ermöglicht dem Benutzer, einer Entwurfabspielung vorzugreifen, bevor diese wirklich abgespielt wird.

	
	

	Design settings windows


	Entwurf-Einstellungsfenster



	Example 1
	Beispiel 1

	Example 2
	Beispiel 2

	Example 3
	Beispiel 3

	IV. 10. Exporting a schedule and its contents


	IV. 10. Exportieren eines Plans und dessen Inhalts



	There is an export function in the schedule editor to archive the contents of the schedule (designs, videos, commands used, as well as all files used in the designs) as "zip" files. Select the "File/Export" function and then enter the destination and name of the zip file.


	Im Plan Editor ist eine Exportfunktion für die Archivierung der Planinhalte als „zip“ Dateien vorhanden (Pläne, Videos, verwendete Befehle und alle in den Plänen verwendeten Dateien). Wählen Sie die „Datei/Export“ Funktion und geben dann Zielort und Namen der Zip-Datei an.



	Schedule Editor Window


	Plan Editor Fenster

	You can thus use the schedule and its contents on another computer, worksite or design by decompressing the "zip" file and extracting the files in the "C:\" route of the new machine.


	Sie können dennoch den Plan und seinen Inhalt auf einem anderen Computer, Arbeitsplatz oder Plan verwenden, indem Sie die "zip" Datei entkomprimieren und die Dateien unter "C:\" Route der neuen Maschine extrahieren.



	IV. 11. Send a schedule to the player


	IV. 11. Einen Plan an den Player senden



	Once your schedule is setup, save this file with the "grh" extension by clicking the icon "save" or "save as" in the scheduler. The file will be saved in the "schedule" folder of TV Tools. To send the schedule to the PC-player, click the icon "send schedule" (shortcut F2). The new schedule will automatically replace the old one and all modified files will be updated. 
	Nachdem Ihr Plan errichtet wurde speichern Sie diese Datei mit der Erweiterung „grh“ durch Klicken auf das Symbol „Speichern“ oder „Speichern als“ im Scheduler. Die Datei wird im „Plan“ Ordner von TV Tools gespeichert. Um den Plan an den PC-Player zu senden, klicken Sie auf das Symbol "Plan senden" (Kurztaste F2). Der neue Plan wird automatisch den alten ersetzen und alle geänderten Dateien werden aktualisiert. 

	Send schedule window


	Fenster für Planversendung



	Interrupt playout during transfer : you have three possibilities to manage the transfer of a schedule to a running player. In interrupt playout during transfer mode, select "no" (default mode): the schedule is downloaded to the player as a background task. In "yes" mode: When set to "Yes", the playout is stopped without notification in order to do the transfer and replace the old schedule with the new one. In the "after end" mode, the schedule is transferred in background. The playout will interrupt after the transfer. 
	Unterbrechung des Abspielens während der Übertragung: Sie haben drei Möglichkeiten zur Handhabung einer Planübertragung zu einem laufenden Player. Wählen Sie bei „Unterbrechen bei Wiedergabe“ im Übertragungsmodus „Nein“ (Standardmodus): der Plan wird als Hintergrundaufgabe auf den Player geladen. Im „Ja“ Modus: Bei Einstellung auf „Ja“ wird das Abspielen ohne Benachrichtigung angehalten, damit die Übertragung stattfinden kann und der alte Plan gegen einen Neuen getauscht wird. Im „Nach Ende „ Modus wird der Plan im Hintergrund übertragen. Das Abspielen wird nach der Übertragung unterbrochen. 

	List of player(s) : to select the player(s) to which you want to send the schedule.


	Playerliste: zur Auswahl des/der Player, an den/die Sie den Plan senden möchten.



	List of schedules : select the schedule to be sent (see priority of names p.68).


	Planliste: wählen Sie den zu sendenden Plan (siehe Priorität der Namen S. 68).


	Send schedule : Button to validate the transfer of the schedule to the player. As a shortcut you can use the function key "F2".


	Planversendung: Knopf zur Bestätigung der Planübertragung zum Player. Als Kurztaste können Sie die Funktionstaste „F2“ verwenden.



	IV. 12. Multichannel Management
	IV. 12. Multichannel Management

	You want to play out different designs on a number of players. To access multichannel management you must first create a site. To do this, go to the menu "File / Options / Design/ Manage players".
	Sie möchten verschiedene Entwürfe auf mehreren Playern abspielen. Für den Zugriff auf das Multichannel Management müssen Sie zuerst eine Seite erstellen. Hierzu gehen Sie zum Menü "Datei / Optionen / Entwurf/ Player verwalten".

	Select the function "this computer manages a special Site of players". Click on the "Select" button to open the window "Selection of playout channels", choose "Site / New", then enter the name of your default site (in this example : Business) and confirm with "OK". Back to the "Options" window click "OK". 


	Wählen Sie die Funktion „dieser Computer verwaltet eine Sonderseite für Player“. Klicken Sie auf den "Wählen" Knopf zum Öffnen des Fensters "Auswahl der Abspielkanäle", wählen "Seite / Neu" und geben den Namen Ihrer Standardseite ein (in diesem Beispiel: Business) und bestätigen mit „OK“. Zurück im „Optionen“ Fenster klicken Sie auf „OK“. 



	
	

	IV. 12. Multichannel Management


	IV. 12. Multichannel Management



	The scheduler will close down in order to take your modifications into account. Restart the scheduler. 
	Der Scheduler wird herunterfahren, um Ihre Änderungen aufzunehmen. Starten Sie den Scheduler neu. 

	The schedule will now be configured in multichannel mode with two supplementary fields at the top of the screen : "Site" and "Channel". 
	Der Plan wird nun im Multichannel-Modus konfiguriert, mit zwei zusätzlichen Feldern oben im Bildschirm. "Seite" und "Kanal". 

	You must now assign channel names.


	Sie müssen nun Kanalnamen zuordnen.



	To do this, go to the menu "Tools / Site / New Channel". Then enter the names of your different channels in the "Create new play-out channel window (take the example marketing) and

validate with OK.


	Hierzu gehen Sie zum Menü "Tools / Seite / Neuer Kanal". Dann geben Sie die verschiedenen Namen Ihrer Kanäle ein unter dem "Erstellen neuer Abspielkanal Fenster (nehmen Sie das Beispiel Marketing) und

bestätigen mit OK.



	 Repeat the procedure to create as many new channels as necessary. Once a new file is validated, TV Tools automatically creates files inserting the name of your site into the various files used to create the designs (designs, backgrounds, images, videos, etc.). 
	 Wiederholen Sie diesen Vorgang zur Erstellung sovieler neuer Kanäle, wie nötig. Sobald eine neue Datei bestätigt wurde, erstellt TV Tools automatisch Dateien und fügt den Namen Ihrer Seite in die verschiedenenen Dateien ein, die zur Erstellung von Entwürfen verwendet werden (Entwürfe, Hintergründe, Bilder, Videos etc.). 

	TV Tools will also create two levels of sub-directories in the "schedule" folder 
	TV Tools wird ebenfalls zwei Stufen von Unterverzeichnissen im „Plan“ Ordner erstellen. 

	:  first level: the name of the site 
	:  Erste Stufe: Der Name der Seite 

	- second level : the name(s) of the channel(s). 
	- Zweite Stufe: Name(n) des/der Kanals/Kanäle. 

	For example : C:\tvtools\schedules\Business\marketing
	Zum Beispiel: C:\tvtools\schedules\Business\marketing

	This also allows you to avoid the accidental deletion of a schedule belonging to a channel by another schedule from a different channel.
	Dies schützt Sie auch vor versehentlichem Löschen eines Plans, der zu einem Kanal gehört, durch einen anderen Plan von einem anderen Kanal.

	IV. 12.A. Configuration by the PC-design


	IV. 12.A. Konfiguration durch PC-Design



	What is left to do is the configuration of the each player. In the PC-design, go to the "Player / Maintenance" menu. Within this window, select from the list of players the player you want to configure and click the "Settings" button below this list. 
	Nun muss jeder einzelne Player noch konfiguriert werden. Gehen Sie unter PC-Design zum "Player / Wartung" Menü. In diesem Fenster wählen Sie aus der Playerliste den Player, den Sie konfigurieren möchten und klicken auf den Knopf „Einstellungen“ unter dieser Liste. 

	In the "Player properties" window, to select the desired channel assigned to the player, click the "open" icon and select the name of the channel.


	Im Fenster "Player Eigenschaften" wird der gewünschte Kanal für den Player ausgewählt, klicken Sie nun auf das "Öffnen" Symbol und wählen den Kanalnamen.



	IV. 12.B. Configuration by the PC-Player
	IV. 12.B. Konfiguration durch PC-Player

	You must assign a player to the channel to be played. Go to the File / Options / Player / Playout menu of each player
	Sie müssen einen Player für den zu spielenden Kanal zuweisen. Gehen Sie zum Datei / Optionen / Player / Abspielen Menü Menü jedes Players

	select "Extension" and enter the name of the channel by clicking on the "Select" button.

If you have a number of PC-players to configure, you can easily updating your fleet in terms of Site / Channel from PC-designer through the depending optimized "Tools / deployment wizard" (see Chapter IV.15).
	wählen "Erweiterung" und geben den Kanalnamen durch Klicken auf den "Wählen" Knopf ein.

Wenn Sie mehrere PC-Player konfigurieren müssen, können Sie Ihre Liste einfach aktualisieren unter Seite / Kanal vom PC-Designer durch den optimierten "Tools / Anwendungs-Wizard" (siehe Kapitel IV.15).

	IV. 12.C. Create a schedule to send to the player
	IV. 12.C. Einen Plan zur Versendung an den Player erstellen

	To create a new schedule, first of all choose the site and the channel you will send it to. To do this, click on the "folder" icon (facing the space for the name of the channel) to open the window "Selection of play-out channels". Then click on the small "+" icon to open different channels in your group. Select the channel you want to work on. Confirm with OK. Build the content of your schedule by attaching your designs / videos / etc... 
	Zur Erstellung eines neuen Plans wählen Sie zunächst die Seite und den Kanal, an den Sie senden möchten. Hierzu klicken Sie auf das "Ordner" Symbol (neben dem Freiraum für den Kanalnamen) zum Öffnen des Fensters "Auswahl der Abspielkanäle". Dann klicken Sie auf das kleine „+“ Symbol zum Öffnen verschiedener Kanäle in Ihrer Gruppe. Wählen Sie den Kanal, mit dem Sie arbeiten möchten. Bestätigen Sie mit "OK". Bauen Sie den Inhalt Ihres Plans auf, indem Sie Ihre Entwürfe / Videos / etc. anhängen... 

	
	

	Caution : if you select the function "Tools / Site / View only default Site " only the designs in the folder corresponding to the name of your default Site (here "Business") will appear in the "designs" tab. 
	Vorsicht: bei der Wahl der Funktion "Tools / Seite / Nur Standardseite ansehen " erscheinen nur die Entwürfe im Ordner entsprechend dem Namen Ihrer Standardseite (hier "Business") im "Entwürfe" Register. 

	For example : the designs "mark01.emi /mark02.emi and media planning.emi" used here are located in C:\tvtools\design\Business\marketing. The assorted other files contained in these designs will ideally be placed in the "Business\marketing" sub-directories corresponding to the different feldes (backgrounds, images, animations, etc.).


	Zum Beispiel: die hier verwendeten Entwürfe "mark01.emi /mark02.emi und media planning.emi" liegen unter C:\tvtools\design\Business\marketing ab. Die sortierten weiteren Dateien in diesen Entwürfen werden idealerweise unter den "Business\marketing" Unterverzeichnissen abgelegt, entsprechend der verschiedenen Boxen (Hintergründe, Bilder, Animationen etc.).



	IV. 12.C. Create a schedule to send to PC-player


	IV. 12.C. Erstellen eines Plans zum Senden an den PC-Player



	To send your schedule to the PC-player, go to the "Player / Send schedule" menu. Select the "player" you want from the list of players and select the "schedule" to be sent. By default the schedule selected will be the one on which you were working beforehand. It will be defined by the following terms: "Name of site / Name of channel / Name of schedule file". Example : "Business\marketing\schedule.xml". Click on the "Send schedule" button to dispatch it to the player.


	Zum Senden Ihres Plans an den PC-Player gehen Sie zum "Player / Plan senden" Menü. Wählen Sie den gewünschten "Player" aus der Liste der Player und wählen den zu sendenden "Plan". Standardmäßig wird der gewählte Plan einer der Pläne sein, mit denen Sie zuvor gearbeitet haben. Dieser wird durch folgende Benennung definiert sein: "Name der Seite / Name des Kanals / Name der Plandatei". Beispiel: "Business\marketing\schedule.xml". Klicken Sie auf den "Plan senden" Knopf zum Versenden an den Player.



	Name of player

Name of schedule to send


	Name des Players

Name des zu versendenden Plans



	

	IV. 12.D. Create a special element
	IV. 12.D. Erstellen eines Spezialelements

	If you want a common content to your PC-players in the same package, the exception of one or a few specific design to everyone, you can use the function "special elements" in order to deal with this type of design. Rather than having to manage as many grids as PC-players, this function has the advantage of simplifying sending only one schedule to all PC players in the site. 
	Wenn Sie einen gemeinsamen Inhalt für Ihre PC-Player in einem Paket haben möchten, mit Ausnahme von ein oder zwei spezifischen Entwürfen für jeden, können Sie die Funktion "Spezialemente" verwenden, um diese Art des Entwurfs zu bearbeiten. Anstatt genau so viele Raster wie PC-Player verwalten zu müssen, kann man mit dieser Funktion die Aufgabe erleichtern, indem man nur einen Plan an alle PC-Player am Standort versendet. 

	Take a case in point: in our Site "Business" we want to play out the same schedule on the PCplayers subscribers channels "lobbie", "coffee corner" and "marketing". By cons we want to create a design "welcome" specific to each of these channels. To do so, setup your schedule to File / Options / Design / Manage players by ticking the "this computer manages all sites of players". OK followed by "OK".


	Nehmen wir ein Beispiel; auf unserer Seite "Business" möchten wir den gleichen Plan spielen, wie auf den PC-Players für die Kanäle "Lobby", "Kaffee-Ecke" und "Marketing". Wir möchten einen Entwurf mit einem "Willkommen" für jeden dieser Kanäle erstellen. Hierfür richten Sie Ihren Plan wie folgt ein: Datei / Optionen / Entwurf / Player verwalten und markieren hier "dieser Computer verwaltet alle Player-Stationen". Bestätigen Sie mit "OK".



	2. Click on "schedule level" then choose "site". 
	2. Klicken Sie auf Planstufe und wählen dann "Ort". 

	The window "special elements" will open. Select then the site "Business".


	Das Fenster "Spezialelemente" wird geöffnet. Wählen Sie den Ort "Business".



	3. Create a design "welcome" in the root folder "C:\tvtools\ designs\business”. Then place the issue "welcome.emi" in the schedule.


	3. Erstellen Sie den Entwurf "Willkommen" im Stammverzeichnis "C:\tvtools\ entwürfe\business”. Dann plazieren Sie das Objekt "welcome.emi" in den Plan.



	4. In the window "special elements" click on "Add" and choose the first channel of your site

(here : "coffee corner").


	4. Im Fenster "Spezialemente" klicken Sie auf "Hinzufügen" und wählen den ersten Kanal Ihres Standorts

(hier: "Kaffee-Ecke").



	5. The design "welcome.emi" will be duplicated in a folder titled "Special", creates a automatic within the site "Business" and in the subfolder of the string "coffee corner" (in this example: C:\tvtools\designs\Business\special\coffeecorner\welcome.emi). Click again on the "Add" button to reproduce this manipulation with channel "cafeteria" and "marketing". We will finally get 3 copies of the design "welcome.emi" the following path : 
	5. Der Entwurf "welcome.emi" wird in einen Ordner dupliziert mit Titel "Special", der automatisch innerhalb von "Business" erstellt wird und im Unterordner des Strings "Kaffee-Ecke" (in diesem Beispiel: C:\tvtools\entwürfe\Business\special\kaffeecke\welcome.emi). Klicken Sie nochmals auf den "Hinzufügen" Knopf zur Reproduktion dieser Eingabe mit Kanal "Cafeteria" und "Marketing". Wir erhalten letztendlich 3 Kopien des Entwurfs "welcome.emi" im folgenden Pfad : 

	- C:\tvtools\designs\Business\special\accueil\welcome.emi). - 
	- C:\tvtools\designs\Business\special\accueil\welcome.emi). - 

	C:\tvtools\designs\Business\special\cafétéria\welcome.emi).


	C:\tvtools\designs\Business\special\cafétéria\welcome.emi).



	- C:\tvtools\designs\Business\special\marketing\welcome.emi).
	- C:\tvtools\designs\Business\special\marketing\welcome.emi).

	6. In the list of specific channels, click on each channel to personalize the design "welcome.emi”. For do this, click the "Edit" open the designer and modify the design.

7.We changed our 3 designs "welcome.emi" for each channel depending on the model below. Close then the windows "special elements". In the scheduler "welcome" will be identified as special element with a vertical green line.


	6. Klicken Sie in der Liste der spezifischen Kanäle auf jeden Kanal, um den Entwurf "welcome.emi" zu personalisieren. Hierzu klicken Sie auf "Bearbeiten" zum Öffnen des Designers und ändern den Entwurf.

7.Wir haben unsere 3 Entwürfe "welcome.emi" für jeden Kanal entsprechend untenstehendem Modell geändert. Schließen Sie die Fenster "Spezialelemente". Im Scheduler wird "Willkommen" als Spezialelement mit einer vertikalen grünen Zeile identifiziert.



	8. Fill your schedule and then click on the ‘’send’’ button to send the schedule to PC Player (or groups of your PC-players) subscribers the site "business". In our example it will be PC-players involved in channel "lobbie", "coffee corner" and "marketing".


	8. Füllen Sie Ihren Plan aus und klicken dann den "Senden" Knopf zum Senden des Plans zum den PC-Player (oder Gruppen Ihrer PC-Player) Abonnenten des Orts "Business". In unserem Beispiel handelt es sich um die PC-Player für die Kanäle "Lobby", "Kaffee-Ecke" und "Marketing".



	IV. 13. Multisite / multichannel management


	IV. 13. Multiorte /Multikanal Management



	Each site manages its own group, but can also see the groups of other sites. 
	Jeder Ort verwaltet seine eigene Gruppe, kann jedoch auch die Gruppen anderer Orte erkennen. 

	Take the example of a business with two factories: one in London and one in Liverpool. 
	Nehmen wir als Beispiel ein Geschäft mit zwei Standorten: einem in London und einem in Liverpool. 

	In each factory, we have player screens playing two different programmes: a programme intended for "relaxation" of the staff (info leisure...), another programme intended for information and security for the staff (instructions in case of an incident, recall rules, etc.). Each one of the two programmes is made especially for a given factory : one gives the artistic events of London in London but not in Liverpool.


	An jedem Standort haben wir Player-Bildschirme, die zwei verschiedene Programme spielen; ein Programm dient der "Entspannung" der Mitarbeiter (Info Unterhaltung...), ein weiteres Programm dient der Information und Sicherheit der Mitarbeiter (Instruktionen im Falle eines Unfalls, Erinnerung an Vorschriften etc.). Jedes der zwei Programme wurde speziell für einen bestimmten Standort entworfen: eines informiert über Künstlerveranstaltungen von London in London, aber nicht in Liverpool.



	In TV Tools, a factory is represented by a site, where a designer will create one or more playout programmes called channels.


	In TV Tools wird ein Standort durch einen Ort repräsentiert, wo ein Designer ein oder mehrere Abspielprogramme erstellen kann, die als Kanäle bezeichnet werden.



	In this configuration there will be two groups, "London" and "Liverpool", and 4 channels : "London\Relaxation" • "London\Security" • "Liverpool\Relaxation" • "Liverpool\Security".


	In dieser Konfiguration haben wir zwei Gruppen, "London" und "Liverpool" und 4 Kanäle. "London\Entspannung" • "London\Sicherheit" • "Liverpool\Entspannung" • "Liverpool\Sicherheit".



	• There will be for example 12 plasma screens in London playing the programme (the design schedule) of the "London\Relaxation" channel.


	• Es gibt z.B. 12 Plasmabildschirme in London, die das Programm (den Entwurfsplan) des "London\Entspannung" Kanals abspielen.



	• 6 plasma screens at London will play the programme of the "London\Security" channel.


	• 6 Plasmabildschirme in London spielen das Programm des "London\Sicherheit" Kanals.



	Each channel is considered like a separate environment different from the others where the user will use TV Tools like he would have a standard configuration. For example, for the "London\Security" channel the default schedule will always be called "schedule.grh", but the file will be in a special folder: "c:\tvtools\schedules\London\Security".


	Jeder Kanal wird als separate Umgebung betrachtet, die sich von Anderen unterscheidet, in denen der Benutzer TV Tools so verwendet, als wenn er eine Standardkonfiguration hätte. Zum Beispiel wird der Standardentwurf für "London\Sicherheity" stets "schedule.grh" genannt, aber die Datei befindet sich in einem besonderen Ordner: "c:\tvtools\schedules\London\Sicherheit".



	The different elements like the images, backgrounds, animations, designs, sounds, etc. need to be in specific folders as follows: C:\tvtools\anims\London\... C:\tvtools\fonds\London\... 
	Die verschiedenen Elemente wie Bilder, Hintergründe, Animationen, Entwürfe, Klänge etc. müssen sich in speziellen Ordnern befinden, wie: C:\tvtools\anims\London\... C:\tvtools\fonds\London\... 

	C:\tvtools\images\London\..., etc. This is required to avoid mixing data from London with data

from Liverpool.


	C:\tvtools\images\London\..., etc. Dies ist notwendig, damit keine Daten von London mit Daten von Liverpool vertauscht werden.



	To put this configuration in place, it is necessary to configure the system in a special way :


	Zur Positionierung dieser Konfiguration ist eine spezielle Systemkonfiguration notwendig:



	• The two designers PC (one will be called London, and the other one Liverpool).


	• Zwei Designer PCs (einer wird London genannt, der andere Liverpool).



	• The PC-players (the player in the Liverpool cafeteria needs to play the "Liverpool\Relaxation" channel.


	• Die PC-Player (der Player in der Cafeteria in Liverpool soll den "Liverpool\Entspannung" Kanal spielen.



	
	

	IV. 14. Inter-designers PC exchange


	IV. 14. Inter-Designer PC Austausch



	Exemple de configuration : Configuration sample : Let's take 3 sites : Manchester, London,

Liverpool. Each site manages several players.


	Konfigurationsbeispiel: Konfigurationsbeispiel: Gehen wir von 3 Orten aus: Manchester, London,

Liverpool. Jeder Ort verwaltet mehrere Player.



	IV. 14. A. Sending a channel belonging to another PC-designer


	IV. 14. A.  Senden eines Kanals, der zu einem anderen PC-Designer gehört



	The responsible person from London leaves for vacation. The person from Manchester needs now to update the London players. In order to do this, he needs to retrieve all designs from London in order to modify them.


	Die verantwortliche Person in London macht Urlaub. Die Person aus Manchester muss nun die Player von London aktualisieren. Um dies zu tun, muss er alle Entwürfe aus London abrufen, um diese zu ändern.



	Step 1 : an IPServerNouveau.exe needs to be running on the London PC-designer (in the start-up menu).


	Schritt 1: eine IPServerNeu.exe muss auf dem London PC-Designer laufen (Im Startmenü).



	Step 2: On the Manchester designer, in the PC-players list, there needs to be an entry for a player allowing access to the London PC-designer. The name of the channel needs to be the name of the site (you need to create as many remote PC-players as there are designers PC) 
	Schritt 2: Auf dem Manchester Designer muss in der PC-Player Liste ein Eintrag für einen Player erfolgen, der den Zugriff auf den London PC-Designer zulässt.  Der Name des Kanals muss identisch mit dem Namen des Standorts sein (Sie müssen soviele fernbediente PC-Player erstellen, wie es Designer PCs gibt). 

	If you cannot access the FTP server of London, in "Options 1", select an FTP relay server. 
	Wenn Sie nicht auf den FTP Server von London zugreifen können, wählen Sie unter "Optionen 1", einen FTP Relaisserver. 

	In the latter case, we use a central FTP server : if Manchester needs to send a file via FTP, the file is sent to the "FTP relay server", then a request is sent to London, to retrieve the file from the "FTP relay server".


	Im letzteren Fall verwenden wir einen zentralen FTP Server: wenn Manchester eine Datei mittels FTP senden muss, wird die Datei an den "FTP Relaisserver" gesendet, dann wird eine Anfrage nach London gesendet, damit die Datei vom "FTP Relaisserver" abgerufen werden kann.



	If Manchester likes to retrieve a file via FTP, a request is sent to London to send the file to the

"FTP relay server" and Manchester retrieves it from there.


	Wenn Manchester eine Datei per FTP abrufen möchte, wird eine Anfrage nach London gesendet mit der Aufforderung, die Datei zum

"FTP Relaisserver" zu senden und Manchester ruft die Datei von dort ab.



	WHERE to enter the login and password for the London PC-designer (if it is different from the

one entered in "New options / Designer communications / Transfer large files via FTP").


	WO erfolgen Anmeldung und Passworteingabe für den London PC-Designer (wenn diese abweichen von der

Eingabe unter "Neue Optionen / Designer Kommunikation / Übertrag große Dateien per FTP").



	Step 3 : on the Manchester designer, "Tools / Sites / Retrieve site" menu, select London. The site will be retrieved.


	Schritt 3: auf dem Manchester Designer, "Tools / Orte / Abfrage Ort" Menü, wähle London. Der Ort wird abgefragt.



	Operation : it is a rather complicated procedure with various steps :


	Operation: ist eine relativ komplizierte Prozedur mit verschiedenen Schritten :



	1. Synchronisation
	1. Synchronisation

	2. Clean-up: delete all existing files (but not folders) on the Manchester designer in c:\tvtools\backgrounds\London (c:\tvtools\designs\London, etc. ), which do not exist on the London station.


	2. Bereinigung: löschen Sie alle vorhandenen Dateien (aber keine Ordner) auf dem Manchester Designer unter c:\tvtools\hintergründe\London (c:\tvtools\entwürfe\London, etc. ), die auf der Londoner Station nicht vorhanden sind.



	3. Create c:\tvtools\prive\temp\filelist.txt containing the list of files (new or modified) to be transferred.


	3. Erstellen Sie c:\tvtools\prive\temp\filelist.txt mit der Dateiliste (neu oder abgeändert), die übertragen werden soll.



	4. Send this file to London (via "FTP relay server" if required).


	4. Senden Sie diese Datei nach London (per "FTP Relaisserver" falls nötig).



	5. Request London to create a zip file from the list (c:\tvtools\prive\temp\filelist.zip)

6. Get from London c:\tvtools\prive\filelist.zip (via "FTP relay server" if required).


	5. Bitten Sie London, eine zip.Datei der Liste zu erstellen (c:\tvtools\prive\temp\filelist.zip)

6. Erhalten Sie von London c:\tvtools\prive\filelist.zip (per "FTP Relaisserver" falls nötig).



	Decompress it to c:\ by creating c:\tvtools\prive\temp\fileTrans.txt, which contains the list of the transferred designs.


	Entkomprimieren Sie diese unter c:\ durch Erstellung von c:\tvtools\prive\temp\fileTrans.txt, wo die Liste der übertragenen Entwürfe abgelegt ist.



	Start the designer, which will lookup c:\tvtools\prive\temp\ fileTrans.txt, and update the thumbnails of the designs.


	Starten Sie den Designer, der c:\tvtools\prive\temp\ fileTrans.txt durchsucht und die Thumbnails der Entwürfe aktualisiert.



	(fichier log : c:\tvtools\prive\temp\log.txt) 


	(Datei-Log : c:\tvtools\prive\temp\log.txt) 



	IV. 14. A. Sending a channel belonging to another PC-designer


	IV. 14. A.  Senden eines Kanals, der zu einem anderen PC-Designer gehört



	Step 3 : on the Manchester PC-designer, select the channel you want to work on (example channel "London\Cafeteria"). Load the schedule and make your modifications.


	Schritt 3: wählen Sie auf dem Manchester PC-Designer den Kanal, mit dem Sie arbeiten möchten (Beispiel Kanal London\Cafeteria"). Laden Sie den Plan und nehmen Ihre Änderungen vor.



	Step 4 : on the Manchester PC-designer, send the schedule as normal (with the icon "send schedule" at the right side of the "eye" symbol or use the function "replace by event" with the right mouse button on the schedule. The application will send the schedule to the London PCdesigner, and sends a command to the London IPServerNouveau with a request to send the selected channel to the assigned PC-players.


	Schritt 4: senden Sie auf dem Manchester PC-Designer den Plan wie üblich (mit dem Symbol "Plan senden" rechts am "Augen" Symbol oder nutzen die Funktion "Ersetzen durch Ereignis" mit der rechten Maustaste auf dem Plan. Die Anwendung sendet den Plan zum London PC Designer und sendet einen Befehl zum London IPServerNeu mit einer Aufforderung zum Senden des gewählten Kanals zu den zugewiesenen PC-Playern.



	IV. 14. B. Manual designer synchronisation of different Designers PC
	IV. 14. B.  Manuelle Designer-Synchronisation verschiedener Designer PCs

	If you want designers PC to have the same information of all other PC-designer (example : Manchester has all designs of London). At the end of the procedure all designers will have the same contents.


	Wenn Sie möchten, dass die Designer PCs über die gleichen Informationen wie alle anderen PC-Designer verfügen (Beispiel: Manchester hat alle Entwürfe von London). Am Ende dieser Prozedur werden alle Designer den gleichen Inhalt haben.



	On any of the designers, go to the top menu Tools/Sites/Synchronize all sites.


	Gehen Sie auf einem der Designer zum Obermenü Tools/Orte/Synchronisieren alle Orte.



	!!! Caution: this operation has consequences !!!
	!!! Vorsicht: diese Funktion hat Folgen !!!

	Operational principle
	Funktionsprinzip

	At the end of the procedure, the content of

C:\tvtools\backgrounds\Manchester

C:\tvtools\backgrounds\London

…


	Am Ende der Prozedur sollte der Inhalt von

C:\tvtools\hintergründe\Manchester

C:\tvtools\hintergründe\London

…



	C:\tvtools\schedules\Manchester

C:\tvtools\schedules\London

…


	C:\tvtools\pläne\Manchester

C:\tvtools\pläne\London

…



	should be the same on all workstations. There are files to create, replace or delete on each PCdesigner

(treated folders: backgrounds, images, anims, PowerPoint, sounds, designs, groups, schedules, various).


	der Gleiche auf allen Arbeitsstation sein. Auf jedem PC Designer müssen Dateien erstellt, ersetzt oder gelöscht werden

(bearbeitete Ordner: Hintergründe, Bilder, Animationen, PowerPoint, Klänge, Entwürfe Gruppen, Pläne, Verschiedenes).



	Procedure :
	Prozedur:

	Step 1 : All sites, except the site of the designer launching the command, will be retrieved.


	Schritt 1: Alle Orte, außer dem Ort, an dem der Designer den Befehl absendet, werden abgerufen.



	Step 2 : For each site a file containing the differences is created.

(Example : For the London site, on the Manchester designer, the player referring to London is called "London Designer". The file containing the differences will be created in "C:\tvtools\prive\RemoteF\LondonDesigner\newFiles.zip".


	Schritt 2: Für jeden Ort wird eine Datei erstellt, welche die Unterschiede enthält.

(Beispiel: Auf dem Manchester Designer wird der Player für London "London Designer" genannt. Die Datei, welche die Unterschiede beinhaltet, wird erstellt unter "C:\tvtools\prive\RemoteF\LondonDesigner\newFiles.zip".



	This file contains a list of all files to be sent to the London PC-designer in order to bring it up to date and a special file "c:\tvtools\prive\temp\deleteFiles.txt" containing a list of files to be removed from the local hard disk.


	Diese Datei enthält eine Liste aller Dateien, die zum London PC Designer gesendet werden müssen, damit dieser aktuell ist und eine Sonderdatei "c:\tvtools\prive\temp\deleteFiles.txt" mit einer Liste an Dateien, die von der lokalen Festplatte entfernt werden müssen.



	IV. 14. B. Manual designer synchronisation of different Designers PC


	IV. 14. B.  Manuelle Designer-Synchronisation verschiedener Designer PCs



	Etape 3 : The difference file is sent to all designers PC.


	Schritt 3: Die Datei mit den Unterschieden wird an alle Designer PCs gesendet.



	Etape 4 : A command to launch the file treatment of the difference file is sent:
	Schritt 4: Ein Befehl zur Freigabe der Dateibehandlung auf der Datei mit den Unterschieden wird gesandt:

	- it is decompressed to c:\


	- diese wird entkomprimiert unter c:\



	- the files to be deleted are removed
	- die zu löschenden Dateien wurden entfernt.

	- the thumbnails of the decompressed designs are updated (the Designer application is started, the designs are treated and the Designer will close again).


	- Die Thumbnails der entkomprimierten Entwürfe wurden aktualisiert (die Designer-Anwendung wurde gestartet, die Entwürfe werden behandelt und der Designer wird wieder schließen).



	(fichier log : c:\tvtools\prive\temp\log.txt)
	(Datei-Log : c:\tvtools\prive\temp\log.txt)

	IV. 14. C. Manual designer synchronisation of different Designers PC


	IV. 14. C.  Manuelle Designer-Synchronisation verschiedener Designer PCs



	• You must allocate a designer to serve as "master".


	• Sie müssen einen Designer bestimmen, der als "Master" fungiert.



	• The manual synchronisation needs to work.
	• Die manuelle Synchronisation muss durchgeführt werden.

	• It is then enough to configure the synchronisation time in "Options / Designer / Player Management", select "Synchronise all sites" and enter the synchronisation time.


	• Es ist ausreichend, die Synchronisationszeit zu konfigurieren unter "Optionen / Designer / Player Management", wählen Sie "Alle Orte Synchronisieren" und geben die Synchronisationszeit ein.



	Comment : every player can do this should the mains fail.


	Anmerkungen: Wenn der Hauptplayer ausfällt, kann jeder andere Player diese Rolle übernehmen.



	IV. 14. D. Replace a PC-designer with a new PC


	IV. 14. D.  Austausch eines PC Designers gegen einen neuen PC



	Example : The London PC-designer fails and is replaced with a new workstation : you need to install TV Tools on the new PC-designer.


	Beispiel: Der London PC Designer fällt aus und wird durch eine neue Arbeitsstation ersetzt: Sie müssen TV Tools auf einem neuen PC Designer installieren.



	
	

	You need to restore the designs. To do this, in the Scheduler application of the Manchester Cdesigner

• set the communications settings to get access to the London PC-designer (network name of the PC may have changed).

• go to the menu Tools / Site / Restore a site, then select London.


	Sie müssen die Entwürfe wieder herstellen. Um dies in der Scheduler-Anwendung des Manchester Designers durchzuführen, müssen Sie:

• die Kommunikationseinstellungen einrichten, damit Sie Zugriff auf den London PC Designer erhalten (der Netzwerkname des PC hat sich möglicherweise geändert).

• zum Menü Tools / Ort / Einen Ort wiederherstellen gehen und hier London wählen.



	The London PC-designer will be updated with all designs: careful, this may take a long time!


	Der London PC Designer wird mit allen Entwürfen aktualisiert, dies kann viel Zeit in Anspruch nehmen!



	(For security reasons, those files in the London folders on the London PC-designer, which do not exist on the Manchester PC-designer, will not be deleted).


	(Aus Sicherheitsgründen werden die Dateien in den London Ordnern auf dem London PC-Designer, die nicht auf dem Manchester PC-Designer vorhanden sind, nicht gelöscht).



	IV. 15. Deployment wizard
	IV. 15. Aufstellungs-Wizard

	This function allows the automatic configuration of a new PC-player. It requires the PC-designer to have a VLK licence (Volume Licence Key). Accessible from the Scheduler menu "Tools/Deployment wizard".


	Diese Funktion ermöglicht die automatische Konfiguration eines neuen PC-Players. Hierfür muss der PC-Designer eine VLK Lizenz haben (Volumenlizenzschlüssel). Zugang vom Scheduler Menü: "Tools/Aufstellung Wizard".



	1. Prerequisites:
	1. Voraussetzungen:

	a -The PC-player must be accessible from the network.


	a –Der PC Player muss vom Netzwerk aus zugänglich sein.



	b - An FTP server must be installed.


	b - Ein FTP-Server muss installiert sein.



	c -The FTP server password must be the same password defined in the communications options of the PC-designer.


	c -Das FTP-Server Passwort muss das gleiche Passwort sein, wie es unter den Kommunikationsoptionen des PC Designers definiert wurde.



	d - a TV Tools communications design must be operational.


	d – ein TV Tools Kommunikationsentwurf muss einsatzfähig sein.



	("IPSserverNouveau.exe" alone, or player with "communications management" options for example).


	("IPSserverNeu.exe" allein oder Player mit "Kommunikationsmanagement" Optionen zum Beispiel).



	2. If the player is in the special mode "start only communication module on start-up".


	2. Wenn der Player im Sondermodus "Kommunikationsmodul nur beim Start aktivieren" ist.



	IV. 15. Deployment wizard
	IV. 15. Aufstellungs-Wizard

	when the player starts, it will exit by starting "IPServerNouveau.exe" - only the latter programme handles assistance.


	Wenn der Player startet, steigt er aus beim Starten von "IPServerNeu.exe" – nur das zuletzt genannte Programm unterstützt.



	3. If the player is operational, with a communications module without a window. This is the case with PCs that have only one screen. If the designer starts the assistance procedure, the player will exit and start "IPServerNouveaus.exe".


	3. Wenn der Player einsatzbereit mit einem Kommunikationsmodul ohne Fenster ist. Dies ist der Fall bei PCs, die nur einen Bildschirm haben. Wenn der Designer die Unterstützungsprozedur startet, steigt der Player aus und startet "IPServerNeu.exe".



	4. If the player is operational, with a communications module with a window. This is the case with PCs with two screens. If the designer starts the assistance procedure, the player will exit. 
	4. Wenn der Player einsatzbereit mit einem Kommunikationsmodul mit Fenster ist. Dies ist der Fall bei PCs mit zwei Bildschirmen. Wenn der Designer die Unterstützungsprozedur startet, steigt der Player aus. 

	The communication window will stay.


	Das Kommunikationsfenster bleibt.



	The administrator selects the commands to be sent. By default all commands are selected.


	Der Administrator wählt die zu sendenden Befehle. Standardmäßig werden alle Befehle gewählt.



	The administrator selects the commands to be sent. By default all commands are selected.


	Der Administrator wählt die zu sendenden Befehle. Standardmäßig werden alle Befehle gewählt.



	1. The programme tries to connect to the player (network name or IP address of the PC).

2. They arrange to have only "IPServerNouveau.exe" running on the player.


	1. Das Programm versucht zum Player zu verbinden (Netzwerkname oder IP-Adresse des PC).

2. Es wird angestrebt, dass nur "IPServerNeu.exe" auf dem Player läuft.



	3. On the player, the machine code, licence, check-code are determined :


	3. Auf dem Player werden der Maschinencode, die Lizenz und der Prüfcode bestimmt.



	a - if the licence is valid (check-code correct) : go to next.


	a – wenn die Lizenz gültig ist (Prüfcode korrekt), gehen Sie auf "Nächstes".



	b - otherwise, contact the licence supplier TV Tools and obtain the countercode of the player.


	b – ansonsten kontaktieren Sie den Lizenzverantwortlichen für TV Tools und erfragen den Code für den Player.



	IV. 15. Deployment wizard


	IV. 15. Aufstellungs-Wizard



	4. If the licence needs to be sent to the player, the programme will do so.


	4. Wenn die Lizenz an den Player gesendet werden muss, wird das Programm dies ausführen.



	5. If the options file is declared, the options file will be sent. A request to start "schedule.exe" is sent to the player, in order to configure it DirectX and quit "schedule.exe" afterwards.


	5. Wenn die Optionsdatei angemeldet wurde, wird diese gesendet. Eine Anfrage zum Start von "schedule.exe" wird zwecks Konfiguration von DirectX an den Player gesendet; danach wird "schedule.exe" verlassen.



	Comment : To create the options file on the designer.

- Go to "File/New Options" in the scheduler.


	Bemerkung: Zur Erstellung der Optionsdatei auf dem Designer:

- Gehen Sie zu "Datei/Neue Optionen" im Scheduler.



	- Select the option "File/save as".


	- Wählen Sie die Option "Datei/speichern als".



	- Give the options file the name you want.


	- Benennen Sie die Optionsdatei nach Wunsch.



	- Modify the options on the designer the way you want to have them on the player.


	- Ändern Sie die Optionen auf dem Designer so, wie Sie diese auf dem Player haben möchten.


	- Validate by going to "File/Save".
	- Bestätigen Sie durch "Datei/Speichern".

	- Leave the Options menu by clicking on "Cancel".


	- Verlassen Sie das Optionsmenü durch klicken auf "Stornieren".



	- To look at and modify the options file thus created, in the new options go to the "File / Load" menu.


	- Zum Ansehen und Ändern der Optionsdatei, die Sie unter neue Optionen erstellt haben, gehen Sie zum "Datei / Laden" Menü.



	6. The programme launches a synchronisation procedure with the player. At the same time the player channel is created on the player and the designer as well, if a channel is set up. 
	6. Das Programm startet einen Synchronisationslauf mit dem Player. Gleichzeitig wird der Playerkanal auf dem Player und dem Designer erstellt, wenn ein Kanal eingerichtet wurde. 

	If the channel is not specified, the channel that happens to be set up on the player will be taken. When it returns it will be in "normal" mode: not channel.


	Wenn der Kanal nicht spezifiziert wurde, wird der Kanal verwendet, der auf dem Player eingerichtet wurde. Es wird dann zum "Normal" Modus zurückgekehrt und nicht zum Kanal.



	7. The programme will send programme updates to the player, requests the player to decompress the update and to reboot the machine. Comment : During the update the window of "lancer.exe" will display with the time stuck on 1 second: this behaviour is normal, you need to wait for the reboot of the machine (1 or 2 minutes).


	7. Das Programm wird Aktualisierungen an den Player senden, den Player zum Entkomprimieren  der Aktualisierung auffordern und die Maschine neu booten. Bemerkung: Bei der Aktualisierung wird das Fenster von "lancer.exe" angezeigt, wobei die Zeit 1 Sekunde anhält: dies Verhalten ist normal. Sie müssen auf den Neustart der Maschine warten (1 oder 2 Minuten).



	Comment : if you want to protect the access to this screen with a password, go to the menu "New options" / "Designer", Security, and enter a password.


	Anmerkung: Wenn Sie den Zugriff auf diesen Bildschirm mit Passwort schützen möchten, gehen Sie zum Menü "Neue Optionen" / "Designer", Sicherheit und geben ein Passwort ein.



	IV. 16. Pull Mode
	IV. 16. Zugriffsmodus

	You will want to send your schedule and its contents to an FTP Relay Server so that your group of PC-players can automatically download regular updates. 
	Sie möchten Ihren Plan und dessen Inhalt an den FTP Relaisserver senden, so dass Ihre Gruppe an PC Playern automatisch reguläre Aktualisierungen herunterladen kann. 

	
	

	IV. 16. A. Configuration by the PC-player


	IV. 16. A.  Konfiguration durch den PC-Player



	To select this mode go to the menu File/Options/Playing/Communications then click on the "Pull Mode" button.


	Zur Wahl dieses Modus gehen Sie zum Menü Datei/Optionen/Abspielen/Kommunika-tion und klicken auf den "Zugriffsmodus" Knopf.



	Activation of "Pull Mode"
	Aktivierung des "Zugriffsmodus"

	Download settings : in this example the schedule will be downloaded by the player at 07:00 hrs (7 a.m.) then every 20 minutes from 08:00 hrs (8 a.m.) until 22:00 hrs (10 p.m.), except on Saturdays and Sundays. 
	Download-Einstellungen: in diesem Beispiel wird der Plan durch den Player um 07:00 Uhr heruntergeladen und dann alle 20 Minuten von 08:00 Uhr bis 22:00 Uhr, außer an Samstagen und Sonntagen. 

	Configuration settings for the FTP Relay Server where the schedule files and their contents are stored.
	Die Konfigurationseinstellungen für den FTP Relaisserver, wo die Plandateien und deren Inhalte gespeichert sind.

	IV. 16. B. Configuration by the PC-designer


	IV. 16. B.  Konfiguration durch den PC-Designer



	To configure the management of "Pull mode" on the PC-designer, in the scheduler go to the "File/Options/Designer/Player Management" menu and select the "Pull mode" function. Click on the "Pull Mode Settings" button to enter the settings of your FTP Relay Server.


	Zur Konfiguration der Verwaltung des "Zugriffsmodus" auf dem PC Designer gehen Sie im Scheduler zum "Datei/Optionen/Designer/Player Management" Menü und wählen die "Zugriffsmodus" Funktion. Klicken Sie auf den "Zugriffsmoduseinstellungen" Knopf zur Eingabe der Einstellungen auf Ihrem FTP Relaisserver.



	The settings of your FTP Relay server.


	Die Einstellungen auf Ihrem FTP Relaisserver.



	
	

	V. Multizone
	V. Multizone

	V.1. Multizone : definition


	V.1. Multizone : Definition



	The "multizone" function allows you to divide your graphic playing area into several independent areas. This principle allows you to combine without difficulty different types of content and media without being subjected to unwieldy synchronisation and timing constraints between the elements. This function is available in the schedule editor's "command" menu. Caution : the multizone mode is limited to 5 zones.


	Die "Multizone" Funktion ermöglicht Ihnen das Teilen Ihres grafischen Abspielfelds in mehrere unabhängige Bereiche. Dieses Prinzip ermöglicht Ihnen das problemlose Kombinieren verschiedener Arten an Inhalt und Medien ohne das Problem unhandlicher Synchronisationen und Zeitbeschränkungen zwischen den Elementen. Diese Funktion ist erhältlich im  "Befehle" Menü des Planeditors. Vorsicht: der Multizone Modus ist auf 5 Zonen beschränkt.



	V.2. Using an existing multizone configuration


	V.2. Verwendung einer vorhandenen Multizone-Konfiguration



	You have some configurations with 2, 3, 4 and 5 predefined zones (accessed with the "open" icon of the "Start Multizone" settings). You can also build your own configuration with the zone editor ("pencil" icon in the "Start Multizone" settings). 
	Sie haben einige Konfigurationen mit 2, 3, 4 und 5 vordefinierten Zonen (Zugriff mittels "Öffnen" Symbol in den "Start Multizone" Einstellungen). Sie können ebenfalls Ihre eigene Konfiguration mittels Zoneneditor ("Bleistift" Symbol in den "Start Multizone" Einstellungen) erstellen. 

	Each configuration will have a principal zone (called "P"). The contents of the most complex zone will be placed directly into the schedule. All you have to is place the various designs, videos or groups under the command "Start Multizone". If you want to return to "full screen" mode after putting your content in multizone, place an "End Multizone" command under the last feld to play.


	Jede Konfiguration verfügt über eine Hauptzone ("P" genannt). Die Inhalte der komplexesten Zonen werden direkt in diesen Plan positioniert. Sie müssen lediglich die verschiedenen Entwürfe, Videos oder Gruppen unter dem Befehl "Start Multizone" positionieren. Wenn Sie zur "vollen Bildschirmansicht" zurückkehren möchten, nachdem Sie Ihren Inhalt in der Multizone plaziert haben, setzen Sie einen "Ende Multizone" Befehl unter das letzte zu spielende Feld.



	1. In the schedule editor, click on the "command" tab to access the "Start Multizone" command.


	1. Klicken Sie im Planeditor auf das "Befehl" Register für den Zugriff auf den "Start Multizone" Befehl.



	2. Put this command into the operational schedule.
	2. Setzen Sie diesen Befehl in den operativen Plan.

	3. In the settings of the "Start Multizone" command click on the "open" icon to select the configuration you want from the list of xml. files. Confirm with "open".


	3. Klicken Sie in den Einstellungen des "Start Multizone" Befehls auf das "Öffnen" Symbol zur Wahl der gewünschten Konfiguration aus der Liste der xml. Dateien. Bestätigen Sie mit "Öffnen".



	4. Place the designs, videos or groups to be played in the principle zone with the "Start Multizone" command.


	4. Plazieren Sie die abzuspielenden Entwürfe, Videos oder Gruppen mittels "Start Multizone" Befehl in der Hauptzone.



	5. If you want to continue in full screen mode, place the "End Multizone" command into the schedule following the last file to play in multizones.


	5. Wenn Sie im vollen Bildschirmmodus fortfahren möchten, setzen Sie den "Ende Multizone" Befehl in den Plan, welcher der letzten in Multizones zu spielenden Datei folgt.



	6. Then place the files to be played in full screen mode below this new command.mmande. 

	6. Dann setzen Sie die im Vollbildschirmmodus zu spielenden Dateien unter diesen neuen Befehl. 


	7. Decide the contents you wantto install in the other zones. To do this, make a left click + ctrl on the "open"  con facing the zone you want to create.


	7. Legen Sie den Inhalt fest, den Sie in anderen Bereichen installieren möchten. Hierzu führen Sie einen Linksklick + ctrl auf dem "Öffnen"  Zeichen neben der zu erstellenden Zone aus.



	8. Give your new design a name (example opposite : "zone2"). This will open in the designer with the graphic size determined by the settings file (xml) you have chosen. Repeat the procedure to complete each of the other zones.
	8. Benennen Sie Ihren neuen Entwurf (Beispiel gegenüber: "Zone2"). Dies öffnet den Designer mit der Grafikgröße, die in der von Ihnen gewählten Einstellungsdatei (xml) festgelegt wurde. Wiederholen Sie den Vorgang zur Fertigstellung aller weiteren Zonen.

	View the distribution of the xml file zones. The zone "P" is defined as the principal zone. 


	Sehen Sie sich die Verteilung der xml Dateizonen an. Die Zone "P" ist als Hauptzone definiert. 



	V.3. Designing a new multizone configuration


	V.3. Entwerfen einer neuen Multizone-Konfiguration



	You also have a "zone design editor" in order to design your projects precisely with your size constraints. The zone editor will open by default with the size specified in your general configuration (in the scheduler : File / Options / General / Choose Configuration).


	Sie verfügen ebenfalls über einen "Zonenentwurfs-Editor" zum Entwerfen Ihrer Projekte exakt nach Ihren Größenbeschränkungen. Der Zoneneditor wird standardmäßig mit einer in Ihren allgemeinen Konfigurationen spezifizierten Größe (im Scheduler) geöffnet: Datei / Optionen / Allgemein / Konfiguration Wählen).



	In this example the zone editor will be in 16/9 format in landscape mode, with a size of 1024 x 576 pixels.


	In diesem Beispiel ist der Zoneneditor in 16/9 Format im Landschaftsmodus, mit einer Größe von 1024 x 576 Pixeln.



	V.3. Designing a new multizone configuration


	V.3. Entwerfen einer neuen Multizone-Konfiguration



	1. In the schedule editor, click on the "command" tab and select "Start Multizone". 


	1. Klicken Sie im Planeditor auf das "Befehl" Register und wählen "Start Multizone". 



	2. Place this command into the operational schedule. 


	2. Setzen Sie diesen Befehl in den operativen Plan. 



	3. In the settings of the "Start Multizone" command click on the "pencil" icon to open the "zone editor". 


	3. Klicken Sie in den Einstellungen von "Start Multizone" auf das "Bleistift" Symbol zum Öffnen des "Zoneneditors". 



	4. Right click on the principal zone to access the zones' settings window.


	4. Rechtsklicken Sie auf die Hauptzone für den Zugriff auf die Zonen-Einstellungsfenster.



	5. You can split the zones vertically or horizontally, delete a zone and decide the principal zone.


	5. Sie können die Zonen vertikal oder horizontal aufteilen, eine Zone löschen und die Hauptzone festlegen.



	6. Save your configuration in the top menu "File/Save".


	6. Speichern Sie Ihre Konfiguration im Obermenü "Datei/Speichern".



	7. Enter a "Start Multizone" command in the schedule editor, then place the videos, designs or groups to be played one after the other into the principal zone. 
	7. Geben Sie einen "Start Multizone" Befehl in den Planeditor ein, dann positionieren Sie die abzuspielenden Videos, Entwürfe oder Gruppen einen nach dem anderen in der Hauptzone. 

	V.4. Multizone : details of zone properties


	V.4. Multizone : Details der Zoneneigenschaften



	Allows you to return to the schedule editor using your new zone configuration after it has been saved.
	Ermöglicht Ihnen die Rückkehr zum Planeditor unter Verwendung Ihrer neuen Zonenkonfiguration, nachdem diese gespeichert wurde.

	Zone defined as the "Principal Zone".


	Die Zone ist als "Hauptzone" definiert.



	Size criteria of a zone (in pixels). 


	Siehe Zonenkriterien (in Pixeln). 



	
	

	The "Zone properties" window contains X and Y coordinates based from the top left point where the zone begins on your screen. You also have the total size (width-height) of the zone, as well as that of the internal buffer: this corresponds to the actual size of the contents (design, videos, etc.) to be played in this zone. You can then place designs created in a different size into your zone: they will then be adapted by filling the total space of the zone. In this example, designs in 1024x576 pixels are going to play in a zone set in 724x430 pixels.


	Das "Zoneneigenschaften" Fenster enthält X und Y Koordinaten auf der Basis des oberen linken Punkts, wo die Zone auf Ihrem Bildschirm beginnt. Sie haben weiterhin die Gesamtgröße (Breite-Höhe) der Zone, als auch die des internen Puffers: dies entspricht der aktuellen Größe der Inhalte (Entwürfe, Videos, etc.), die in dieser Zone abgespielt werden sollen. Sie können nun Entwürfe, die in verschiedenen Größen erstellt wurden, in Ihrer Zone positionieren, diese werden dann übernommen, indem der Gesamtbereich der Zone ausgefüllt wird. In diesem Beispiel werden Entwürfe mit 1024x576 Pixeln in einer Zone abgespielt, die mit 724x430 Pixeln eingerichtet wurde.



	If you don't want the size of the design contents to be changed, you must keep an equivalent ratio between the size of the original design and that of the zone in which it is to be played.


	Wenn Sie nicht möchten, dass die Größe des Entwurfsinhalts geändert wird, müssen Sie ein äquivalentes Verhältnis zwischen der Größe des Originalentwurfs und der Größe der Zone, in der die Wiedergabe stattfinden soll, herstellen. 



	The type of zone is defined by default as "0" for all types of content, unless you intend to play only Flash in your zone: in this case, enter the setting "1", specially optimised for files in swf format.
	Die Zonenart wird standardmäßig als "0" für alle Inhaltsarten definiert, außer wenn Sie nur Flash in Ihrem Bereich abspielen möchten: In diesem Fall geben Sie die Einstellung "1" ein, für eine Optimierung der Dateien im swf Format.

	VI. Interactive access point


	VI. Interaktiver Zugangspunkt



	VI. 1. Introduction
	VI. 1. Einführung

	TV Tools works in two modes :
	TV Tools arbeitet in zwei Modi:

	• The automatic mode as discussed until now. Within this mode the different designs of a schedule are played from start to end, each page sequentially one after the other.


	• Der Automatikmodus wie bis jetzt besprochen. Innerhalb dieses Modus werden die verschiedenen Entwürfe eines Plans von Anfang bis zum Ende gespielt, eine Seite nach der anderen.



	• The interactive access point mode, the user interacts on the designs with the following three possibilities: by touching the touch screen, hitting a key on the keyboard or by clicking with the mouse. The pages don't display automatically in a sequence, but wait until the user makes his choice on the screen by buttons or interactive zones.


	• Der Interaktive Zugangspunktmodus, der Benutzer kann die Entwürfe mit folgenden drei Möglichkeiten beeinflussen: durch Berühren des Touchscreens, Drücken einer Taste auf der Tastatur oder durch einen Mausklick. Die Seiten werden nicht automatisch hintereinander angezeigt, sondern warten darauf, dass der Benutzer seine Wahl auf dem Bildschirm mittels Tasten oder der interaktiven Bereiche trifft.



	To setup TV Tools in "interactive access point" mode, start in the scheduler the menu File / New options / File / Advanced mode / Player / Interactive access point.


	Zur Einrichtung von TV Tools im "Interaktiven Zugangspunkt" Modus starten Sie im Scheduler das Menü Datei / Neue Optionen / Datei / Erweiterter Modus / Player / Interaktiver Zugangspunkt.



	Select or deselect mouse according to your needs. If you use a touch screen, select "No".


	Aktivieren oder deaktivieren Sie die Maus entsprechend Ihrer Bedürfnisse. Wenn Sie mittels Touchscreen arbeiten, wählen Sie "Nein".



	Activate "interactive access point" mode.


	Aktivieren Sie den "interaktiven Zugangspunkt" Modus.



	Caution : While playing in interactive access point mode, press "SHIFT+Escape" to leave the player. 
	Vorsicht: Drücken Sie beim Abspielen im interaktiven Zugangsmodus "SHIFT+Escape" zum Verlassen des Players. 

	This will avoid the possibility of accidental commands or entries if using a keyboard.


	Damit wird die versehentliche Eingabe von Befehlen oder sonstigen Eingaben bei der Verwendung einer Tastatur vermieden.



	VI. 2. Codes and automation


	VI. 2. Codes und Automation



	Those designs that will be played in interactive mode have to be planned accordingly. 
	Die Entwürfe, die im interaktiven Modus gespielt werden sollen, müssen entsprechend geplant werden. 

	Each feld serving as a button or a click-zone (e.g. text, image) must have a link where the programme will go after this feld has been clicked. The links can be to another page in the same design (simply specify the page number) or to the first page of another design (enter the name of it).


	Jedes Feld, das als Taste oder Anklickbereich fungiert (z.B. Text, Bild), muss über einen Link verfügen, wo das Programm hingeht, nachdem dieses Feld angeklickt wurde. Die Links können zu einer anderen Seite im gleichen Entwurf führen (geben Sie einfach die Seitennummer an) oder zur ersten Seite eines anderen Entwurfs (geben Sie den Namen des Entwurfs ein).



	VI. 2. Codes and automation


	VI. 2. Codes und Automation



	You can very easily create an interactive application and set up buttons to navigate through your designs. You can automatically define two states for your button: if you have two different graphs (example: normal button and hover button). You only need to save the two graphic files in the "C:\tvtools\images" and add the character "d" to the hover button. Example: "bouton.png" for the normal button and "boutond.png" for the button displayed when you hover over it with the mouse.


	Sie können sehr einfach eine interaktive Anwendung erstellen und Tasten zum Navigieren durch Ihre Entwürfe einrichten. Sie können automatisch zwei Zustände für Ihre Tasten definieren: wenn Sie zwei verschiedene Grafiken haben (Beispiel: normale Taste und Schwebetaste). Sie müssen lediglich die zwei Grafikdateien speichern unter "C:\tvtools\bilder" und den Buchstaben "d" zur Schwebetaste hinzufügen. Beispiel: "taste.png" für die Normaltaste und "tasted.png" für die Taste, die angezeigt wird, wenn Sie mit der Maus darüber fahren.



	To activate these buttons and their links, click the image feld (representing your active button) with the right mouse button, then go to the "interactive access point" tab. Add "!" (Exclamation mark) to the "active key" field in order to activate the two button states. 
	Zur Aktivierung dieser Tasten und deren Links klicken Sie mit der rechten Maustaste auf das  Bildfeld (das Ihre aktive Taste darstellt) und gehen zum Register "Interaktiver Zugangspunkt". Fügen Sie "!" (Ausrufezeichen) zu dem "Aktivtasten" Feld hinzu, um die zwei Tastenzustände zu aktivieren. 

	
	

	Image feld settings - interactive access point


	Bildfeldeinstellungen – interaktiver Zugangspunkt



	Put "!" to activate the two button states.


	Setzen Sie ein "!" zur Aktivierung der zwei Tastenzustände.



	Number of the "page" of the current design you want to point to. 
	Nummer der "Seite" des aktuellen Entwurfs, auf den Sie zeigen möchten. 

	Name of the "design" you want to point to.


	Name des "Entwurfs", auf den Sie zeigen möchten.



	VII. Maintenance, configuration options and tips


	VII. Wartung, Konfigurationsoptionen und Tipps



	VII.1. Player workstation maintenance


	VII.1. Wartung der Player Arbeitsstation



	On the PC-designer, go to the "Player" menu of the Scheduler and select the option "Manage Maintenance". In this window, choose from the "list of players" the player you want to work on.


	Gehen Sie im PC Designer auf das "Player" Menü des Schedulers und wählen die Option "Wartung verwalten". In diesem Fenster wählen Sie aus der "Liste der Player" den Player, an dem Sie arbeiten möchten.



	F1. Allows to remote control the player via Ultra VNC

(to be installed from the "extra" folder of the TV Tools CD-Rom.


	F1. Ermöglicht die Fernbedienung des Players mittels Ultra VNC

(zu installieren vom "Extra" Ordner der TV Tools CD-Rom).



	F2. Allows the transfer of file like schedules, designs, groups and all other type of files.


	F2. Ermöglicht den Dateienübertrag wie Pläne, Entwürfe, Gruppen und alle anderen Dateiarten.



	F3. Removes from the player the files no longer present on the designer.


	F3. Entfernt die Dateien vom Player, die nicht länger auf dem Designer vorhanden sind.



	F4. Direct access to the selected player's options.


	F4. Direktzugang zu den gewählten Player-Optionen.



	F5. Update the player with the version installed on the designer.


	F5. Aktualisieren des Players mit der auf dem Designer installierten Version.



	F6. In case of a problem: send the events log to the TV Tools software for analysis.


	F6. Bei Auftreten eines Problems senden Sie das Ereignisprotokoll zur Analyse an die TV Tools Software.



	Update the copy of the information tree on the designer. Use this function to optimise the transfer of new files.


	Aktualisieren Sie die Kopie des Informationsverzeichnisbaums auf dem Designer. Verwenden Sie diese Funktion zur Optimierung des Übertrags neuer Dateien.



	Possibility on the designer, to retrieve a schedule and its associated files from the player Option for schedule retrievals according to the current schedule, a schedule by name or a schedule selected by its presence in the "schedules" folder on the player. On the designer, you can also retrieve the video files included in the schedule.


	Möglichkeit auf dem Designer, einen Plan und seine zugehörigen Dateien vom Player abzurufen. Option für Planabrufe gemäß aktuellem Plan, einen Plan nach Namen oder einen Plan, der aus dem "Pläne" Ordner auf dem Player ausgewählt wurde. Auf dem Designer können Sie ebenfalls Videodateien abrufen, die im Plan enthalten sind.



	VII.2. Player PC Control
	VII.2. Player PC Steuerung

	To manage your group of players efficiently you have the Player PC control tool, accessible via the schedule editor in the menu "Go to / Player PC Control". You can control each player when you are in Group-Channel" configuration or standard playing mode. To do this, go to "Add" and select the computer(s) you want to be shown in your list. To display different data go to the "Test / All" function.


	Zur effizienten Verwaltung Ihrer Playergruppe verfügen Sie über das Player PC Steuerungstool, das Sie über den Planeditor im Menü "Gehe zu / Player PC Steuerung aufrufen können. Sie können jeden Player steuern, wenn Sie sich in der Gruppenkanal-Konfiguration oder im Standard-Abspielmodus befinden. Hierzu gehen Sie auf "Hinzufügen" und wählen den/die Computer, die Sie in Ihrer Liste anzeigen möchten. Zum Anzeigen verschiedener Daten gehen Sie zur "Test / Alle" Funktion.



	"Player PC Control" window


	"Player PC Regelung" Fenster

	The state of the player (not tested, OK, no IP server, no Ping).
	Der Status des Players (nicht getestet, OK, kein IP-Server, kein Ping).

	Version of the TV Tools software


	Version der TV Tools Software



	Number of errors contained currently contained in the errors log connected to the player.


	Anzahl der Fehler im zum Player gehörigen Fehlerprotokoll.



	Name of the player
	Name des Players

	History of the state of the player(s).


	Statushistorie des/der Player.



	Name of the "schedule" file to be played by the player.


	Name der "Plan" Datei, die im Player abgespielt werden soll.



	Name of the file being read by the player.


	Name der Datei, die vom Player gelesen werden soll.



	Three pieces of information : 1. Number of files already downloaded, 2. Number of files entered and 3. Total number of files in the waiting list.


	Drei Informationsbereiche: 1. Anzahl der bereits heruntergeladenen Dateien, 2. Anzahl der eingegebenen Dateien und 3. Gesamtzahl der Dateien in der Warteliste.



	Name of the site and channel
	Name des Orts und Kanals

	Current time code of the file being read.


	Aktueller Zeitcode der zu lesenden Datei.



	Date and time of delivery on the player of the operational schedule.


	Datum und Zeit der Bereitstellung des Betriebsplans auf dem Player.
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	VII.2. Player PC Steuerung

	To conduct operations on your player(s) you can send various types of command with the "Send Command" function.


	Zur Durchführung von Abläufen auf Ihren Player(n) können Sie verschiedene Befehle mittels "Befehl senden" Funktion senden.



	1. Switch the machine off or on via the local network.

.
	1. Schalten Sie die Maschine durch das lokale Netzwerk ein oder aus.

.

	2. Immediate reboot function for the player(s).


	2. Sofortige Neustartfunktion für den/die Player.



	3. Logfiles: recover "log.txt" and "error.txt" files from the "logfiles/name of player" folder 
	3. Protokolldatei: Wiederherstellungs "log.txt" und "error.txt" Dateien vom "Protokolldateien/Name des Player" Ordner 

	4. Error report: recover "archive.zip" files (containing the 2 text files "error.txt" and "masterReceive.txt" corresponding to the events log) and "archive1.zip" (containing the schedule designs) from the "logfiles/nom du diffuseur" folder.


	4. Fehlerbericht: Wiederherstellungs "archive.zip" Datein (enthält die 2 Textdateien "error.txt" und "masterReceive.txt" entsprechend dem Ereignisprotokoll) und "archive1.zip" (enthält die Planentwürfe) aus dem "Protokolldatei/Name des Player" Ordner.



	5. Synchronisation: update the player's copy of the information tree on the designer. Use this function to optimise the transfer of new files.


	5. Synchronisation: Aktualisierung der Playerkopie des Informationsverzeichnisbaums auf dem Designer. Verwenden Sie diese Funktion zur Optimierung des Übertrags neuer Dateien.



	6. Updating: allows a TV Tools update of the version of designer on the player(s).


	6. Aktualisierung: ermöglicht eine TV Tools Aktualisierung der Designerversion auf den Player(n).



	7Delete FTPRelay Files allows you to remove files being downloaded from the waiting list.


	7 Löschen FTP Relaisdateien ermöglicht Ihnen das Löschen von Dateien, die von der Warteliste heruntergeladen wurden.



	8Empties the error meter.


	8 Leert den Fehlerzähler.



	9. The player's RAZ: returns error, log and schedule meters to zero.


	9. Der Player-RAZ: stellt Fehler-, Protokoll- und Planzähler wieder auf Null.



	10. The player's complete RAZ: as well as the previous function, it also allows you to delete the contents of all media directories (images, animations, backgrounds, etc.).


	10. Die Gesamt-RAZ des Players; genau wie die vorherige Funktion ermöglicht diese das Löschen des Inhalts aller Medienverzeichnisse (Bilder, Animationen, Hintergründe etc.).



	11. Remote maintenance of all player workstations using Ultra VNC.


	11. Fernwartung aller Player-Arbeitsstationen mittels Ultra VNC.



	12. Transfer File : this function allows you to send files, schedules, designs or any other type of file to the player without having to interrupt the design being played.


	12. Dateiübertragung: diese Funktion ermöglicht Ihnen das Senden von Dateien, Plänen, Entwürfen oder anderer Dateiarten zum Player, ohne dass der gerade abgespielte Entwurf unterbrochen wird.



	"Transfer File" window”
List of the various types of file that can be sent.


	"Dateiübertragungs" Fenster
Liste der verschiedenen Dateiarten, die gesendet werden können.



	Reboot, timing or interruption options for the player receiving the transfer.


	Optionen für Neustart, Zeiteinstellung oder Unterbrechung für den Player, der die Übertragung empfängt.



	Name of the player to which the files are to be sent.


	Name des Players, an den die Dateien gesendet werden sollen.



	
	

	List of all files to be sent. Creating a new blank list.


	Liste aller zu sendenden Dateien. Erstellung einer neuen Leerliste.



	Confirming the send command.


	Bestätigen des Sendebefehls.
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	VII.2. Player PC Steuerung

	Urgent message: allows you to insert a text message into the design being played, whether it is computer graphics or video. You can also access this function from the schedule editor by going to Player/Direct Management/"F5
	Dringende Nachricht: ermöglicht Ihnen das Einfügen einer Textnachricht in einen abspielenden Entwurf, egal, ob dies eine Computergrafik oder ein Video ist. Sie können ebenfalls vom Planeditor aus auf diese Funktion zugreifen, indem Sie zu Player/Direktverwaltung/"F5 gehen

	"Urgent message" window

Text zone to receive your urgent message.


	"Dringende Nachricht" Fenster

Textzone für den Empfang Ihrer dringenden Nachricht.



	Sending the urgent message to the player(s) selected in advance.


	Senden der dringenden Nachricht an im Voraus ausgewählte/n Player.



	Allows you to edit directly the design "urgency.emi" in the designer and to change the style of your urgent message (font/size/colour/frame/effects, etc.).


	Erlaubt Ihnen die Direktbearbeitung des Entwurfs "urgency.emi" im Designer und die Änderung des Stils Ihrer dringenden Nachricht (Schriftart/Größe/Farbe/Rahmen/Effekte, etc.).



	Sending a "delete" command to remove the previous urgent message.


	Senden eines "Löschen" Befehls zum Entfernen vorheriger dringender Nachrichten.



	VII.3. Configuration options
	VII.3. Konfigurationsoptionen

	If you want to modify the configuration of TV Tools, start the scheduler and go to the "File/New Options" menu.


	Wenn Sie die TV Tools Konfiguration ändern möchten, starten Sie den Scheduler und gehen zum "Datei/Neue Optionen" Menü.



	General tab - Select language


	Allgemeines Register – Sprachwahl

	Select language : choose your language by selecting the appropriate square then confirm with OK.


	Sprache wählen: wählen Sie Ihre Sprache durch Auswahl des entsprechenden Felds und bestätigen dann mit OK.



	Important : Depuis la version 8, TV Tools propose par défaut une configuration en français international caractérisée par une arborescence des différents fichiers en langue anglaise (grille=schedule, émission=design, fond=background, etc...). Si vous souhaitez conserver une version entièrement française cliquez sur Français arborescence française.
	Wichtig: Seit Version 8 verfügt TV Tools standardmässig über eine internationale französische Konfiguration, die durch eine Baumstruktur der verschiedenen Dateien in englischer Sprache gekennzeichnet ist (Plan=schedule, Entwurf=design, Hintergrund=background, etc...). Wenn Sie eine vollständig französische Version bevorzugen, klicken Sie auf Französisch, französische Baumstruktur.

	VII.3. Configuration options


	VII.3. Konfigurationsoptionen



	The main configuration window is essential for deciding the working and playing format. You will see that there are 2 distinct types of usage of TV tools: playing in 16/9 format for "corporate" use and playing in 4/3 format, generally used for local television channels.


	Das Hauptkonfigurationsfenster dient der Einstellung des Arbeits- und Abspielformats. Sie erkennen, dass es 2 eindeutige Verwendungen des TV Tools gibt: Abspielen im 16/9 Format für "Unternehmens" Anwendung und Abspielen im 4/3 Format, allgemein genutzt für örtliche Fernsehkanäle.



	General tab - Configuration

Configuring the designer's working zone to play in horizontal or vertical 16/9 format
	Allgemeines Register - Konfiguration

Konfiguration des Designer-Arbeitsbereichs zum Abspielen im horizontalen oder vertikalen 16/9 Format.

	Choice of playing size (in pixels) and format (16/9 or 4/3). 
	Wählen Sie Ihre Abspielgröße (in Pixeln) und Ihr Format (16/9 oder 4/3). 

	We recommend that you work in 1024 x 576 pixels for the 16/9 format and in 800 x 600 pixels for 4/3 format. You also have the option of customising your working size.


	Wir empfehlen, dass Sie mit 1024 x 576 Pixeln für das 16/9 Format und mit 800 x 600 Pixeln für das 4/3 Format arbeiten. Sie haben weiterhin die Option zur individuellen Anpassung Ihrer Arbeitsgröße.



	Select the screen used for preview and to playout. Choice of 2 modes : the standard "Multi-zones" mode (selected by default) for corporate use, which not only allows you to use a large number of file formats (videos, PowerPoint, etc.), but also to split your playing format into several independent zones
	Wählen Sie die Ansicht, die für die Vorschau und das Abspielen verwendet wurde. Wählen Sie aus 2 Modi: dem Standard "Multizones" Modus (standardmäßig gewählt) for Unternehmens Anwendung, mit dem Sie nicht nur eine große Anzahl an Dateiformaten nutzen können (Videos, PowerPoint, etc.), sondern auch Ihr Abspielformat in verschiedene unabhängige Zonen aufsplitten können.

	. "Graphic overlay" mode is dedicated to local television whose playing content is mostly video with management constraints only on video files in "avi" or "dif" formats (720x576). This mode offers layer insert functions for logos, titles, animations, etc., but also allows perfect links between videos and computer graphics 


	. Der "Grafische Überlagerung" Modus ist geeignet für örtliches Fernsehen dessen Spielinhalt meist Videos mit Verwaltungsbeschränkungen auf nur Videos in "avi" oder "dif" format (720x576) lauten. Dieser Modus bietet eine Funktion zum Einfügen von Logos, Titeln, Animationen etc, ermöglicht jedoch auch perfekte Verknüpfungen zwischen Videos und Computergrafiken. 



	Choix du moniteur sur lequel sera jouée la prévisualisation et la diffusion. 
	Wahl des Bildschirms, auf dem die Preview und die Sendung abgespielt werden

	Option to change default background feld and text colours
	Option zum Änderung des voreingestellten Hintergrundfelds und der Textfarben.

	General tab - Protection


	Allgemeines Register - Schutz



	Unique number to each computer. This number is displayed automatically. Licence number composed of 3 series with 4 digits. This number has been sent with the installation CD and may also be attached to the side of your computer or will show up in your licence contract. Buttons to activate the licence (1) and activation code (2) of the application via internet. 
	Eindeutige Nummer für jeden Computer. Diese Nummer wird automatisch angezeigt. Die Lizenznummer besteht aus 3 Serien mit jeweils 4 Ziffern. Diese Nummer wurde mit der Installations-Cd geliefert und kann auch an der Seite Ihres Computers angebracht oder in Ihrem Lizenzvertrag aufgeführt sein. Tasten zur Aktivierung der Lizenz (1) und Aktivierungscode (2) für die Anwendung per Internet. 

	Version type of the application and activation code. One licence corresponds to one workstation.


	Versionsart des Anwendungs- und Aktivierungscodes. Eine Lizenz entspricht einer Arbeitsstation.
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	VII.3. Konfigurationsoptionen



	Licence contract (1) Get activation code (2)


	Lizenzvertrag (1) Aktivierungscode (2)



	Validate acceptance of the contract (at the bottom of the page) in order move onto the Activation code window.


	Bestätigen Sie die Akzeptanz des Vertrags (unten auf der Seite), um weiter zum Aktivierungscode-Fenster zu gelangen.



	Player-tab - Communications


	Player Register - Kommunikation



	Enables a player to receive updates from a PC-designer via internet or local network.


	Ermöglicht einem Player den Empfang von Aktualisierungen von einem PC Designer per Internet oder lokalem Netzwerk.



	Set to port 5100 by default.


	Standardmäßig auf Port 5100 gesetzt.



	Display coordinates for the position of the IP Server window on the screen.


	Display-Koordinaten für die Position des IP Server Fensters auf der Bildschirmansicht.



	Allows you to announce the close end of a playing video in the IP Server window.


	Ermöglicht Ihnen die Bekanntgabe des Abschlusses eines laufenden Videos im IP Server Fenster.



	Functions which allow you to activate the play monitoring IP

Server window either as a background task or as a window.


	Funktionen, mit denen Sie das Abspiel-Überwachungs IP

Server Fenster wahlweise als Hintergrundaufgabe oder Fenster aktivieren können.



	Opposite is the window IP Server visible as soon as the Player is activated.


	Gegenüber ist das Fenster IP Server sichtbar, sobald der Player aktiviert wird.
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	VII.3. Konfigurationsoptionen



	Diffusion - Tab


	Verbreitungs - Register



	It is possible to reboot the player by default after each transfer of the schedule, or at a specific time (hh:mn).

You can choose to scrupulously respect the schedule with the mode "Exact Time", even if it means cutting the previous loop instantly. You can also wait for the end of a video or the end of a video and the infographical design currently running, provided that the delay will not exceed the value entered in the "schedule delay" field.

Modify these values only if asked by the editor of the application.


	Es ist möglich, den Player standardmäßig nach jeder Planübertragung oder zu einer bestimmten Zeit (hh:mm) neu zu starten.

Sie können wählen, dass der Plan mit Modus "Exakte Zeit" unbedingt eingehalten wird, selbst wenn dadurch die vorherige Schleife augenblicklich beschnitten wird. Sie können auch auf das Ende eines Videos und eines infografischen Entwurfs, die gerade laufen, warten, vorausgesetzt, dass die Verzögerung nicht den Wert überschreitet, der in das Feld "Planverzögerung" eingegeben wurde. 

Ändern Sie diese Werte nur, wenn der Bearbeiter dieser Anwendung Sie hierzu auffordert.



	Allows to count the total time of a page in two modes:


	Ermöglicht das Zählen der Gesamtzeit einer Seite in zwei Modi:



	- "from the start" : the time is counted after the background feld effect has terminated.


	- "vom Start" : die Zeit wird gezählt, nachdem der Hintergrund-Feldeffekt beendet wurde.



	 If using the application with a large number of groups or sites, click on the "choose" button to provide your player with names of the channel and group.


	 Wenn die Anwendung mit einer Vielzahl an Gruppen oder Orten verwendet wird, klicken Sie auf die "Wählen" Taste, um die Namen der Kanäle und Gruppen in Ihren Player einzugeben.



	Overlay - Tab 

Settings for the Overscan grid: to be defined in relation to the info-graphic format. This setting helps you to position the overlays in visible zones of the screen, not to be truncated on playout
	Overlay - Tab 

Einstellungen für das Overscan-Raster: wird in Bezug zum Infografikformat definiert. Diese Einstellung hilft Ihnen bei der Positionierung der Überlagerungen in sichtbaren Bereichen des Bildschirms, so dass diese beim Abspielen nicht verstümmelt werden.

	Duration of transitions in 25th of   second. Example: 
	Dauer der Überleitung in 25stel Sekunden. Beispiel: 

	- 1 = 100 images (4s.)
	- 1 = 100 Bilder (4s.)

	- 2 = 50 images (2s.), etc...
	- 2 = 50 Bilder (2s.), etc...

	Description of the 4 types of overlay text used in the 4 designs (texte1.emi / texte2.emi, etc.) contained in the folder "C:\tvtools\design\Overlay".


	Beschreibung aller 4 Arten der Überlagerungstexte, die in den 4 Entwürfen verwendet werden (texte1.emi / texte2.emi, etc.), die im Ordner "C:\tvtools\design\Overlay" enthalten sind.



	These descriptions will show up when using the "overlay text" command in a schedule by clicking the buttons 1, 2, 3, and 4 as shown on the print screen aside.


	Diese Beschreibungen werden angezeigt, wenn der "Overlay Text" Befehl in einem Plan durch Anklicken der Tasten 1, 2, 3 und 4 aufgerufen wird, wie in den Druckanzeige daneben angezeigt wird.



	Sound - Tab
	Klang - Register

	Select line input on the player - to be managed according to the sound feld settings (see p 53).

Name of the interface.


	Wählen Sie auf dem Player Zeileneinfügung – dies erfolgt gemäß den Klangfeldeinstellungen (siehe S. 53).

Name der Schnittstelle.



	Volume level of the sound card and possibility to include background sounds between different files. 


	Lautstärkestufe der Soundkarte und Möglichkeit zum Einfügen von Hintergrundklängen zwischen verschiedenen Dateien. 



	Possibility to mix soundfeldes, used in the schedule with a sound source connected to line in (tuner for example).


	Möglichkeit zum Mischen von Klangfeldern, zu verwenden im Plan mit einer Klangquelle, die mit dem Eingang verknüpft ist (z.B. Tuner).



	Depending on the type of sound card: to be used only if your card is not operating in normal mode.
	Abhängig von der Art der Soundkarte; nur anzuwenden, wenn Ihre Karte nicht im Normalmodus läuft.

	Path(s) to your sound files
	Pfad(e) zu Ihren Klangdateien

	The options for the designer are the only ones accessible from within the scheduler (File/New Option) and the designer (Design/Options).


	Die Optionen für den Designer sind die Einzigen, die direkt im Scheduler (Datei/Neue Option und dem Designer (Entwürfe/Optionen)  zugänglich sind. 



	Communication - Tab


	Kommunikations - Register



	Function used to transfer schedules to the player via the selected TCP port (default 5100)


	Funktion zur Übertragung von Plänen zum Player mittels gewählten TCP Port (Standardmäßig 5100).



	• Advantage : Easy to configure and no need for firewall rules and FTP server.


	• Vorteil : Einfache Konfiguration und kein Bedarf an Firewall-Regeln und FTP Server.



	• Disadvantage : if the size of a file exceeds 2 MB, this type of transfer may cause network congestions.


	• Nachteil: wenn die Größe einer Datei 2 MB überschreitet, kann diese Übertragungsart einen Netzwerkstau verursachen.



	It is recommended to use this transfer method for files larger than 2 MB.


	Es wird empfohlen, diese Übertragungsmethode für Dateien mit mehr als 2 MB zu verwenden.



	To transfer text files linked to the variables #FIC, #FIN, #CAL, #RTF on the designer. Caution : It is required to store these files in C:\tvtools on the designer. Allows you to have monitoring for maintenance purposes in the player(s). proxy settings. 
	Um Textdateien zu übertragen, die an die Variablen #FIC, #FIN, #CAL, #RTF auf dem Designer verknüpft sind. Vorsicht: Diese Dateien müssen unter C:\tvtools auf dem Designer gespeichert werden. Hiermit haben Sie eine Überwachung für Wartungszwecke des/der Player. Proxy-Einstellungen. 

	Used in a scenario where another server is used to store text files accessible to users who do not have TV Tools installed, but a text editor (Word, WordPad or others). The path would for example be 
	In einem Szenario verwendet, in dem ein weiterer Server für die Speicherung von Textdateien verwendet wird, auf die durch Benutzer zugegriffen wird, die kein TV Tools installiert haben, aber einen Texteditor (Word, WordPad oder andere). Der Pfad wäre beispielsweise 

	"L: on \\Server\messages". On the other hand in the text feld of the designer for example, the variable : #FIC"L:\promotions.txt" would be inserted.


	"L: on \\Server\Nachrichten". Weiterhin würde im Textfeld des Designers beispielsweise die Variable #FIC"L:\promotions.txt" eingefügt.



	Designer - Tab
	Designer - Register

	To select files to be inserted into your designs, you can choose between two different explorers : 
	Zur Wahl von Dateien, die in Ihre Entwürfe einzufügen sind, können Sie zwischen´zwei verschiedenen Explorern wählen: 

	the standard Windows Explorer or the TV Tools explorer. Within the standard Windows Explorer you can select between symbols, list or details view. 
	Dem Standard Windows Explorer oder dem TV Tools Explorer. Innerhalb des Standard Windows Explorers können Sie zwischen Symbolen, Listen oder Detailansichten wählen. 

	Allows you to select default feld mode: either feld order mode or multifeld mode for a more dynamic presentation.


	Erlaubt Ihnen die Wahl des Standard-Feldmodus: wahlweise Feldreihenfolge-Modus oder Multifeld-Modus für eine dynamischere Präsentation.



	Text feld settings : select default font, font size, text and background colour.


	Textfeldeinstellung: wählen Sie die Vorgabe für Schriftart, Schriftgröße, Text- und Hintergrundfarbe.



	Overscan and magnetic grid (number of steps) settings as well as the position of the workspace.

Animation feld settings with default view type of animation files.

Enable CG2000 card to preview designs from within the designer.


	Overscan und Magnetraster (Anzahl der Schritte) Einstellungen, als auch die Position des Arbeitsplatzes.

Animationsfeldeinstellungen mit Standard-Ansichtsart der Animationsdateien.

Aktivieren Sie die CG2000 Karte zur Vorschau der Entwürfe im Designer.



	Allows you to restore the original position of each window. 
	Ermöglicht Ihnen die Wiederherstellung der Originalposition jedes Fensters. 

	. To reset recent modifications and restore original configuration. To be used, for example, when you decrease the display resolution of the graphics card


	. Zum Zurücksetzen der letzten Änderungen und Wiederherstellung der Originalkonfiguration. Zu Verwenden z.B. bei der Verminderung der Anzeigenauflösung der Grafikkarte.



	Scheduler - Tab
	Scheduler - Register

	Default configuration in "resume last sequence" mode: 
	Standard-Konfiguration im "Übernehmen letzte Sequenz" Modus: 

	allows you to return to the preceding sequence on completion of designs or videos in play once mode, or to choose a 'mire' to be displayed. This option will play the file "mire.emi" in a loop. This file needs to be created and stored in the folder "C:\tvtools\emission". You can also enter the time your schedules should start with. 
	Ermöglicht Ihnen die Rückkehr zur vorherigen Sequenz bei Abschluss der Entwürfe oder Videos im Einmal-Abspielmodus oder die Wahl eines anzuzeigenden 'Mire'. Diese Option spielt die Datei "mire.emi" in einer Schleife. Diese Datei muss im Ordner "C:\tvtools\emission" erstellt und gespeichert werden. Sie können ebenfalls die Zeit eingeben, zu der Ihre Pläne gestartet werden sollen. 

	Allows you to select the video file extensions to be displayed in the video tab of the scheduler.

In this case, only the ".avi" and ".dif" files will be displayed. If the fields are left empty, all file types will be displayed. Enter path to the video files


	Ermöglicht Ihnen die Wahl der Video-Dateierweiterung, die im Videoregister des Schedulers angezeigt werden soll.

In diesem Fall werden nur ".avi" und ".dif" Dateien angezeigt. Werden die Felder leer gelassen, werden alle Dateiarten angezeigt. Geben Sie den Pfad zu den Videodateien ein.



	Various functions for applying settings to schedules, with the option of double clicking on a design, video or command file and adding it directly to the schedule or group.

You can also enable or disable the update file length in the schedule or set the "loop" or "play once" mode as the default.


	Verschiedene Funktionen für die Anwendung von Einstellungen für Pläne mit der Option des Doppelklickens auf eine Entwurfs-, Video- oder eine Befehlsdatei und dem direkten Hinzufügen selbiger zu einem Plan oder einer Gruppe. 

Sie können auch die Aktualisierungsdateilänge im Plan aktivieren oder deaktivieren oder den "Schleifen" oder "Einmal Abspielen" Modus auf die Standardeinstellung setzen.



	Schedule print settings with listing of the contents of the groups and the first 3 thumbnails of the designs.


	Plan-Druckeinstellungen mit Auflistung der Gruppeninhalte und den ersten 3 Thumbnails des Entwurfs.



	Reset file duration information of designs and videos to zero.

Function to be used only when requested to do so by technical support.
	Zurücksetzen der Dateidauer-Information der Entwürfe und Videos auf Null.

Die Funktion wird nur verwendet, wenn dies durch den technischen Kundendienst gefordert wird.
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	Preview - Tab
	Vorschau - Register

	Allows you to have a full screen preview on the designer. 
	Ermöglicht Ihnen die Vollbildschirmvorschau auf dem Designer. 

	If the screen is in 4/3 mode, you can preview designs created in 16/9 with a black border at the top and bottom in order to keep the proportions of the info graphics. Caution : the URLs in window will not be resized.


	Wenn der Bildschirm im 4/3 Modus ist, können Sie unter 16/9 erstellte Entwürfe mit einem schwarzen Rand oben und unten ansehen, damit die Proportionen der Grafiken beibehalten werden. Vorsicht: die URLs im Fenster werden nicht in der Größe angepasst.



	Allows previewing in a small window within the scheduler. Handy option if the PC-designer has only one screen, as you can see the contents of the schedule and the preview on the same screen. The "log" mode can be set to "yes" for the dv, avi or dif configurations only.
	Ermöglicht die Vorschau in einem kleinen Fenster innerhalb des Schedulers. Bequeme Option, wenn der PC Designer nur einen Bildschirm hat, da Sie den Inhalt des Plans und die Vorschau auf dem gleichen Bildschirm sehen können. Der "Protokoll" Modus kann auf "Ja" für nur dv, avi oder dif Konfigurationen gesetzt werden.

	In this mode you can preview the total duration of videos.

Allows to preview videos during a limited time in seconds (to be set here : 5s) from the beginning or the end of the video. This allows for a quick check-up of your schedule.


	In diesem Modus erhalten Sie eine Vorschau der Gesamtdauer der Videos.

Ermöglicht eine Vorschau der Videos während einer begrenzten Zeit in Sekunden (wird hier eingestellt: 5s) vom Beginn oder Ende eines Videos. Dies ermöglicht eine Schnellprüfung Ihres Plans.



	VII.4. Logfiles Editor
	VII.4. Protokolldatei-Editor

	You can get a detailed report on the playing information relating to the designs or videos sent to each player by using the Logfiles Editor. To do this, go to the "Go to/Logfiles editor" menu in the schedule editor.


	Sie können einen detailierten Bericht der Abspielinformationen für die Entwürfe oder Videos, die an jeden Player gesendet werden, mittels Protokolldatei-Editor erhalten. Gehen Sie hierzu zum "Gehe zu/Protokolldatei-Editor" Menü im Planeditor.



	Logfiles Editor


	Protokolldatei-Editor



	1. Select the "log.txt" file of your player in the "logfiles/name of player" folder (in this example : "logfiles/Golf-

01 Golfy").


	1. Wählen Sie die "log.txt" Datei Ihres Players im "Protokolldateien/Name des Players" Ordner (in diesem Beispiel : "Protokolldateien/Golf-

01 Golfy").



	2. A list of designs and all other comparable files (videos for example) played by the player will be displayed. From this list select the file for which you require playing information.


	2. Es wird eine Liste mit Entwürfen und allen weiteren vergleichbaren Dateien (Videos z.B.) angezeigt, die vom Player abgespielt werden. Wählen Sie aus dieser Liste die Datei, für die Sie Abspielinformationen benötigen.



	3. Select a day or give a time period with a "starting date" and a "finishing date".

4. Then confirm with "Search".


	3. Wählen Sie einen Tag oder geben Sie einen Zeitraum an mit "Startdatum" und "Enddatum".

4. Dann bestätigen Sie mit "Suche".



	5. You can view a complete list of the dates and times the selected file was played, as well as the number of times it was played.


	5. Sie können eine komplette Liste der Daten und Zeiten ansehen, zu denen die Datei abgespielt wurde, als auch die Häufigkeit der Wiedergabe.



	VII.5. Tips and Tricks


	VII.5. Tipps und Tricks



	Thanks to its well-designed interface, TV Tools is very easy to use. This manual should help you only in using TV Tools. However, if you need to work with programmes other than TV Tools, you should consult the user manuals of these applications


	Dank der durchdachten Schnittstelle ist TV Tools einfach zu bedienen. Dieses Handbuch hilft Ihnen nur bei der Anwendung von TV Tools. Wenn Sie mit anderen Programmen als TV Tools arbeiten müssen, sollten Sie die Handbücher dieser Anwendungen zu Rate ziehen.



	Nevertheless here are some useful general tips :
	Dennoch möchten wir Ihnen hier einige allgemeine nützliche Tipps geben:

	1. Caution: Never switch off your PC directly. You should first quit all programmes you have started and then leave the system using the "shutdown" function in the start menu of the taskbar.


	1. Vorsicht: Schalten Sie Ihren PC niemals direkt aus. Sie sollten vorher alle geöffneten Programme schließen und das System dann mit der "Herunterfahren" Funktion im Startmenü der Aufgabenleiste verlassen.



	2. The layout of the pages should respect criteria, such as non-saturated colours, not too much colour contrast and association of colours. Example: Yellow text on white background may be difficult to read on a TV. In the same way, avoid using a red highly saturated colour, which risks dribbling on the screen.


	2. Das Layout der Seiten sollte Kriterien berücksichtigen wie nichtgesättigte Farben, nicht zu starke Farbkontraste und die Zusammenstellung der Farben. Beispiel: Gelber Text auf weißen Hintergrund ist auf dem TV schwer lesbar. Vermeiden Sie genauso einen satten Rotton, da der Bildschirm hierdurch flackern kann.



	3. Make sure that, while you compose your layout, your PC screen is as close as 50 centimetres

away from you. On the other side however, spectators will in general place their TV 3 meters

away. Consequently, too small characters (below a character size of 18 points) or images with

tiny little details are thus proscribed.


	3. Achten Sie darauf, dass Ihr PC Bildschirm bei der Erstellung Ihres Layout 50 Zentimeter Abstand

zu Ihnen hat. Zuschauer wiederum werden ihren PC im Allgemeinen im Abstand von 3 Metern aufstellen.

Dementsprechend werden zu kleine Buchstaben (unter einer Größe von 18 Punkten) oder Bilder

mit winzigen Details nicht empfohlen.



	4. Pages should last long enough to be read, but not too long as this would weary the spectator.

The duration should be adapted to the text content. 
	4. Seiten sollten solange eingeblendet bleiben, bis man diese gelesen hat, aber nicht zu lange, da dies den Zuschauer überstrapazieren würde.

Die Dauer sollte an den Textinhalt angepasst werden. 

	The duration should be short if there is little

text (between 2 to 5 seconds for a simple title) and should last longer for higher text volume (10,

20, 30 seconds). To obtain a good balance for the display duration, you should read the text in

a low voice and possibly time it.


	Die Dauer sollte kurz sein, wenn wenig

Text vorhanden ist (zwischen 2 und 5 Sekunden für einen einfachen Titel) und sollte länger dauern für mehr Textvolumen (10,

20, 30 Sekunden). Um eine gute Mitte für die Anzeigendauer zu finden, sollten Sie den Text

leise lesen und wenn möglich die Zeit nehmen.



	5. Images (background and textures) should be checked on a TV set rather than on your PC screen, which is often misleading on the final result according to the following two criteria : • No clear and contrasted images: Scintillation problem du to the video interlaces. A TV set displays the even lines first and then the odd lines of an image - doing so 50 times a second. If the image has too much contrast, you can see an undesirable scintillation effect.


	5. Bilder (Hintergrund und Struktur) sollten eher auf einem Fernseher als auf Ihrem PC geprüft werden, da dies ansonsten zu einem schlechten Endergebnis aufgrund folgender Kriterien führt: • Keine klaren und kontrastreichen Bilder: Flimmern aufgrund von Videosprüngen. Ein TV-Gerät zeigt zuerst die geraden Linien und dann die anderen Linien eines Bildes an – dies geschieht 50 Mal in der Sekunde. Wenn das Bild zuviel Kontrast hat, können Sie einen unerwünschten Flimmereffekt erkennen.



	• No text or important details on the border of the screen. A TV set does not display the whole image you see on the PC screen of the TV Tools designer. The borders of the image are always slightly truncated. As a reference mark, use the Overscan grid from the toolbar.


	• Kein Text oder wichtige Details am Bildschirmrand. Ein TV-Gerät zeigt nicht das gesamte Bild, das Sie auf Ihrem PC-Bildschirm des TV Tools Designers sehen. Die Bildränder sind stets leicht abgeschnitten. Verwenden Sie das Overscan Raster der Werkzeugleiste als Referenzmarkierung.



	6. Generally you should always check the playout of your designs in the designer before transmitting them to the player. If you notice that a design always hangs on the same page, erase this page and recheck the functionality of the design. After this you can recreate that faulty page and check if the elements used on that page are still present on your disk and have the right format.


	6. Allgemein sollten Sie stets das Abspielen Ihrer Entwürfe im Designer prüfen, bevor Sie diese an den Player senden. Wenn Sie bemerken, dass der Entwurf stets auf der gleichen Seite hängt, löschen Sie diese Seite und prüfen die Funktionalität des Entwurfs erneut. Danach können Sie die fehlerhafte Seite neu erstellen und prüfen, ob die auf der Seite verwendeten Elemente noch auf Ihrer Platte vorhanden sind und das korrekte Format haben.



	7. Strictly respect the formats the different types of files, used in your design, should be saved in. For example : Use images in RVB, not in CMJN. For background feldes use jpeg images in "standard" mode, not in "optimised mode".


	7. Halten Sie die Formate, unter denen die verschiedenen, in Ihrem Entwurf verwendeten Dateiarten gespeichert werden sollten, strikt ein. Zum Beispiel: Verwenden Sie Bilder in RVB, nicht in CMJN. Für Hintergrundfelder nehmen Sie jpeg Bilder im "Standard" Modus, nicht im "Optimierten Modus".

	8. Make sure you save the different files in the correct folders of TV Tools. Images in the "images" folder, backgrounds in the "fonds" folders, videos in the "videos" folder (Note: in general most stations use a separate disk for videos), etc...

9. Should your system hang, first reboot your computer. If your player hangs during a transfer, restart the workstations and start the transfer of the schedule again. This simple procedure often resolves minor problems.


	8. Stellen Sie sicher, dass Sie die verschiedenen Dateien in den korrekten Ordnern von TV Tools speichern. Bilder im "Bilder" Ordner, Hintergründe im "Fonds" Order, Videos im "Video" Ordner (Hinweis: allgemein verwenden die meisten Stationen separate Platten für Videos), etc...9. Sollte sich Ihr System aufhängen, starten Sie zuerst Ihren Computer neu. Hängt sich Ihr Player während einer Übertragung auf, starten Sie die Arbeitsstationen neu und starten die Übertragung eines Plans nochmals. Dieser einfache Vorgang löst oftmals kleinere Probleme.

	10. For reasons of clarity and easiness, your designs should not contain too many pages. Use a logical way to split up your designs by themes and common contents.


	10. Aus Gründen der Klarheit und Einfachheit sollten Ihre Entwürfe nicht zu viele Seiten enthalten. Verwenden Sie einen logischen Weg, um Ihre Entwürfe nach Themen und gemeinsamen Inhalten zu splitten.

	11. Check the display settings of your graphics card (click right mouse button on your windows desktop - select properties - in Display Properties select settings). For a general use of TV Tools you should use 16 or 32 bits colours and a minimum screen resolution of 1024 x 768 pixels. If you start TV Tools with display settings of 800 x 600 pixels, you will only see part of the main designer screen. This should alert you.


	11. Prüfen Sie die Bildschirmeinstellungen Ihrer Grafikkarte (Rechter Mausklick auf Ihren Windows Desktop - Eigenschaften wählen - in Bildschirmeigenschaften Einstellungen wählen). Für eine allgemeine Nutzung von TV Tools sollten Sie 16 oder 32 bits Farben und eine Mindestauflösung des Bildschirms von 1024 x 768 Pixeln einstellen. Wenn Sie TV Tools mit einer Bildschirmeinstellung von 800 x 600 Pixeln starten, sehen Sie einen Teil der System-Designeransicht. Dies sollte Sie warnen.

	12. Make a backup copy of your schedule or schedules which are small files (a few kb)

anyway. Do the same with your main designs.


	12. Erstellen Sie eine Backup-Kopie Ihres Plans oder Ihrer Pläne, die klein sind (einige Kb). Tun Sie dasselbe mit Ihren Hauptentwürfen.

	13. Before sending your schedule to the player, check that the player is activated. Even when

there is no "schedule" file on the player, it will display a 'mire'.

14. Name your schedule file as stipulated in the manual under the following formats: schedule.ghr

(for the default schedule), monday.ghr (for example for a day of the week), 01/01/08 (for a date).

Any other formula will not be recognised by the player.


	13. Vor Senden Ihres Plans an den Player prüfen Sie, ob der Player aktiviert ist. Selbst wenn keine "Plan" Datei auf dem Player ist, wird er einen 'mire' 14 anzeigen. Benennen Sie Ihre Plandatei, wie im Handbuch festgelegt, unter den folgenden Formaten: plan.ghr(für den Standardplan), montag.ghr (z.B. für einen Wochentag), 01/01/08 (für ein Datum). Alle anderen Formeln werden nicht durch den Player erkannt.


	VIII. Practical exercise
	VIII. Praktische Übungen

	VIII.1. Tutorial: create a design in the 16/9 format (1024x576)
	VIII.1. Übung: Erstellen eines Entwurfs im 16/9 Format (1024x576)

	Let's create a dynamic design in the designer step by step. - Below is a view of the first page we will load - (cf: "C:\tvtools\emission\sample\demo01.emi" if you want to load the entire design. 
	Lassen Sie uns Schritt für Schritt einen dynamischen Entwurf im Designer erstellen. - Unten ist eine Ansicht der ersten Seite, die wir laden werden - (cf: "C:\tvtools\emission\sample\demo01.emi" wenn Sie den gesamten Entwurf laden möchten. 

	01. At first, start on a blank design by clicking the new design button on the page management toolbar.


	01. Beginnen Sie mit einem leeren Entwurf durch Anklicken der Taste für einen neuen Entwurf auf der Werkzeugleiste der Seitenverwaltung.

	02. Now click the background icon on the design toolbar and select the "demo.jpg" file from the "sample" folder by double clicking it. Now select the appearing effect you like and the speed (slow, normal, fast, very fast) by clicking with the right mouse button on the background.


	02. Nun klicken Sie auf das Hintergrund-Symbol auf der Entwurfs-Werkzeugleiste und wählen per Doppelklick "demo.jpg" aus dem "Muster" Ordner. Nun wählen Sie einen der Effekte nach Ihrem Geschmack und die Geschwindigkeit (langsam, normal, schnell, sehr schnell) durch rechten Mausklick auf den Hintergrund.

	03. Now we position the two images in the middle of the screen. In this example we want to have them appearing at the same time, each one with a moving effect from the borders. Click the image icon; select the file "isample01.bmp" in the "sample" folder with double clock. 


	03. Nun positionieren wir die zwei Bilder in der Bildschirmmitte. In diesem Beispiel möchten wir, dass diese gleichzeitig erscheinen, jedes mit einem Bewegungseffekt von den Rändern her. Klicken Sie auf das Bild-Symbol und wählen die Datei  "isample01.bmp" im "Beispiel" Ordner mittels Doppelklick. 

	04. Go to the Menu "Window / Information" (or hit F1) on top of the screen. Now enter the values

0 - 190 (hit "Enter" to validate) in the "Position X-Y" window.


	04. Gehen Sie zu Menü "Fenster / Information" (oder drücken F1) oben auf dem Bildschirm. Nun geben Sie die Werte 0 – 190 (drücken Sie "Eingabe" zur Bestätigung) im "Position X-Y" Fenster ein.

	05. Next, open the "isample02.bmp" image in the "sample" folder and enter the values 512 - 190 in the "Information" window.


	05. Dann öffnen Sie das "isample02.bmp" Bild im "Beispiel" Ordner und geben die Werte 512 - 190 in das "Information" Fenster ein.

	06. Enter the appearing effects for the two images. Click one of them with the right mouse button to access the image feld settings.


	06. Geben Sie den Erscheinungseffekt für beide Bilder ein. Klicken Sie mit der rechten Maustaste auf eines der Bilder, um Zugriff auf die Bildfeldeinstellungen zu erhalten.

	If not yet by default, set the "Multifeld" mode and give an appearing affect "move" and a direction from left to the "isample01.bmp" image. Select the speed you prefer from "slow, normal, fast and very fast" as well as the start time of the effect. Set the same speed and start time for the "isample02.bmp" but this time you should use the "move" effect from the right. Close the window.


	Falls nicht voreingestellt, wählen Sie den "Multibox" Modus und geben den Erscheinungseffekt "Bewegen" und eine Richtung von links zum "isample01.bmp" Bild ein. Wählen Sie die gewünschte Geschwindigkeit aus "langsam, normal, schnell und sehr schnell", als auch die Startzeit des Effekts. Stellen Sie die gleiche Geschwindigkeit und Startzeit für "isample02.bmp" ein, dieses Mal jedoch mit dem "Bewegen" Effekt von rechts. Schließen Sie das Fenster.

	08. Click the "text" icon on the design toolbar and double click in the "Nouvelle boîte texte" to enter your text (in our sample "The dynamic display solutions from TV Tools"). Select the whole text to modify the size and, if you wish, the font and colour with the toolbar.

If needed, stretch the feld from its borders where the text is cut. In the demo sample, the text is Arial 30, black colour and red for "TV Tools" - RGB value (215/30/35), which you can set precisely in the "Colours" window by clicking on the text colour symbol to the right of the pipette symbol.

09. Click on the text feld with the right mouse button in order to set an appearing effect within the "Text feld settings" window. Set Multi feld mode to "yes" - "Shutters" to the right - fast speed - start effect at "2". Place the feld where you want to have it.


	08. Klicken Sie auf das "Text" Symbol auf der Entwurfswerkzeugleiste und doppelklicken auf "Neuer Feldtext" zur Texteingabe (in unserem Beispiel: "Die dynamische Anzeigelösung von TV Tools). Wählen Sie den gesamten Text zur Änderung der Größe und, wenn Sie möchten, die Schriftart und Farbe, mittels Werkzeugleiste. Falls nötig, strecken Sie das Feld von den Rändern her, wo der Text beschnitten wurde. Im Demo-Beispiel ist der Text Arial 30, schwarz und rot für "TV Tools" - RGB Wert (215/30/35), den Sie präzise in dem "Farben" Fenster durch Anklicken des Textfarbsymbols rechts neben dem Pipettensymbol festlegen können.

09. Klicken Sie mit rechtem Mausklick auf das Textfeld, um einen Erscheinungseffekt im Fenster "Textfeldeinstellung" einzurichten. Stellen Sie den Multifeldmodus auf "Ja" – "Schließer" nach rechts – schnelle Geschwindigkeit – Starteffekt auf "2". Plazieren Sie das Feld auf der gewünschten Position.

	10. Go to the "Window / Insert Text" menu (or hit F3). Now create a new text feld, double click in

order to go to the edit mode. From the insert text window, select the #DAT variable and click

insert. Now select the #HEU variable + insert.


	10. Gehen Sie zum "Fenster / Einfügen Text" Menü (oder drücken Sie F3). Nun erstellen Sie ein neues Textfeld und doppelklicken, um in den Bearbeitungsmodus zu gelangen. Wählen Sie vom Fenster für Text einfügen die #DAT Variable und klicken auf Einfügen. Nun wählen sie die #HEU Variable + einfügen.

	11. Click on the "animation" icon of the design toolbar and select "logo00000.tga" in the folder "C:\tvtools\anims\sample\logo". The settings window for the animation feld will open automatically on the "gif-avi-tga" tab. The animation is recognised in transparent mode.


	11. Klicken Sie auf das "Animation" Symbol auf der Entwurfswerkzeugleiste und wählen "logo00000.tga" aus dem Ordner "C:\tvtools\anims\sample\logo". Das Einstellungsfenster für das Animationsfeld öffnet sich automatisch in einem "gif-avi-tga" Register. Die Animationen werden im Transparentmodus erkannt.

	Enable, if not yet the case, the "loop" option (Leave it to "0" seconds in order for the animation to loop during the whole page time) and set the multi feld option to "yes". If you wish, click the "Effects" button and select the "Move from top" effect - normal speed - start effect at "1" in order to prevent the animation from appearing in cut mode on the page.


	Falls noch nicht geschehen, aktivieren Sie jetzt die "Schleifen" Option (Lassen Sie diese auf "0" Sekunden, damit die Animation während der gesamten Seitenzeit eine Schleife läuft) und setzen die Multifeldoption auf "Ja". Wenn Sie dies möchten, klicken Sie auf die "Effekte" Taste und wählen den "Bewegen von oben" Effekt – normale Geschwindigkeit – Effekt starten bei "1", damit die Animation nicht im Schnittmodus auf der Seite erscheint.

	12. Click on the "sound" icon on the design toolbar and select the sound you want to play in the Sound Properties" window by double clicking on it. After this set the "stop at end of design" option, in the "Sound settings" tab, in order to cover all pages of the design with this sound.


	12. Klicken Sie auf das "Klang" Symbol auf der Entwurfswerkzeugleiste und wählen den gewünschten Klang im Fenster "Klangeigenschaften" durch Doppelklick. Danach stellen Sie die "Stopp am Entwurfsende" Option im "Klangeinstellungen" Register ein, damit alle Seiten des Entwurfs mit diesem Klang abgedeckt sind.

	13. Click the page background with the right mouse button and enter "8" seconds as "waiting time final" in the "Page properties" window.


	13. Klicken Sie mit rechtem Mausklick auf den Seitenhintergrund und geben "8" Sekunden als "endgültige Wartezeit" im Fenster "Seiteneigenschaften" ein.

	14. Add a new page in the "Designer" window by clicking the icon shown here.


	14. Fügen Sie eine neue Seite im "Designer" Fenster hinzu, indem Sie das hier gezeigte Symbol anklicken.

	- Below, you see a sample of the new page we are going to create -


	- Unten sehen Sie ein Beispiel der neuen Seite, die wir gerade erstellen -

	15. Click the "background" icon on the design toolbar and select the "demo2.jpg" file and add the effect and speed you want to use.


	15. Klicken Sie auf das "Hintergrund" Symbol auf der Entwurfswerkzeugleiste und wählen die "demo2.jpg" Datei und fügen den gewünschten Effekt und die Geschwindigkeit hinzu.

	16. Create the different image feldes composing this page by starting with the "plasma.tga" file in the "sample" folder. Set the position in the "Information window" to 389-29.


	16. Erstellen Sie die verschiedenen Bildfelder für diese Seite durch Starten mit der "plasma.tga" Datei im "Beispiel" Ordner. Setzen Sie die Position in "Informationsfenster" auf 389-29.

	17. Now insert the "pays01.tga" to "pays05.tga" images. Position : Enter position 415-42 for each of them. In order to place the images to the back or the front in the order you want to display them, use the icons from the toolbar shown here.


	17. Nun fügen Sie die "pays01.tga" bis "pays05.tga" Bilder ein. Position: Geben Sie für jedes Bild die Position 415-42 ein. Um die Bilder in der gewünschten Erscheinungsreihenfolge nach hinten oder vorne zu setzen, verwenden Sie die hier gezeigten Symbole aus der Werkzeugleiste.

	18. Go to the "Window/Recap" from the top menu. Now click the page to display all feldes in timeline .
	18. Gehen Sie zu "Fenster/Wiederholung" im Obermenü. Nun klicken Sie die Seite zum Anzeigen aller Felder in einer Zeitachse an.

	19. Insert the last three images "Image02.bmp" ; "barre.bmp" and "Image02.bmp" in this order.

Select an appearing effect for each feld.


	19. Fügen Sie die letzten drei Bilder "Image02.bmp" ; "barre.bmp" und "Image02.bmp" in dieser Reihenfolge ein. Wählen Sie einen Erscheinungseffekt für jedes Feld.

	20. In the "Recap" window you can modify the effects (appearing or disappearing) by clicking the

thumbnails and you can adjust the time by dragging the white time bars or by double clicking

the 1/10th of a second duration. (see print screen below).


	20. Im "Wiederholung" Fenster können Sie die Effekte ändern (einblenden oder ausblenden), indem Sie die Thumbnails anklicken und Sie können die Zeit anpassen, indem Sie die weißen Zeitbalken ziehen oder auf eine 1/10 Sekundendauer klicken. (siehe Druckansicht unten).

	White bars and times (accessed with the right mouse button).

Note : The asterisk (*) below the cut symbol signifies that you have set a Fade In (V1 or V2) in the "Image feldsettings" window. 
	Weiße Balken und Zeiten (Zugriff mittels rechtem Mausklick).Hinweis: Der Stern (*) unter dem Schnittsymbol zeigt an, dass Sie eine Einblendung (V1 oder V2) im "Bild Feldeinstellungen"  Fenster einrichten müssen. 

	21.Add a new page in the "Designer" window. Select the background "demo3.jpg". Select the appearing effect you like.

Donnez l’effet d’apparition de votre choix. -  Below, you see a sample of the third page we are going to create
	Fügen Sie eine neue Seite im "Designer" Fenster hinzu. Wählen Sie den Hintergrund "demo3.jpg". Wählen Sie den gewünschten Erscheinungseffekt.

Unten sehen Sie ein Beispiel der dritten Seite, die wir erstellen werden

	22. Click on the animation icon on the design toolbar and select the file "earth.mov" (QuickTime animation) from the "C:\tvtools\anims\sample". Enter the following values in the animation feld settings. By tagging the "in a loop" field you force the animation to play the whole time the current page is on display.


	22. Klicken Sie auf das Animationssymbol auf der Entwurfswerkzeugleiste und wählen die Datei "earth.mov" (QuickTime Animation) unter "C:\tvtools\anims\sample". Geben Sie die folgenden Werte in die Animationsfeldeinstellungen ein. Durch Markieren des "in einer Schleife" Feldes sorgen Sie dafür, dass die Animation während der gesamten Zeit läuft, in der die Seite auf dem Bildschirm erscheint.

	23. Create a text feld and double click in it. Add a background colour to the feld. You can also play around with the opacity level to add transparency to the background (in our sample the opacity is set to 80%). Select an appearing effect and tag "V2" in "Fade In" in order to add a fade in to your effect. Now enter the display time : "1" in multi feld. Extend your feld up to the height of the screen.


	23. Erstellen Sie ein Textfeld und doppelklicken darin. Fügen Sie dem Feld eine Hintergrundfarbe hinzu. Sie können auch die Opazitätsstufen für mehr Transparenz im Hintergrund ausprobieren (in unserem Beispiel beträgt die Deckkraft 80%). Wählen Sie einen Erscheinungseffekt und markieren "V2" unter "Einblenden", damit Ihrem Effekt die Einblendfunktion hinzugefügt wird. Nun geben Sie die Anzeigenzeit ein: "1" im Multifeld. Erweitern Sie Ihr Feld bis zur Höhe der Bildschirmansicht.

	24. Create a second text feld by typing the text you want and add the scrolling effect, normal speed with a display time of "2" in multi feld mode. The scrolling effect, like the rolling effect, does not need to have a disappearing effect since the text will disappear anyway. 


	24. Erstellen Sie ein zweites Textfeld durch Eingabe des gewünschten Textes und fügen Sie den Scroll-Effekt, normale Geschwindigkeit mit einer Ánzeigenzeit von "2" im Multifeldmodus hinzu. Der Scroll-Effekt, wie auch der Abrolleffekt, muss keinen Ausblendeffekt erhalten, da der Text sowieso verschwindet. 

	25. Add a new page in the "Designer" window. Select "demo1.jpg" as background. Select the appearing effect you want.

Donnez l’effet d’apparition de votre choix. - Below, you see a sample of the last page we are going to create-
	25. Fügen Sie eine neue Seite im "Designer" Fenster hinzu. Wählen Sie "demo1.jpg" als Hintergrund. Wählen Sie den gewünschten Erscheinungseffekt .Unten sehen Sie ein Beispiel der letzten Seite, die wir erstellen werden

	26. Click on the "video" icon on the design toolbar and select the "Pinball.wmv" file in the "C:\tvtools\videos\sample" folder; configure it as window and multi feld if this is not the default setting. 
	26. Klicken Sie auf das "Video" Symbol auf der Entwurfswerkzeugleiste und wählen die "Pinball.wmv" Datei im "C:\tvtools\videos\sample" Ordner; konfigurieren Sie dieses als Fenster und Multifeld, falls dies nicht bereits voreingestellt wurde. 

	27. In the "Information" window, enter the size and position as follows: position XY 0/100 and size XY 512/288.


	27. Geben Sie im "Information" Fenster die Größe und Position wie folgt ein: Position XY 0/100 und Größe XY 512/288.

	28. Create a text feld over the whole width of the screen. Go to the "Text and Image Effects" option (or hit F4) in the top menu.


	28. Erstellen Sie ein Textfeld über die gesamte Bildschirmbreite. Gehen Sie zur "Text. und Bildeffekte" Option (oder drücken Sie F4) im Obermenü.

	29. Tag the "Gradient" option and select two colours in the "colour 1" and "colour 2" fields. In the "Information" window enter the values : position XY 0/460 and size XY 1024/40.


	29. Markieren Sie die "Grad" Option und wählen zwei Farben in den  "colour 1" und "colour 2" Feldern. Geben Sie im "Information" Fenster die Werte: Position XY 0/460 und Größe XY 1024/40 ein.

	29. Create a second text feld and enter the text you want. 
	29. Erstellen Sie ein zweites Textfeld und geben den gewünschten Text ein. 

	Font: "Arial" - Font size "26" – Colour "white". Add a shadow by tagging the "Shadow" option in the "Image and Text Effects" window by playing around with the distance, blur, intensity and direction of the shadow.
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